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A L' BRICOLE ÈT A L' VÈRDJALE 


Henry MATTERNE 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 
fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 
Henry MATTERNE 


A L' BRICOLE 
ÈT 
A L' VÈRDJALE 


Voici rassemblés en un volume treize récits d'Henry Matterne, 
écrits dans le dialecte de Sart-Bernard [Na 115] et dont l'un ou 
l'autre seulement a paru naguère dans ces Cahiers wallons. 


Récits de « braconne », simples et naturels, sans la moindre 
virtuosité ni de style, ni de composition : l'auteur s'efface devant 
des personnages, qu'il laisse converser... Quelques faits, quel- 
ques êtres, au demeurant inséparables de la langue. 


Il serait toutefois illusoire d'imaginer que ces pages sont 
venues sous la plume comme ça, qu'il n'y a eu qu'a cueillir au 
hasard des souvenirs. S'il n'affleure même pas, tant il a su se 
faire oublier, l'art existe : dans la conduite du dialogue, dans 
l'esquisse d'une description ou d'un portrait, dans le sens de 
la mesure, dans l'unité du ton, qui est celui de la verve tendre, 
dans la surprise finale, cette chute qui, çà et là, éclate comme 
un pétard... 


Mais par-dessus tout, j'apprécie que l'émotion, toujours dis- 
crète, assure a la plupart de ces morceaux de vie leur poids 
d'humanité : il révèle que l'art de l'auteur est mûr pour répondre 
d'une voix sûre « à des appels plus exigeants » encore. 


V. G. 


Li r'vindje do Pouyu 


On n’ p'leut nin dire qui l' Póti pwarteut l' Pouyu au ciél, ni 
d'alieürs qu'is s' vèyin.n' évi non l'óte. Non ! Is n' socenin.n' nin 
èchone. Bondjoü, bonswér, c'èsteut tot. Quand is s' réscontrin.n' 
au cabarèt, èmon |” Bà, is payin.n' chakin Іей toürnéye po n’ si 
nin lèyi passer su l' pid, mins is n' causin.n' qui d' canadas, di 
tchins ét d' tchèrètes, jamais d' bwès ni d' jubier. Li Pouyu 
èsteut garde èt l' Pòti, braconier. Chakin s' bouye ! Pouyu èsteut 
Francés. || aveut fait l' guére, dijeut-i à tot l' monde è satchant 
su s' boc qui r'choneut à on bouch'nis' di rossias pwèls. Pèrson.ne 
n'a jamais seü èwou, ni l' quéne. | d'moreut dins one pitite mau- 
jone do tchèstia au coron do viladje, jusse astok do plantis'. One 
avenante maujone blankiye a l' tchaus', avou on twèt d' rodjès 
panes ét one rabanére à l' copète. Tot-autoü, gn-aveut one aye 
di spènes bin tondüwe ét au-d-truviès dé l' baurire, on vèyeut on 
p'tit corti avou dès fleürs di totes lès sórtes, dès drwètès rin- 
djiyes di porias, di salades èt d' cabus. One pisinte mineut à one 
glòriyète di blancs ròsis. A mitan catchi pa-d'zos, on vi fauteuy 
sitindeut sès brès. 


Pouyu vikeut là tot seü. A veüy come ca èsteut ètèrtinu, i faut 
crwére qui s' mèsti nè l' touweut nin d' trop. Portant, on bra- 
coneut fèl o viladje. 


Il aveut bin trové saquants bricoles nin lon èri di d'là, mins 
sins fé chonance di rin, i purdeut one picète èt còper lès-ouyèts. 
Au cabarèt, i 'nn' aveut nin d'visé non pus. | n' v'leut pont awè 
d' miséres ni ièsse oblidji d' wèyi dès nêts au long. ! fieut s't- 
ovradje tot bèlotemint, èt do momint qu' Monseû èsteut binauje, 
gn-aveut nin dandji d' fé l' fò... 


Di сёз trèvints-là, !' Pòti travayeut a |" fosse a l' dièle do 
costé d' Vaujeroüle. | fieut l' vòye à pid èt passer tos lès djoüs 
d'vant l' maujone do garde. || èsteut fwart timpe pace qui lès 
fossieüs atèlin.n' à chij eüres. Li finièsse dè l' tchambe èsteut 
au laudje. Li Pouyu a sti tot saisi d'ètinde criyi : 

— Lève-tu, fénèyant, il èst cinq' eüres èt d'méye ! 
— Ayi, Pòti, dji m' lève, a-t-i rèspondu. 

Pòti n'a fait ni one ni Чейз. I| a voré o bwès èt rademint veüy 
aus bricoles qu'il aveut v'nu mète li djoü di d'vant à 1" nét. 

Li gârde n'aveut pus dandji d' rèvèy, Pòti l' dispièrteut tos lès 
djoüs à l' min.me ейге. Au d'bout d'on timps, ca li a choné drole, 
ça d'veut catchi one saqwè. On djoû, i s'a lèvé pus timpe èt 
ratinde, bin assis su s' lét, Quand Pòti a criyi, il a rèspondu èt 
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monter ossi rade o gurni. | s'a catchi pa-dri l' finièsse èt r'waiti 
noste ome couru o bwès. On quart d'eüre pus taurd, i l'a vèyu 
r'passer. Si camusole bôguieut di tos lès costés : dès lapins et 
quét'fiye on live. 
— Sacrè vaurin ! Volè poqwè c' qu'i fieut l' rin.ne crèvéye, | m'a 
bin ied! 

Pouyu a apici one ètricwèsse èt jusqu'a non.ne, il a catchi o 
bwès èt distrüre totes lès bricoles qu'i troveut. Gn-aveut d'dja 
mwintes, èt tortotes di bon fil di rodje keüve. 


Li lendemwin au matin, i n'a nin moufeté quand l' Pòti a criyi. 
C'a sti fini. Li samwin.ne d'après, i n' l'a pus vèyu, Pòti aveut 
candji d' vòye. 

man 

On djod, a l'anéti, nosse vaurin a v'nu uker l' Tiou, 

— Vin, a-t-i dit, nos-irans aus faisans do costé do flachis’. Nos 
Frans tote l'intréye do bwès jusqu'à | vóye di Goyèt, èt nos 
tchèsserans dins l' montéye conte li vint. A l' lisiére do bwès, 
is-ont alumé led bac à lumiére, one grosse lampe a cárbüre come 
i gn-a su les vélos. Li Pòti l' pwárteut. Li Tiou aveut satchi lès 
deüs bokèts di s' carabine èt l' rimonter. Is rotin.n' dins l' pisinte. 
Arivés pa-d'zos on-aube, Pòti lèveut s' lampe è l'air après-z-awè 
ròsté l' calote di cür qué l' rascouvieut. Li cléreü monteut tote 
drwète èt mète di l'ardjint d'zos lès fouyes. Èle fougneut ètur lès 
coches èt s'astaurdji su one bole acovetéye astok d'one fotche. 
— Waite, vo-z-è-là onk ! 

Li Tiou ligneut a pwin.ne èt tirer. Li carabine ni fieut wêre 
di brit : c'èsteut come on gros sofladje qui pingneut l' faisan à 
l' tére, li tièsse au r'viérs. Li Pòti, avou s' bac, li siyeut po l' veüy 
tchair, voreut d'ssus èt |" sititchi don côp dins on satch. Adon, i 
r'mèteut l' calote su l' lampe èt à dadaye pa-d'zos on-ôte aube. 

Su one diméye-eüre, is-ènn' ont touwé iüt'. 

— Lévans-l', asteüre, nos r'vérans d'mwin ! 


C'èsteut on sèmedi, li garde diveut ièsse au tchèstia po fé 
s' rapòrt dè l' samwin.ne, come d'abitude. 
— Dispétchans-nos ! 
— Gn-a rin qui brûle, dj'a vèyu l' Pouyu è l' сой dè l' cinse avou 
Monseû. Tant qu'is tchafiyenut. 
— Ça n' vout rin dire, vin! 

Li Tiou roteut d'vant, si carabine dizos s' brès. Tot d'on còp, 
il a taurdji. 


— Lume one miète, i m' chone qui dj'é veu onk. 
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Gn-aveut one nwáre tatche su l' basse coche d'on gros tchin.ne. 
Pòti a lèvé s' lampe. Li Tiou aspaleut s' carabine èt ligni quand 
s' осоп a mètu s' mwin su l’ canon d' l'Arme po l' rabachi. 

— Ni tire nin, Tiou, il a l' cu au vint. Dji wadje qui c'è-st-onk 
di bwès ! Аз’ dédjà vèyu on faisan qui dwarmeut avou l' cu do 
costé qui l' vint sofèle, twè ? Dji t' di qu' c'è-st-on faus ! 

— | n' faut rin awè d bon ë s' capotine po tromper lès djins su 
l' martchandije ! 

— Dji m' va distinde mi lampe, ça vaurè mia. 


LI' sinteut, l' Pòti. Dij qu'is 'nn' ont trové. Dis faisans d' bwès 
mètu ë coleür èt clawés à wóteü dins lès coches. 


Li lune èsteut lèvéye. A l'orére do bwès, l'ombriye dès dérins- 
aubes si discópeut su l' campagne. 
— Atincion, Tiou ! Waite, vêla, dins l'aireü ! 


Li Pouyu èsteut aspoyi conte li buk d'on gros fau. | wèyeut. 
— | n' nos-a nin vèyu. Alans-è. 


Is-ont rèculé tot doücemint à bachète èt s' catchi l' pus possibe 
pa-dri lés bouchons. Pouyu n' boudjeut nin todi. Quand is-ont sti 
lon asséz, i l'ont trossé jusqu'à l' vóye di Goyèt. 

— Са sint l' tchamossé, sés', Pòti ; cor one miète ét nos-èstin.n' 
rilèvés pa l' cingue ! 

— Non.na, ë, Tiou, li garde èst trop bièsse po nos prinde. Dj'a 
l'idéye qu'i n' saureut d'djà discoplé deûs gates. 

— Dimèfiye-t'è todi ! Mi, dji m' va d'morer one miète rasta. 
— Èt mi, nin pus taurd qui dimègne qui vint, dji im' va mète 
saquants bricoles aus chèvreüs. 

— Dimègne qui vint ? Mins c'èst d'mwin, sés'! Nos-èstans sè- 
medi audjodrdu. Ti ratind'reus bin on pau. 

— Poqwè ? Ti coneus li spot come mi : « l faut bate si frére do 
timps qu'il a tchôd >. 

— Taije-tu, lwagne ! Ti d'vins franc come on tigneü, mins ni va 
nin trop lon ! 

— C'è-st-à l'òte qui dj' vou foute li ligne. Ratindans ! Nos vièrans 
bin, s'apinse li d'méy-doû qu'aveut mètu cover s' tchèt. 


Li dimègne après veupes, Pòti èsteut a l'ovradje dins on cléria 
do bwès dès Rôves. | purdeut s' timps. On n'èmantche nin dès 
bricoles aus chévreüs come dès cines po lès lapins. Por on chè- 
vreû, on pléye on gngno à l' tére, on mèt s' keüde bin drwèt su 
l'òte djigno èt l' pougn mosture li wóteü. C'è-st-aujiy à dire, mins 
po l' fé! | faut trover on bia passadje astok done boyéye ou 
d'on-aube. Ca dwèt ièsse solide po-z-arèter one bièsse qui pout 
vorer à tote arèdje. Pòti n'èsteut nin on-apurdice. Quand i s'a 
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r'lèvé èt 'nn' aler, il aureut falu awè dès bons-ouys po r'marquer 
one saqwè d' contraire. 


Portant, gn-a onk qu'aveut vèyu tote l'andèle. Li Pouyu s'aveut 
catchi au mitan dès fètchéres èt r'waiti d'au lon avou sès lunètes 
d'aproche. 

— C' còp-ci, dji t' tin, mon parent. 

Li garde a rabizé è s' maujone èt monter d'one traque o gurni 
avou on grand satch à canadas. Il a vèné longtimps dins on vi cofe. 
— Tin! V'là c' qu'i m' faut! 

Il a ridtchindu quate à quate ét moussi o baur. Dins on cwin, 
gn-aveut one lincenéye di foür ! I 'nn' a satchi foü dès grossès 
pougniyes èt-z-achèver do rimpli s' satch. Èt a dadaye o bwès, 
èwous' qui l' Pòti aveut mètu s' bricole. 


Pouyu a ròsté s' camusole èt à l'ovradje. Li vièspréye èsteut 
d'djà tote basse quand il a lèyi ouve. I| èsteut scran mins télemint 
binauje qu'i chufleut ë riv'nant a s' maujone. 


Gn-aveut pus qu'à ratinde. À | bone saison, lès néts sont coü- 
tes. Pòti ratindeut ossi. Po passer s' timps, i splosseut lès pwès 
é s' culot. A momints, i tapeut on cêp d'ouy pa l' finièsse do costé 
do bwès. || aleut ièsse dij eüres. 

— Dj'irè fwart timpe, on n' sét jamais. 


П a r'monté s't-órlodje èt s' coütchi ossi rade. Au sint-matin, il 
èsteut o bwès. I s' ragrancieut d' veüy qwe. À l'intréye do cléria, 
il a taurdji one miète. Tot èsteut cwéy. || a avanci tot doücemint 
èt adon, il a trèssiné on bia cóp. Gn-aveut one saqwè d' rossia 
qui pindeut à l' bricole. 

— Godome ! Quéne pice, on chévreü come on p'tit polin ! 


I s'a métu à couru. Quand il a sti à deüs, trwès mètes, i s'a 
arèté d'on lan, l'alin.ne cópéye, come si '| tonwâre aveut tchèyu 
à sés pids. 

— Sacré tigneü d' Francés, qui l' diále t'apice ét t' cobèròle ! 

Li bia chévreü, c'èsteut one viye pia d' gate bouréye di foür. 
Pòti tron.neut d' radje. | sa énondé po vorer su li spaweta èt |" 
dismantibuler. | n'a nin fait deüs pas. One saqwe a bik'té pa-d'zos 
s' drwète djambe ét agni s' bodéne dés deüs costés. Divant d' 
flauwi, il a ieü l' timps d' veüy on gros cèp' à r'naud. Li garde 
aveut télemint r'limé lès dints qu'is cópin.n' come dès trintchwès 
а’ cwam ji. 

Pòti èsteut stindu à l' tére, lès brès ë crwés. | n’ boudjeut pus. 
Quand il a riv'nu à li, li Pouyu ésteut astampé d'vant li, aspoyi 
su s' fisik. I Ii a criyi : 

— Póti ! Lève-tu, fénèyant, il èst cing’ eüres ét d'méye... 


Li pwin d'agasse 


On djoü, gn-a bin longtimps, dji p'leus awè iüt' ou noûv ans, 
nosse pa aveut rintré do bwès bramint pus timpe qui d'abitude. 
— Tènoz, vos-èstoz d'djà là! Dji n' vos ratindeus nin asteüre. 
И è-st-à pwin.ne quatre eüres èt d'méye, di-st-èle nosse man. 
Gn-a-t-i one saqwè d' contraire d'arivé ? 

— Bin, non, gn-a rin. 


l d'moreut astampé sins boudji au mitan dè l' coujène èt t'nu 
s' grande musète conte si drwète djambe. Mi, dj'achèveus mès 
d'vwérs su on cwin dè l' tauve. Dj'a r'lèvé m' tièsse po dire bon- 
djoû èt dj'a vèyu qwè. Gn-aveut dès bèlès plumes qui brikin.n' 
foü a wóteü di s' saurot. Trop taurd po lès catchi. 

— Vo 'nn' avoz co fait one bèle, Chále ! 


Nosse pa aveut rapärté deüs bias coqs faisans qu'il aveut pris 
à l' bricole, mins ca dj' l'a seü pus taurd. C'est dès-afaires qu'on 
n' dit nin aus-èfants, on l' pout payi tchér èt vilin. 


П sa sayi do з’ rilaver come il a plu. 
— J|s-éstin.n' quausu astok di mi. Djè l's-i a d'né saquants crosses 
di vi pwin, come ça ë m' mwin, èt dj'a douviè m' musète. Is-ont 
broké d'dins ossi rade, dandjureû po s' mète au r'cwè. 


Dji n'a nin ieü l' timps d' veüy nosse pa cligni on-ouy a moman. 
— Èt ci n'èst nin co tot. A non.ne, dji m'a r'pwasé one miète, 
aspoyi conte li buk d'on gros fau. Dji tape mès-ouys au lon ; qui 
veu-dj' ! Gn-aveut one sagwè d' blanc dins lès fènasses. Dj'a sti 
veüy. C'èsteut on bokèt d' pwin d'agasse. 

— Do pwin d'agasse ? 


Dj'a apici l' musète. Mès mwins tron.nin.n' one miète. Dj'a 
satchi |" grosse twale à cáraus èt l' disvòtyi tot doücemint. Li pwin 
d'agasse fieut one blanke tatche au mitan dè l' tauve. 

— Purdoz-l', c'èst por vos. Vos-avoz sti djinti. 


Dj'a agni on bon côp èt c'minci à mawi! A ! qui ca èsteut bon ! 
1 т’ choneut qui dj’ sinteus su mès dwèats li djèriaude alin.ne do 
r'naud qui v'leut v'nu ouder m' pwin. | m' choneut qu' dj'ètindeus 
vêla, di d'zeüs lès grands sapins, li bone agasse avorer po li t'nu 
tièsse èt d'mander à on ritchau on còp d' mwin po l' tchèssi foû 
do bwès. 


Èle l'aveut chapé bèle, mi p'tite mitche di mouchon. Co d' 
chance por mi qu' nosse pa èsteut avaurlà. 


Portant gn-a one saqwè qui dji n' compurdeus nin. 


Deús faisans si paujêres po s' lèyi prinde a l' mwin..., one 
agasse-bolèdji qui prusticheut èt mète cüre rin qu' po lès p'tits- 
èfants..., ga m' choneut quand min.me drole. 


Èt pwis, nosse pa aveut bin l' todr... 

C'èst po sawè l' fin mot qu'on djüdi qu'i fieut bon, dj'ènn' a 'nn' 
alé o bwès do costé di s' manéye èt dji m'a bin catchi dins lès 
bouch'nis'. Dji waiteus pa on trau inte lès fouyes. 


Dji vèyeus nosse pa scopurner lès coches di fau ou d' tchin.ne, 
lès côper à mèseure èt lès-arindji d'ssus si tch'fau. | tchwèsicheut 
po mète dins 1' fond, Чейз, trwès gros bordons èt-z-achèver |" 
fagot avou lès ramassemints. Quand |" tinkion èsteut bin sèré, 
gn-aveut pus qu'a loyi. 


Nosse pa djureut co bin on còp tènawète quand i s'aveut brouyi 
èt passer '| fi d'arca dins l' tchin.ne, come on-apurdice. 


Dji n'a rin ètindu, ni veüy òte tchóse. 


Dji n'a pont vèyu d'agasse, ni d' ritchau, ni di r'naud. 


` 


Dj'aveus ratindu à maulvau, ascropu dès-eüres au long dins 
m' catchète. Quand il a sti chij eüres, nosse pa a distèlé. Mi, 
dj'aveus rabizé d'one traque po nè l' nin rèscontrer. Dji m'aveus 
lèyi clouper dins l' vi fauteuy astok di li stûve èt fé chonance 
do studi. 


Nosse pa a douviè l'uch. Moman achèveut d' mète li tauve 
po l' soper. Il a v'nu addé mi èt m' sitinde si musète. Djè l'a pris 
sins l' douviè èt, avou mi p'tit air chinète, djè li a dit tot doüce- 
mint : 

— Tin, èlle a co passé ? Èt a quéne etre, don pa ? 

— Aviè cinq eûres, mi gaté. 

— C'èst dès mintes, a-dj' criyi, dj'i èsteu ènawêre èt dji n'a rin 
vèyu ! Dji m'a mètu à braîre. 


Nosse pa n' saveut qwe dire, il aleut braire ossi. | r'waiteut 
nosse man, i r'ssatcheut s' néz, tot jin.né. Tot don cêp, il a v'nu 
addé mi èt m' prinde dins sès brès. 

— Ni brèyoz pus, vêci gn-aurè deüs-omes à paurti d'audjoürdu ! 


Li Landru dès faisans 


One miète après |! guére, on djoü a l' vièspréye, li Pòti a v'nu 
soner à l' pwate do tchèstia. | pwárteut pa-d'zos s' brès on longu 
paquèt à mitan ravolpé dins on satch à canadas. 

C'èst l' tchaufeü da Monseü qu'a douviè l'uch. Quand il a vèyu 
l' Pòti, il a sautelé on côp come s'il aureut sti agni par one wèspe 
di tch'fau. 

— C'èst poqwè ? a-t-i d'mandé, 

— Ti póreus dire bondjoü aus djins po c'minci ! Dji n° vin nin 
por twè, dji vin veüy Мопзей. Va li dire qui dj’ su véci èt qui 
dj' li apwate one saqwè. 

— Monseü n'èst nin là! 

— Ça m' chone drole, djè l'a trèvèyu pa l' finièsse. Ni fai nin 
tant d mizaumènes, va l' qwére ou bin dj’ m'èrva ! 

Li tchaufeü n'a pus wére balziné. Il a sti bouchi à on-uch èt fé 
Intrer nosse Pòti ossi rade. Monseû èsteut astampé, li dos aspoyi 
a l' cwane dè l' tchiminéye. 

— Вопајой, Monseü. Bin volò. Li guére est finiye. Dji so v'nu vos 
rapwarter vosse fisik. Gn-aveut pont d'òte qui mi po mia vos 
l'aurder. Dj'ènn'a ied sogne, savoz. Dj'ènn' n'a pus dandji, dji n' 
braconerè pus avou. Tènoz, vo-l'-la èt mèrci bramint dès còps. 

Li Pòti a disvòtyi s' paquèt. Tot doücemint, il a satchi |" fisik 
й èt l' mète su l' grande tauve di tchin.ne. L'árme rilüjeut come 
on clau d' kedve. 

— Asteüre, dji m'èrva. Pwartoz-vos bin, Monseü ! 

Monseü ni s' saveut rawè. Por one saisine, c'ènn'èsteut one. 
| n'a nin d'djà ied l' timps do rèsponde one saqwè, li Pòti èsteut 
èvòye. Noste ome aveut potchi su s' vélo èt a dadaye su l' vòye 
d'Andène. | pèdaleut come on-arèdji ; one vraiye bizéye di disla- 
chi. A l'intréye d'Andène, il a tchòki s' vélo conte li finièsse d'one 
maujone. || a r'waiti one miète autoû d' li èt moussi bon-z-èt 
rwèd. One dimèye-eûre après, li Pôti sòrteut avou one fine noûve 
carabine qui s' dismantcheutè deüs bokèts. 

Tant qu’ l'i èsteut, li lend'mwin, su l' martchi, il a acheté оп 
grand caban come lès cis dés facteürs, avou dès fintes po lèyi 
passer sès mwins. 


Su deüs djoûs, i l's-aveut fait voler, sès p'tits caurs. Portant, i 
n'aveut nin sti abituwé à mougni l' suke à l' loce, mins s'apinse 
l'óte, i n' faut nin gâter s’ vóte por on-ou. 

Li Pòti saveut bin c' qu'i fieut. Ci n'èst rin d' doner on pwès 
si c'èst po rawè one féve... 


Ca n'a wére taurdji ! 

Tos lès djoûs, à l'anéti, èvòye o bwès d' l'Abiye. 

l roteut bin drwèt come onk qu'aureut іей avalé one crampe. 
Li carabine pindeutès' cô. | t'neut on bokèt dins chaque mwin 
pa-d'zos s' caban. || aveut l'air d'on-ome bin paujêre qu'aleut fé 
S' pormwinrnáde divant do s' coütchi. Mins quand i riv'neut, qué 
stoumac', mès djins ! C'èsteut l' bon-air do bwès èt... one ou deüs 
copes di faisans loyis pa lès pates. 


| payeut tot avou dès faisans ; dés comptes tot ronds, sins 
manôye. Li cwéfeü, one pouye ; li médecin, deüs coqs. Au boti- 
que, i v'neut on cóp par mwès avou on satch po rèfacer s-t-ar- 
dwèse. | fieut l' min.me au cabarèt, mins avou one valise, one 
grande. 

Gn-a qu' po lès contribucions ét s' plaque di vélo qu'i doneut 
co dés gans'. Non.na, dj'aleus rovi l'ofrande aus-ètermints èt l' 
dringuèle aus maisses djon.nes omes à l' dicauce. 

I n'ésteut nin tchin. Gn-aveut-i on malade, il abrokeut ossi rade 
avou one béle pice dins s' bèsace. Lès viyès djins avin.n' led 
paurt ét co l' curé po l'adôrâcion. Quand l' fèye do champète a 
d'moré dès mwès ë s' lét, noste ome a passé tos lès sémedis 
à l' place do botchi. Po lès póves, li Pòti, c'èsteut dèl laume su 
on bokèt d' pwin tot sètch. 


Il aureut p'lu ièsse ritche su wêre di timps. | n'a nin v'lu. Por li, 
braconer, c'èsteut div'nu si seûl plaiji. Gn-a dés cis qui djoüwenut 
aus cautes èt d's-òtes qui tègn'nut dès pidjons d' tape. Li, i 
n'èsteut binauje qu'è bwès, quand-i p'leut ligni èt tirer, todi d' pus 
come s'il aureut sti èmacralé. 


I n'acheteut pont d' cartouches. On vi garde do Tri li aveut d'né 
one pitite machine po lès fé. 

Au d'bout d'on timps, i rachoneut sès viyès douyes. Onk di sès 
socons, li Zèt, qu'èsteut ovri dins one cariére, li rapwarteut tèna- 
wète saquants pougniyes di nware poudre. Li Pòti passeut tote one 
chije à candji lès-amòrces èt rimpli lès cartouches. 

I mèch'neut dès bokèts d' plomb di rif èt d' raf : dés viyès 
sódüres su lès gotéres, on rèstant d' tuyau d'éwe èt co bin dès 
garnitures di bouchons d' botèyes a vin. Tot li conveneut do 


momint qu' c'èsteut do plomb. | l' discópeut tot fin come dès 
pèlakes avou one ètricwèsse èt l' mète a fait dins on vi pêlon su 
li stûve. Quand l' plomb èsteut fondu, i l' wideut tot bolant dins 


dès p'tits moules qu'il aveut brichòdé avou one pacyince di diale. 
Li lend'mwin, gn-aveut pus qu'a-z-achèver d' garni lès douyes. 


* 
++ 


10 


On cêp, do trèvint d' l'awous', one miète divant lès traques, il 
a fait l' pus bèle faitindje di tote si vicairiye. || aveut ratindu qui 
l' cinsi d' Mont eüye fautchi |! grande pice di frumint tot l' long 
do bwès èt drèssi lès djaubes. A l' plin.ne lune, il Pòti aveut arivé 
avou s' vélo èt tchwèsi one bèle place, li pus plate possibe. Il 
aveut stindu one bâche èt r'toürner s' vélo, lès roüwes ë l'air. 
Li machine a bate èsteut prète. 

Il aveut dismantchi on dija, apici one djaube, èt à l'ovradje ! 
A craus fortchète su l' саде, i fieut toürner l' pèdalier avou s’ 
gauche mwin, èt stitchi one pougniye di pautes dins lès rèyons 
dè l' rodwe di dri avou l' drwète. 

Quand !' frumint èsteut bin meür, i n' faleut nin one dimèye- 
eüre po-z-ènn'awè one bone malcotéye. | purdeut jusse ci qu'il 
aveut dandji, on n' fürléye nin l'amougni. Divant dè l' trosser, 
il aveut ieû sogne do r'drèssi lès djaubes au dija èt d' chover 
l' pus gros dès chochins. Li pus aujiy èsteut fait. 

A one pwärtéye di fisik, gn-aveut on bia p'tit cléria avou on 
gros tchin.ne au mitan. Dèl djoGrnéye, one ribambèle di faisans 
ї v'nin.n' tchampyi, on vrai raploü. Li Pòti l's-aveut vèyu lachi 
pa l' garde, deüs, trwès samwin.nes divant. | n' p'leut mau d' lès 
cotchèssi, dji direus min.me qu'i l's-aveut wèyi come su on 
spaugne-mauye, mins c' cóp-ci, il èsteut grand timps do s' sièrvu. 
Li lune èsteut wóte. | fieut clér come en plin djoû. Li Pòti ni pièr- 
deut nin one minute. 


Avou s' sárpéte, il aveut cópé deüs fotches di nwar còri ét lès- 
èfonci astok d'one boyéye di caclindjis, à saquants-ascauchiyes 
one di l'òte. Adon, il a satchi foü di s' bésace, on filèt d'aviè 
quate, cinq’ mètes, on bia filèt à r'clape. || a atèlé lès-ouyèts aus 
deüs fotches èt tinki lès r'ssòrts. Gn-aveut pus qu'à disròler one 
bone longueü d' tchètia po lès distraper d'au lon. Li сёр’ èsteut 
tindu. 

Li Póti ni fieut rin à mitan. || a rauyi dés topéyes di sauyes èt 
bin catchi lès r'ssórts èt l' filét. On n' vèyeut quausu rin. 

I faleut co amòrcer. Nosse vaurin a sti qwêre si malcotéye di 
frumint, mins d'vant dè |" sitaurer, il a satchi one pitite botèye 
юй di s' potche ét l' widi à p'tits côps su lès grins. Il a machi 
come i faut avou s' mwin èt c'minci à-z-è lanci à pougniyes pa 
t't-avau l' filèt pwis i 'nn' a lèyi tchair plic ploc come po fé dès 
rotes qui tortotes mwinrnin.n' au gros moncia. 

Tot l' cléria sinteut bon l'anis'. Èt avou ça! 

Li Pòti riyeutès' baube. Su on rin d' timps, il a ieü rachoné 
sès-afaires, potchi su s' vélo èt à dadaye. 


Li djoürnéye ni finicheut піп ; min.me li solia fieut |" long cu 
po d'tchinde véla pa-dri l' dréve do tchèstia. 


Noste ome aveut uké |' Tiou èt l' Cartin po li d'ner on cêp 
d' mwin. Li Cartin aveut v'nu avou one bèrwète a plantches. On 
n' sét jamais. Elle èsteut bin catchiye, tote rascouviète di fètché- 
res, a cint pas, au bward di l'ancyin.ne aire di faude. 

Li vièspréye tchèyeut tot doûcemint. Lès trwès-omes èstin.n' 
coütchis pa-dri on bouchon. Li Pòti aveut toürné |' coron do 
tchètia autoü di s' mwin. | ratindeut. Gn-aveut d'djà one dimèye- 
dozin.ne di faisans qui pèstèlin.n' su l' filét èt galoufyi come dès 
tchins d' baraquis. 

Tot d'on cóp, i 'nn' a abroké tote one pècléye èt s' daurer onk 
conte l'óte sins rastèna. Li Póti n'a wére balziné. Il a satchi on 
cóp tot sétch. Li filét s'a r'clapé d'on randon. Qué r'moüwe- 
mwin.nadje ! 

Vint-iüt', qu'i gn-aveut. 

Li Pòti ésteut come on-èfoufi. Sès mwins tron.nin' totes quand- 
il a r'plèyi l' filèt. 

Li Tiou èt l' Cartin n'avint nin pièrdu l' tièsse. Is rabizin.n' 
dèdjà avou l' bèrwète su leüs spales po qu'on n' veüye nin lès 
ròlin.nes. Is-i ont ètassi lès faisans. Po moussi foû do bwés, nos- 
omes ont pwárté l' bèrwète à ch'lin jusqu'à l' vòye èt couru tot 
drwèt à l' maujone dau Tiou. Is 'nn' avin.n' souwé one di tch'mije ! 
Li cruchon d' pèkèt i a passé jusqu'à l' dérène fligote. 


* 
t+ 


Après one parèye frawe, li Pôtî a d'moré rasta saquants sa- 
mwin.nes, ça vout dire qu'i n' waseut pus intrer o bwès. Li garde 
li t'neutagougne. Po passer s' timps, il aleut pèchi dès grévasses 
dins l' basse Bèglo. | pècheut avou on parapli. Come dji vo |" di! 
11 aveut fait dès fins traus dins tote li twèle po lèyi sgoter l'éwe. 

Po-z-atirer lès grèvasses, i garnicheut lès balin.nes di viêrs èt 
di p'tits bokèts d' tchau. | fieut d'tchinde li parapli o vèvi avou 
one cwade loyiye à l' pougniye. One ейге pus taurd, і p'leut 
r'ssatchi. 

Mins dès grèvasses, ga n'a nin l' min.me gout qui l' faisan. 
Li Pòti djèrieut après on bon bokèt. 

| toürneut ë s' maujone come on spirou dins one gayole. 

On djoû, ç'a sti pus fwart qui li. Il a dispindu s' carabine èt 
èvòye. | p'leut ièsse deüs-eüres aprés non.ne. Ni faleut-i піп 
arèdji po moussi o bwès plin djoü plin.ne eüre èt tirer on bia coq 
à cint métes dé l' maujone do garde. 

A l' nét, on-z-a bouchi à l'uch ; c'èsteut lès jendármes di Djéves. 
Li Pòti lès-a fait intrer sins fé chonance di rin. Li coq faisan 
cüjeut su li stüve dins one casserole di tére... 
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— | sint bon, vêci! Qu'èst-ce qui t' cas là, Pòti ? 

— C'è-st-onk di mès polèts. 

— Ci n' sèreut nin quét'fiye li faisan qu' t'as touwé audjoûrdu 
après non.ne ? di-st-i |’ comandant qui s'aveut avanci addé |" feu 
èt stinde si mwin po solèver l' couviète dè l' casserole. 

— Boudje-tu ! Si c'è-st-on faisan, dji m'è l' va touwer ! 

| s'a r'toürné bon-z-ét rwèd, apici s' carabine èt tirer su l’ 
casserole. Lès jendärmes ont d'moré tot cacames avou dès-ouys 
come dès sárlétes. L'uch aveut d'moré au laudje. 

Is n'ont fait qu'one ascauchiye po-z-atraper Іей vélo èt l' lèver. 
Li Pòti lès-a vèyu toürner tot coürt au coron dè |" pisinte. | n° 
riyeut nin, portant. Il a r'cloyu l'uch tot doûcemint. 

Asteüre, astampé d'vant li stüve, sés mwins dins ses potches, 
i sondjeut èt r'waiti lès bokèts di s' casserole. Is-avin.n' biketé 
dins tos lès cwins. Li faisan aveut bèròlé astok do batch à tchèr- 
bon èt l' djeus fumieut su l' plate-büse. Tot ésteut cobròtchi. 

È li min.me, gn-aveut one saqwè qu'aveut spiyi ossi. Tot d'on 
cêp, i s' sinteut come on viy ome... || aveut on pwèds su sès 
spales èt su si stoumac’. | s'a assis o culot èt il a d'moré là, 
longtimps, sins boudji, lès mwins crwèséyes su sès gngnos, 
li tièsse è têre. 

Il èsteut coudu. Is-alin.n' riv'nu po l'éminer o trau. Ca, jamais ! 
I s'a drèssi done traque èt mète si camusole. 11 a moussi fot pa 
l'uch di dri èt c'minci a trometiner. Li bwès n'èsteut nin lon. 
À l'èglije, lès clokes sonin.n' lès pardons. 


Li Pòti coureut au d'truviès d' tot. | trèbukeut, tchèyeut èt s' 
rilèver ossi rade. Lès fètchéres li grètin.n' si visadje. Sès mwins 
èstin.n' totes dischavéyes, mins i nè l' sinteut піп. | voreut, todi 
drwèt d'vant li, todi pus lon. 

Combin d' timps ? Dés-eüres, por mi. 

| n'é p'leut pus. | tanfleut come on bod. || avanceut à ikèts. 
A l' copéte d'one uréye, i s'a èmacralé sès deüs pids dins one 
ronche ét róler dins l' richot one miéte pus bas. I s'a cotrin.né à 
quate pates jusqu'à on tchin.ne èt s'aspoyi conte li buk. || èsteut 
forbu come on vi tch'fau d' fosse. | n' boudjeut pus. 


l c'minceut à fé brune. Li richot ram'teut ètur lès rotchètes. 
Dès nüléyes di mochètes dansin.n' au-d-dizeüs d' l'éwe. On bokèt 
d' lune traweut on nuwadje, véla bin wót. Li djoü moreut à p'tits 
filés. 

Pòti n'iré nin o trau. Il èst r'monté a djok dins l' paradis dés 
braconiers. 


Li tchèsse aus singlés 


A one diméye-eüre do viladje, gn-a on p'tit amia done dijin.ne 
di maujones. Èles si r'chonenut tortotes : longüwes èt basses, 
ascropüwes ètur lès-aubes, one astok di l'òte au-d-dilong dè l' 
vòye. On direut qu'èles féyenut todi led plandjére. 

Dji vin volti avaurci. || fait cwéy, on-z-ètind tchanter lès mou- 
chons èt on pout co coude dès fleürs su lès bas tch'mins. Dji 
vin volti pace qui dj' va r'trover m' vi sogon, lopòl. Nos-avans sti 
è scole èchone èt bèròler pa t't-avau lès bwès èt lès campagnes 
quand nos èstin.n' dès raupins. C'èst li qu' m'a mostré po mète 
dès bricoles ou po-z-apici one trate a |’ mwin. Il a travayi avou s' 
pa quand il a sti djon.ne ome, èt pus taurd il a r'pris l' cinse. 
One bèle cinse : on còrps di lojis avou dès blankès pires di taye, 
dès grands stauves, dès rans d' couchèts, on poli, one grègne 
qu'on-z-i dansereut bin, dès baurs, totes lès-ayèsses, alons. One 
vraiye cinse avou one ansègniy au mitan dè l' сой, on solide tchin 
d' vatches qui bawiye divant s' garine èt satchi su s' lache, dès 
pidjons, dès trosse-kèwe, qui ròguyinut su lès rodjès panes do 
twèt, èt on gros nwar marou què l' trosse do costé do cina. 
Èt su l' зой, lopòl mi ratind. 

— Tin, qui v'la ! Mousse, ti tchais bin, gn-a l' feume qui vint do 
fé do novia cafeu. 

— Djè l' sinteus. Qués novèles ? 

— Todi l' vi djeu, tin, à paurt qui dj'a ied on singlé... 

— T'as touwé on singlé ? Ti bracones co ? 

— Non, dji п’ bracone pus, dji tchésse, mins rin qui l' singlé ! 
— Aléz, raconte-mu ca! 

Nos nos-avans atauvelé d'vant one bone jate. On còp qu'lopòl 
èst lanci, pus moyin d' l'arèter. 


— C'a sti advant yir. Dj'a one pice di mayis', vêla, jusse conte li 
bwès dès Ròves. Dj'aveus vèyu dès passadjes. C'èst todi a pau 
près lès min.mes, mins |" tére èsteut r'mouwéye dispeüy wêre di 
timps èt gn-aveut bramint dès brokètes qu'èstin.n' chortéyes aus 
bouchons. Is-avin.n' vinu c' djoü-là ou bin l’ nét di d'vant. | c'min- 
ceut à fé brune. Dj'apice mi fisik èt èvòye. Is-èstin.n’ là. Djè 
l's-ètindeus qui pachin.n' sins rastèna. Tot d'on cêp, djè l's-a 
trèvèyu au coron d'one ligne. Gn-aveut trwès. Dji tire on còp à 
bale : au diâle, lès singlés ! Fini por audjoürdu ! Ayi, ë, twè ! Dji 
riv'neus paujéremint, volà-t-i nin qui dj' lès-ètind d'vant mi. 

Dji m' di : < Dji m' va v'nu avou m' tchin >. Èt dji va r'cwére 
nosse Sibèle. Djè l' lache véci a l'intréye ; a dadaye, li tchin. 
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Dji va fé l' tour, гіп. | fieut clér di lune. Dji r'monte par ci èt 
dji mousse ètur deüs lignes di mayis'. Vint-cinq', trinte mètes 
pus lon, dj'arète, dji choûte, todi rin. Dji chufèle on p'tit còp, 
Sibèle abroke dè l' pature èt toürner autoü d' mi. 

Dj'avance, dji taudje, pont d' singlés. Por mi, is sont pètés èvòye 
do costé do bwès d'Ausse. 

A on momint, dji sin passer m' tchin conte mi drwète djambe. 
Dj'alume mi lampe. Godome ! Au d'bout do canon di m’ fisik, 
gn-aveut on singlé. | voreut après Sibèle ! 

Dj'a tiré come ça sins ligni, èt dj m'a lèyi clouper a | tére. 
Li pourcia a opé d'zeüs mi co pus rade qui l' vint d' bije. 

Dji m'a r'lèvé come dj'a p'lu èt vèner après m' fisik èt m' lampe. 
Dj'a riv'nu piyane-piyane, dj'aveus mau m’ djambe, dji clèpeus. 
Li tchin m' ratindeut d'vant l'uch, li tièsse ètur sès pates. 

| n' rimouweut nin s' kèwe, il aveut l'air ossi èbaubyi qu' mi. 
— Nos-avans sti r'fait, Sibèle ; ca arive ! 

Dj'aveus one bèle kèrnache a m' bodène èt on cinq’ a m' pantalon. 
Nos-avans rintré tos lès deüs sins moufeter. 

Ayir au matin, dji m'avise d'aler fé on toür avaurlà. Est-ce qui dji 
n' veu nin dés tidjes di mayis' avou do song d'ssus. Dj'a trové 
m' singlé saquantés-ascauchiyes pus lon. On cóp d' chance, tin ! 


— C'est dandjereüs, in, са! Ti n'as jamais tindu dès bricoles ? 
— Siya, ë, mins c'èst bramint dés brichóderiyes. 

Po bin fé, i t' faut trover on passadje astok done boyéye di 
neüjis. Ti r'pléyes one grosse coche sins 1' cásser èt scopurner 
li d'zeüs. T'alóyes li bricole pa-dri on nuk. Po fé one bone bricole, 
ti twártchiyes échone quate fils di quatóze, c'é-st-ossi solide 
qui do сабе. Li mèseure si prind di tès pids jusqu'à l' wóteü dès 
gngnos. On côp qui l' bricole è-st-èmantchiye, t'ateles li coron 
dè l' coche à on buk dè l' boyéye avou do fi d'árca, jusse ci qu'i 
faut po l' tinu à place. C'est tot. Si t' vous, ti pous catchi l' bricole 
avou dès sauyes ou dés sètchès fouyes, mins gn-a nin dandji. 
Quand |" singlé avore o passadje, i fougne si tièsse dins l' cábe, 
i rauye li fi d'árca èt il èst solèvé è l'air ра l' coche qui s' riléve 
come jn r'ssórt. Ca n' réussit nin sovint, ét pwis dji n' m'è siève 
nin volti. 


— Dj'a sayi on cóp avou one fosse, mins c'ést d' l'ovradje, sés'. 
T'avises on bia passadje ét su tote li laurdjeü, ti fais on trau 
d'aviè on mète di bacheü, pus laudje pa-d'zos qu'à |” copète. 
T'arindjes dés cochètes ë crwés èt lès rascouviè avou dès fouyes 
ou dés wazons. Li singlé passe dissus ét biketer d'one traque 
li tiesse au fond do trau. 


T'as souwé one tchimije po fé |’ trape, mins t'è soüwes сог one 
mèyeüse po satchi l' bièsse fou. 

— Non, gn-a rin d' tél qui l' fisik! 

On sèmedi après non.ne, dji r'fieus l' cloture do pachis pa-dri 
l' baur. Dji m' rilève po ralumer m' cigarète, èt tot d'on còp, dji 
veu r'mouwer dins l'awin.ne. Dji racoür, dj'apice mi saurot èt 
m' fisik èt darer su l' vòye. Gn-aveut one place qui l'awin.ne 
èsteut flachiye. Is-èstin.n’ zèls trwès, on gros èt deüs p'tits. 
Is galoufyin.n' sins fé chonance do m' veüy. Li gros èsteut one 
miète toürné su l' costé. Dj'a ligni pa-dri li spale pace qui ë plin 
front, c'èst come on meur di béton. Djè |" tineus ! 

— Gros laurd, dji m’ ti va awè pa l' camusole ! C'a sti s'rèqwiyèm 
èt dj'a tiré. Il a potchi ë l'air èt r'tchair ossi rade. 

Dji riv'neus po qwêre li bèrwète qui l' garde aroufleut d'djà. 
l faut dire qu'i d'meüre là pus lon. 

— C'èst twè qu'a tiré ? 

— Ayi, c'èst mi, su on singlé. 

— Èt tè l'as ieû ? 

— Ayi, au prumi còp! 

— Alans one miète veüy. Nom di diâle, c'è-st-one fameüse 
bièsse ! On l’ va pwärter au tchèstia ; monseü sèrè binauje. 
— Non.na, ë, valet, i sërë ossi bin ë m' salwè qu'au tchèstia, 
ça payerè one miète mès dègats. Ti comprinds bin! 

| m'a costé one diméye-botèye, mins i s'a lèyi adire ! 


Co on côp, dins l' socouran, vêla, astok do bwès do Gadelis', 
Li vièspréye èsteut d'djà fwàrt basse. Gn-aveut one tróye avou 
chis djon.nes qui s' bèrôlin.n’ à l'intréye dè l' pice. 

Ca est bia, sés', lès djon.nes, one miète su l' rossia avou dès 
nwárés lignes, mins ti pous todi couru... On pout touwer lès mau- 
les ; t'irès, twè, r'conéche on djon.ne maule à cinquante mètes | 
Dji n'a nin tiré pace qui dj' énn' étindeus onk o bwès qui grüleut 
po rassatchi tote li binde. Dji n' sos nin couyon, mins dji n' tineus 
nin do tchair baube à baube avou li. 

— Ti n'as jamais pont ieü d' quinte, insi ? 

— Siya, mins cit'lale, i nè l' faut nin raconter. Dji n' vou pont 
awe d' miséres. 

— Avou lès singlés ? 

— Non, choûte, mins ti n' dirès rin à pèrson.ne. 

On djoü, dji riv'neus tot bèlote pa l' vète vòye au d' truviès do 
bwès do Tri. Tot don cêp, dj'ètind on r'moüwe-mwin.nadje di tos 
lès diâles dins lès bouchnis'. 

Dji m' ritoüne bon-z-èt rwèd : gn-aveut on singlé qui fonceut sur 
mi. On gros, twè, fin nwar, one bièsse come on via. Dji n' fais ni 
one ni deüs, dji plonke su one basse coche di tchaurnale èt 
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r'waiti pa-d'zos avou dès-ouys come dès sarlètes. Dji n'aveus nin 
m' fisik. V'la m' singlé qu' s'assit su sès pates di dri èt lèver 
sès-ouys sur mi. Is r'lüjin.n come dès bolias d' feu. || aveut |" 
diâle ë s' capotine. Ti pous dire qui dj'aveus l' vèssète. Dj'a co 
sti pus strindu quand i m'a atauchi. 

— Atauchi ? 

— Ayi, atauchi. T'as bin ètindu. 

— Èt qu'èst-ce qu'i t'a dit ? 

— Choûte, di-st-i, t'as touwé tos mès vis mon.nonkes, més 
matantes, mès quate fréres èt mès trwès soûs, mins dji vòreus 
bin sawè poqwè c' qui t'as todi spaurgni m' bèle-mére ! 


— Dji t'a ied, in! 
Nos-avans achèvé |' botèye... 
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Li vi garde èt l' braconier 


— Wè vas’ insi, Pazèt ? Li vièspréye distchind d'djà ! 
— Bè, dji n'è va nin lon, dji m' va jusqu'a vèla, tin, a l' fontin.ne 
do Blanc Mautche, sogni mès p'titès bièsses. 


One malcotéye a s' dos, li fisik a si spale, li Pazèt l' lève co, 
ossi drwèt qu'on buk di fau. Portant, là bin cinquante ans qu'i 
pèstèle dins lès broûs èt lès warbéres dès vôyes di séwadje, 
dins lès frèchaus au-d-dilong dès plantis’, au d' truviès dès fetché- 
res ét dès bouchons do bwès d' Mauyin. 


Gn-a nin one pisinte, one boyéye, on trau dins one uréye qu'i 
n'a nin r'batu dès mile còps. | coneut s' bwès come si potche. 
ll i rotereut avou sés-ouys sérés. 


Combin d' còps a-t-i v'nu, dè l' nét, a l'afut d'on singlé ? Tos lès 
djoüs, min.me li dimègne, qu'i vint fé s' toür. 


Si feume barbote. 
— Faut crwére qui ti t' plais mia au mitan d' tés fenasses qu'addé 
mi. Onk di cès djoüs, dj'i pwaterè one viye payasse, ti n'aurès 
qu'à-zi d'morer ё t' bwès ! 


Li n° fait chonance di rin ét |" trosser sins moufeter. | sét bin 
qu' c'ést po rire. D'alieürs, quand i r'vérè aviè dij eüres, Mèliye 
séré co o culot ét d'manderè : «Ca a sti ? N'avoz rin vèyu d' 
contraire ? N'avoz nin ieü frèd ? V'loz one pitite gote ? » 


Li Pazét chacheléye dins li min.me èt sondji à s' bonedr. 
Li fontin.ne èst là, à saquants-ascauchiyes. Su pont d' timps, il a 
rachoné lès cinq', chis vis catés qui li sièv'nut po mète l'amougni 
aus faisans. Si mwin amichtauve a bin rade widi l' satch di djane 
mayis'. Is sèront co à l' fièsse audjoürdu. Sins taurdji, il a r'métu 
lès catés su lès passadjes, nin trop près d'-n-on l'òte, il ë faut po 
tortos. Adon, i s'a assi su lès paremints findus dè l' viye fontin.ne 
po s' ripwaser one miète èt choûter tos lès brûts. 


L'éwe tchafetéye tot doücemint dins s' courote èt lètchi lès 
mossias dès cayaus. 


Véla au lon, do costé dè l' cinse, on-z-ètind r'mouwer dès sayas 
èt bawi on tchin. | fait cwéy dins l' cléria. Li solia, qu'a fait s' 
bouye come tot |' monde, dichind tot doücemint po s' coütchi 
pa-dri lès wòts sapins do bwès d' Dauve. | blametéye cor one 
miète ètur lès tayis' di bêlis èt fé r'lire lès scwaces ardjintéyes. 
Gn-a one saqwè qui r'lüt ossi, à momints, jusse astok d'one 
boyéye di neüjis. C'èst drole, ca ! 
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Li Pazèt s'a astampé d'on plin còp. 
— Non.na, in, ga n'èst nin possibe, ci n'èst nin one bricole ? 
È bin, siya, c'ènn'è-st-one ! Èt one bèle, one fine nodve, di rodje 
kedve, s'i vos plait! 
— Qui ç' qu'a Ып маги fé ca! Ë m' bwès ! Si djè "1 pice, gn-aurè 
pon d' pardon, il iré o trau! 


Li garde n'a wêre balziné. Il a satchi one pitite ètricwèsse foü 
di s' potche èt còper l'ouyèt dè l' bricole. 

Quand il a rintré, Mèliye a bin vèyu qu'i s'aveut passé one 
saqwè. Èle li a widi one grande gote. l l'a avalé d'one traque ; 
portant, s' mwin tron.neut tote. 

— Cor one! 


П a co fait l' min.me èt pèter |" cu di s' vére don côp sètch 
su l' cwin dè l' tauve. Mèliye li r'waiteut, tote sibaréye. Li, sins 
rin dire, a monté o plantchi èt s' coütchi ossi rade. | n'a nin cligni 
on-ouy ci nét-là. | s'a r'toürné ét s' racatoürné dés cints cóps su 
s' payasse. | vèyeut tofér dès dijin.nes di bricoles di rodje keüve 
avou sés pus bias lives sitron.nés autoü, èt l' dos, mins rin qui 
l' dos, d'on braconier qui lès v'neut dispinde ét couru évóye avou. 
Li Pazét souweut dés gotes come dès pwès. Su l' matin, ca a sti 
one miéte mia. 11 a c'minci à s' rapaujeter. 1 a min.me raconté 
l'afaire à Mèliye. 

— Djè l'aurè, sés’. Dji tindré nét-ét djoü s'i faut, mins djè l' 
coudré. 


Mèliye né l' vèyeut pus wêre ё l' maujone. | paurteut tot timpe, 
qu'i n'èsteut co pont d'eüre. | rintreut à l' vièspréye tote basse. 
| purdeut afiye sès mitches po n' nin riv'nu à non.ne. I s' catcheut, 
bin stindu dins lès sauyes, dès-eûres au long à choüter, avou s' 
dwègt su l’ tchin di s' fisik, à costé dè l' pisinte. || aveut cópé 
dès coches èt dès fètchéres po fé one aye èt s'ascropu pa-dri, 
po wèyi su lès pus bias passadjes. | d'moreut rasta, à gngnos au 
mitan d'one sokéye, po veüy sins ièsse vèyu. 

— Djè l'auré èt i mè l' payerè ! 


On djoû, i l'a ieü. 


I pleut ièsse chij eüres à l' nét. Li Pazèt s'aleut r'léver pace qui 
s' gauche djambe li fieut mau. Dès brokètes di sètch bwès ont 
crochi one miète pus lon qui s't-aye. Pa lès traus ètur lès fouyas, 
i vèyeut on-ome abachi au pid d'on còri. 


Li garde s'a lèvé sins brüt èt avanci tot doücemint. L'ome 


n'aveut rin ètindu èt atèleut s' bricole à one coche. 
— Ё, valèt, ti n' vous nin on cêp d' mwin ! 
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Li braconier s'a r'toürné d'on lan come s'il aureut sti agni pa 
one vipére. 


C'èsteut l' Nèsse, li pus vi dés fis dau tchaurli. Li Pazèt l' coni- 
cheut fwart bin èt co s' pére. Dès bravès djins, portant. 


Li garde èsteut binauje d'awè pris s' voleür, mins il èsteut 
mau contint qu' c'èsteut li. Enfin ! 
— Qu'èst-ce qui t' fais véci ? Ti bracones, asteüre ? Dispeüy 
quand ? 
— Gn-a nin longtimps, Pazèt, là nin on mwès. C'est dispeüy qui 
dj n'a pupont d'ovradje. Cinq’ èfants a nodri, li feume qu'est 
malade. Èt m' feume, t'è l' coneus bin. Èle n'èst nin aujiy. Dji n'a 
jamais pont ied d' chance. Gn-aveut qu'one Palmire o viladje èt il 
а co falu qui ај’ tchaiye dissus. Ро l' momint, li résli èst pindu 
trop wòt por mi èt dj' ènn' aveus asséz do mouani tot l' timps do 
pwin èt dès canadas. Dj'a pinsé ди’ Monseü n' sèreut піп pus 
póve avou saqwants lapins а’ mwins' èt dj'a sayi d mète dès 
bricoles. 
— T'as sayi ? 
— Ayi, dj'a sayi, mins dji n' sos qu'on-apurdice. Dji n'a pris qu'on 
lapin su on mwès pace qui dji n' sé nin comint c' qu'i lès faut 
èmantchi. 
— Èt ti comptes quét'fiye sur mi po t'aprinde ? Alez, vas-è èt 
qu' dji n' ti veüye pus avaurci. 
— Djè l' trosse, Pazèt, èt... mèrci. 


Li Pazèt l'a r'waiti ‘nn’ aler sins rin dire. | ‘nn’ aveut pèsant. 
On-ome a plin.ne fwace, sins-ovradje, cinq' èfants, one feume qui 
n' riyeut qui quand èle si brüleut. | faut crwére qu'il ésteut sèré 
l' Nèsse po s'abachi a braconer èt nin co po s' plaiji. 


L'afaire n'ireut nin pus lon. Li garde ni direut rin. On n' tape 
nin su onk qu'èst d'djà a l' tére. 


Pazèt aveut r'trové tote si djòye. Mèliye aveut v'lu sawè qwè. 
— Ci n'èsteut nin grand tchòse, 6 Mèliye. On raupin qu'aveut sayi 
do m' fé one farce. Ça n' vaut nin d'djà lès pwin.nes dè causer. 


Deûs, trwès mwès pus taurd, on djoü après non.ne, nosse garde 
baloüjeut do costé do ri Sinte-Bèguène. | fieut bon. Dès nüléyes 
di mochètes dansin.n' au-d-dizeüs dès p'titès gofes. Tènawète, 
one trûte potcheut foû d' l'ëwe po-z-ènn' apici one. Li Pazèt s'aveut 
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astaurdji one miète po lès r'waiti. A on momint, il a v'lu trè- 
vautchi |" ri come on djon.ne, ë potchant d'one pire su l'ôte. 


Qu'a-t-i fait ? Èst-ce qui s' pid a ridé su one frèche pire ou su 
dès mossias ? Tantia qu'il a bèròlé èt r'tchair au plin mitan dès 
tièsses di rotches. || a sayi do s' rilèver. Nin moyin. Ca li lanceut 
fèlemint do costé do có d' pid di s' drwète djambe. Il a dismantchi 
s' guète come il a p'lu èt bachi s' tchaussète. || èsteut tot bleû 
dispeüy li tch'fiye jusqu'à wôteü di s' bodène. 


Qwè fé, pièrdu qu' l'èsteut au mitan do bwès ? Pont d'avance 
do criyi, li vòye èsteut véla, bramint pus lon. 


Li vóye, ariver jusqu'à la ét quét'fiye... Pazèt s'a trin.né, èrtchi 
mète après mète, su sès gngnos, su s' costé, jusqu'a l' copète. 
| n'a jamais lachi s' fisik. | tanfleut come on Бой quand i s'a lèyi 
tchair su l' bas tch'min. Èt pwis il a ratindu, longtimps, longtimps. 


Tot d'on cêp, il a ètindu roter. || aleut ièsse chapé. C'èsteut 
deüs-omes qui riv'nin.n' di Mauyin. Gn-a onk qu'il a r'conu tot 
d' swite. Li Nèsse. 

— Nos nè l' saurans jamais pwárter ! 

— Nos-alans fé one civére ! 

— Avou qwè ? 

— Li Pazèt a süremint one sárpete è s' bèsace. Dji m' va cóper 
deüs pièces. Di c' timps-là, ti n'as qu'a li rôster s' camusole, li 
rabotener ét r'toürner lès mantches par en d'dins. 

— | faurè aloyi l' camusole su lès pièces ! Dji n'a pont d' cwade. 


C'èst l' garde qu'a trové c' qu'i faleut. 
— Si t' dismantcheus saquantes di tès bricoles, là pus lon. Èles 


ni sièv'nut quand min.me à rin. Èles sont trop mau métüwes, in, 
Nèsse. 


Li Nèsse a rodji jusqu'aus pègnons d' sès-orèyes. Pazèt so- 
riyeut. Is l'ont ramwinrné piyâne-piyâne jusqu'à s’ maujone èt 
l' sitinde su l' grande tauve. 


Mèliye aveut voré ётоп |" vwèsène po uker l' médecin. 


Li Nèsse dimoreut astampé astok do Pazèt. | n' dijeut rin, mins 
i li aveut pris s' mwin ét l' sérer bin fwart. 


Li vi garde a douviè sès-ouys. 
— Sés' bin qwè, Nésse. Quand dj' sërë r'fait, ti vêrès fureter 
avou mi èt dj' t'apudrè a mète dès bricoles. 
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A l' pèche 


C'èsteut djüdi. Nos riv'nin.n' dè scole. | fieut bia. 


Platèzac, li grand Marcèl m'a atauchi. 
— Qui fais' aprés non.ne ? 
— Nin grand tchòse. Dji m' va rascoude lès-ous ét cópé dèl 
foüréye po més lapins. 
— Sés’ bin qwe, nos-irans à l' pèche ! 
— Èwou ? 
— Dins l' Tronqwé. 
— Mins on n' pout nin! Èt l' garde ? 
— Taije-tu, fò ! Vin todi. Dji t' ratindrè à l'intréye do pré Mouchon 
aviè quatre eüres. 
— Ossi rade qui dj'a ieü fait m' sogne, dj'a c'minci à rachoné c' 
qu'i т’ faleut. Dj'a nifeté dins |" ridan dè l' drésse. Gn-aveut on 
bia gros anzin avou l' ponte sititchiye dins on vi bouchon po qu'on 
n' s'atrape nin avou. Nosse pa s'è siérveut po mète dès lignes 
di fond dins l'étang dé l' cinse. Dji n'aveus pont d' sóye di crin, 
mins dj'a mètu l' mwin su saquants mètes di tchètia qui sinteut 
co l'aurpi. Dji trouvereus bin one plume dins l' rèssèré dès 
pouyes èt one baguète di sauvadje còre dins lès bouchons do 
remblai. On trülia, gn-aveut nin dandji. 


Aspoyi a l' baurire a l'intréye do pachis, Marcel mi ratindeut. 
Il aveut on baston ë s' mwin. 
— Wè vas’ avou tos tès-agayons ? Catche tot ga avaurla ! Vin, 
dji m' ti va mostré. Ti m' sirès sins fé trop d' bròt. 


Nos-avans ròsté nos solés èt nos tchaussètes èt moussi a pids 
d'tchaus è l'éwe. 
— Asteüre, waite bin! 


1 s'a ascropu addé on gros sokia d'órmia a mitan poüri. Lès 
racènes brokin.n' foü come lès dwègts d'one mwin. || a stindu 
s' brès pa-dri l' pus grosse. 

— Dj'è sin опе! Ti vas vedy! | li faut kèki s' vinte dispeüy li 
quèwe ë r'montant tot doücemint. Quand t'arives jusse pa-dri 
S' tièsse, ti sères on bon cêp èt tè l' satches foü. Come ca! 


Li trate si cobèrôleut d'djà a deüs, trwès mètes su |” pré. 
C'èsteut one bèle, avou dès rodjès tatches su sès costés, 
— Nos n'aurans nin fait corwéye ! 
— Alans one miète pus lon. Nos sayerans òte tchòse. Done-mu 
m' baston. 


22 


il aveut satchi one viye fortchète foü di з’ potche. Lès dints 
avin.n' siti radrèssis èt rawjis avou on mártia. Su on rin d' timps, 
il aveut loyi 1" fortchète à l' copéte do baston avou on bokèt d' 
cwade di machine. 

— Vola l'ostèye ! Nos l'alans sayi. Là, tin, gn-a wêre di bacheü. 
Doüve bin tès-ouys ! 


À c' place-là, li ri fieut come one anse di pot. D'on costé, 
gn-aveut dés sankes èt do fin gravi ; di l'òte, l'éwe coureut bin 
clére ét djouweut à fé dansé les djanès fleürs dès pópis. 


Tot d'on cóp, gn-a ieü one ligne qu'a r'glati, on rin d' timps, 
vife come l'alumwáre ét trèvautchi divant nos pids. 
— Vo-l'-là ! Èl' veus’ ? Là, astok dés gris cayaus ! 


Dji stindeus m' có. Dji n' vèyeus rin. 
— Tè l' vas veüy, di-st-i Marcel, ë levant s' baston. 


| n'a lanci qu'on côp. Si trate ésteut clawéye pa |” fortchète 
su |" fond do ri. Ele s'a cotapé one miéte come on diále dins оп 
bèniti ét pwis c'a sti tot. 
— Todi deüs, in! 
— Dji m' ti va mostré comint c' qu'on fait quand i gn-a dèl ga- 
ched. Là, |" fortchète, t'è-st-atèlé trop coürt, mon parent ! | faut 
sayi l' bricole. Come coci. 


11 aveut disròlé on bokèt а’ fin fil d'aviè on mète, quausu do 
fil d'ardjint, èt fé on courant-las'. 
— Ca n'èst nin aujiy, i faut bramint dèl pagyince èt d' l'adrèsse. 
Ti fais d'tchinde li las’ jusse divant |" trate ét quand èle démáre, 
ti satches bon-z-èt rwèd. Mins sèrè por on-òte còp. 


Nos-avans r'batu totes lès gofes, forguiné pa-d'zos lès boyéyes, 
ram'chi ètur lès cladjots èt lès racènes di sayu. Dj'ènn'a pont 
apici. Li 'nn' aveut cinq’. Li solia d'tchindeut, vêla, pa-dri lès 
grands sapins do Mayi. Dj'aveus frèd, dj'aveus fwim. 

— Nos 'nn' alans mougni chakin one. 


Do timps qu' dj'aleus còpé deüs p'titès fotches di neüji èt 
ramassé saquants brèssiyes di brokètes èt d' fènasses, Marcel 
aveut widi lès deûs trûtes avou s' sarpète, pwis i l's-aveut èfilé 
pa l' gueüye su one fine baguète. Nos nos-avans stindu dins lès- 
ièbes au mitan dès chites d'agace èt dès bròyes di tchèt. Lès 
flames lètchin.n' lès trütes, Іей pia si crèvaudeut, crocheut. Dès 
gotes di djeus tchèyin.n' su l' feu èt i s' rènondeut d pus bèle. 
Ca sinteut bon. Nos lès-avans mougni sins r'grèts, avou nos 
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dwègts. Nos-avans bouré lès-ârièsses dins on trau d' fougnant 
èt r'froté nos mwins avou one topéye d'ièbes. 


Tot d'on còp, on-z-a tossé pa-dri nosse dos. 
— S'i v's-è mètiz care one por mi! 


C'èsteut |" garde. 
Cit'là, c'èsteut on laid tchirou. 


Il aveut on vi tchapia tot cabossi. One grande rossète baube li 
mougneut tot s' visadje. On n' vèyeut qu' sès-ouys, dès ouys di 
márcote. Po l' rèsse, il èsteut vraimint gaye avou sès culotes 
cavalier èt sès gros sabots d' Flamind. Èt co, il aveut on stri 
disclawé èt on gros canada a s' drwète tchaussète. Gn-a qui 
s' fisik qui r'lüjeut. 

Li feu èsteut quausu distindu. Lès dérènès breüjes rodjichin.n' 
cor one miète. Marcel èsteut franc come on tigneû. Mi, dji 
tron.neus come one fouye. 

— Si t' vous cüre one saqwè, ti pous bin r'mète one paletéye 
su l' feu! 
— S'i gn-a qu' ça à fé, aprète li trate! 


П a c'minci à soflé, a soflé. Li feu djòmieut co. | s'a mètu a 
fumyi ét à blawetiné. | r'purdeut tot doücemint. 

Gn-a-t-i ied on p'tit cêp d' vint ? Li flame a monté d'on randon. 
Èt pwis, èt pwis, nos-avans ètindu winkelé come quand on toüwe 


li couchèt... Si baube aveut pris feu ! 
— Fougne ti tièsse o ri! 


| n'a fait ni one ni deüs, il a plonké ë l'éwe ossi rate qui si 
on li aureut tiré deüs cartouches di gros sé dins lès fèsses. 
l| a couru èvôye sins d'mandé s' rèsse. 


Nos-ôtes, nos chach'lin.n^ come deüs bossus. 


C'a sti nosse prumi barbe... cite ! 
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Li rwè dès braconiers 


— Вопајой, Zande, i fait co bon audjoürdu ! 

— Ayi, va! N'èstoz nin |" fi da Chale d'émon |’ bièrdji ? 

— Siya! Comint l' savoz bin ? 

— Dj'a r'conu vosse pas quand vos montiz li r'wale. Vinoz one 
miète véci, addé mi su l' banc. Vos-avoz bin |” timps, don! 

— Ayi, mia l' timps qui |’ moyin ! 

— Alons, ni v' plindoz nin co, in, gn-a pont d'avance, nos n'i 
candjerans rin. W'avoz sti ? 

— Dj'a sti fé on toür o bwès do Gadelis' po veüy s'i gn-aveut 
co dès caclindjes. 

— C'est trop taurd, in, m' fi. Li saison èst d'djà iute dispeüy on 
gros mwés. Por onk dè l' campagne, vos n'i éstoz pus! 


Il a toürné s' tièsse di m' costé ét tot bas : 
— Vos n' mètoz pont d' bricoles, portant ? 
— Non, in, Zande. Vos savoz mia qu' mi qu' gn-a pus rin o bwès, 
— C'èst l' vrai. Gn-a pus rin. Di m' timps... 


On cóp qu' Zande ésteut énondé, pus moyin d' l'aréter. L'ome 
èsteut co d' bon bwès, mins il èsteut aveüle dispeüy one dijin.ne 
d'anéyes. Grand, sétch come one astale, i d'moreut dés-eüres 
paujéremint assis su s' banc èt ratinde one saqui po taper one 
divise. Quand i raconteut sés faitindjes, i causeut ostant avou 
sés mwins qu'avou s' linwe. | s'astampeut à d'méy, il ataucheut 
s' tchin. Li bièsse, one viye rosse tote rosséte, osseut s' grognon 
èt s' quèwe come po dire qui c'èsteut l' vrai. 


Èt gn-aveut, dés istwéres à raconter. Èles bizin.n' di tos lès 
costés come lés flamaches d'on feu d' bwaches di sapin. 


Portant, Zande aveut ieü one pòve vicairiye. 
—  Nos-éstin.n' nos chijèl' maujone. Dj'èsteus | pus vi. Nosse 
pa èsteut cárioteü do costé d' Lustin. | n' gangneut nin l' diâle, 
mins nos-avin.n' on grand corti èt one gate. Nos n'avans jamais 
ied fwim tant qu'il a viké. On djod, dj'aleus awè quatòze ans, 
on l'a raminé ë l' maujone dins on rododo. || èsteut mwárt. One 
mine qu'aveut pèté trop rade, a-t-on dit, 
др l'ètèremint, moman nos-a rachoné autou d' lèye. Èle m'a 
it : 
— Zande, c'èst vos qu' sërë |' papa, asteüre. 


Dji n'aveus pont d'ans, ni d' fwace. Dj'èsteus maigue come 
on sorèt, mins dj'a rèspondu : « Ayi, man ». 
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Èle s'a avanci po m' rabrèssi. Dji m'a r'ssatchi. Ca n' si fieut 
nin d'vant l's-èfants. 


Dj'a sti fé dès djoürnéyes à l' cinse. À l' vièspréye tote basse, 
dj'èsteus co sovint o djardin avou lès djon.nias qui m' donin.n' 
on cóp d' mwin. 


Li dimégne, à l' bone saison, dj'a tindu aus fougnants o pachis 
avou dés cèps qui dj' fieus mi-min.me. On vwèsin m'aveut mostré 
po lès disbiyi èt tinki lès pias su one plantche avou quate claus 
d' sabot. On martchand purdeut lés pus béles à on franc pice. 
C'èsteut todi ça! 


On djod а’ l'iviér qui dj'ésteus en trin do d'djuner, volà-t-i nin 
qui dj' veu dés rotes tot-autoü d' nos djotes. Gn-aveut des marau- 
deüs à quate pates. Dji n'a fait ni one ni deüs, dj'a voré o baur 
èt apici saquants bokéts d' fil di keüve. 


C'èst c' djoü-là qu' dj'a c'minci à braconer. Dj'a arindji one 
dozin.ne di bricoles. Come il aveut djalé, nin moyin d'èfoncé dès 
piquèts. Dj'a aloyi mès fils à dés briques ét lès dauborer d' 
blanke coleür. Ètur lès burtons d' djotes, on n' lès vèyeut nin. 
Au matin, dj'aveus on lapin èt on live. Li live aveut bin sayi do 
pèter èvòye. Gn-aveut one laudje trin.néye dins l' nive jusqu'au 
coron do djardin, mins i s'aveut èmacralé autoü d'on piquèt dè 
l' cloture. 


Quéne fièsse ë l' maujone quand djè l's-a rapwárté ! 


Au prétimps, pupont d' nive, pupont d' maraudeüs. Dj'a sti 
one miète pus lon. Dj'a mètu mès bricoles dins lès passadjes 
ètur lès boyéyes di córi dins l' remblai do tch'min d' fiér. 

Po n' nin todi mougni do lapin, dj'a d'tchindu jusqu'au ri. Dès 
bèlès trütes avou dès rodjès tatches su leüs costés potchin.n' 
après lès mochètes èt vorer pa-dri lès viyes racènes d'òrnias. 
Dj'ènn' a lèyi spiter èvòye dji n' sé combin divant d' ènn' apici 
one a l' mwin. Ca n'èst nin aujiy, mins d'on còp a l'òte dj'a div'nu 
pus adrwèt èt toürsiveüs. Po fini, djè lès purdeus à |" fortchète. 


Quand dji rintreus ë !' maujone, nosse man d'jeut chaque cêp : 
— Ca finirè mau. Vos vos f'roz pici on djoü l'òte. 


Dji n' rèspondeus nin. 


One miète pus taurd, dj'a moussi po l' prumi còp o bwès do 
Gadelis'. 


A l' vièspréye, aus bias djoûs, gn-aveut dès tropias d' lapins 
dins l' grande tére, a saquants-ascauchiyes di l'intréye do bwès. 
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Au pus p'tit brit, on lès vèyeut dârer au-d-truviès dès bouchons, 
oper l' richot done traque èt dire < à r'veüy » ë mostrant l' blanc 
drapia d’ Іей quèwe. 


Onk di pus, onk di mwins', Monseü n' sèreut nin pus pòve 
po ça! 


Qué jubier ! Dès lives, dès faisans, dès piètris, dès grives a 
l' saison, dès chévreüs,... Gn-aveut qu'à tchwèsi. 

Dj'a tchwési... todi d' pus, todi pus bia, pus gros, pus lon. 
Li pli èsteut pris. 


Dés-anéyes au long, dj'a braconé po-z-èlèver mès fréres èt 
mès soûs, pus taurd po m' plaiji èt po l' dandji. Dj'ésteus div'nu 
franc come on їідпей. 


Nin lon èri do tchèstia, dj'a tindu aus tchaupwin.nes avou dès 
las’ qui ај’ gárnicheus di rodjès pètches. Dj'a tréssi dès nasses 
d'òsère èt lès atèler avou dès aurts au bwárd do vèvi da Monseü. 
Dj'a v'lu ièsse èt d'ja sti li rwè dès braconiers. 


Quand dj'a ieü mètu saquants francs d' costé, dj'a acheté one 
bèle carabine à bales. Avou one téle ostéye, c'èsteut vraimint 
fé pètchi do lèyi couru dèl tchau avau lès vòyes. A paurti d'adon, 
dj'a mougni pus sovint do faisan qu' do lapin 


Dj'a portant manqué d'ièsse coudu. On djoû, su one uréye, 
jusse divant one rindjiye di sapins, dj'a vèyu on chèvreû à l'arèt. 
| brosteut paujéremint au mitan dés fènasses. Qué bia cêp d' 
fisik ! 


Dj'a aspalé tot doûcemint èt ligni. Gn-a onk qu'a tiré d'vant mi. 
Li bale a v'nu pingui dins on tchin.ne a deüs, trwès dwègts dizeü 
m' tièsse. 


Por mi, l' garde aveut vèyu r'lüre li canon di m' carabine èt 
m' fé awè ped. 

Djè l'a trossé au-d-truviès d' tot come on-èwaré. Po !' prumi 
côp, dj'aveus ieü l' vèssète. 


Quand dj'a rabroké è l' maujone, dji m'a lèyi tchair dins m' vi 
fautule. Dj'ésteus tot r'toürné, mi stoumac' òsseut a r'laye. Dj'a 
sti si bin strindu qui dj'ènn' a atrapé l' varate quate djoüs au long. 


Dji m'a djoké deûs, trwès samwin.nes, èt pwis, qui v'loz, ç'a 
sti pus fwárt qui mi. Dj'a riv'nu o Gadelis' po m’ maleür. 
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One nét qu' dj'èsteus a l'afut aus singlés, dj'aveus gripé a 
l' copète dès rotches po mia veüy li cléria èwous' qu'is s' racho- 
nin.n' sovint. 


Tot d'on còp, gn-a onk qu'a abroké èt c'minci à fougneter ! 
C'èsteut on bia. 


Dj'a ligni po l' djonde pa-dri si spale èt dj'a tiré. Il a volé lès 
quate pates ë l'air. Ca, dji m'è rapèle bin, c'est l' dérin tablau 
qu' dj'a r'waiti. 

Est-ce qui dj'a ridé ? Est-ce qui l' pire èwou qui dj'aveus 
aspoyi m' pid s'a dissoté d'on cóp ? Djè n'e sé rin tantia qu' dj'a 
tchèyu au r'viérs et bèrôler d'one rotche su l'òte. 


A l' valéye, dj'a biketé |" tièsse conte one racène d'on gros 
fau. Quand dj'a riv'nu à mi, dji n' vèyeus pus clér. 


C'èst l' tchaurli qu’ m'a r'trové au matin. Sins l' sawè, dji 
m'aveus értchi jusqu'à |" pisinte do Tronqwè. 


l m'a tchèrdji su s' tchèrète èt m’ raminer véci. 
Là dij ans d' ga! Il aveut min.me siti r'prinde mi carabine. 


Tin! Aloz-m' li qwére. Ele pind ё |" coujène à on p'tit rèsli. 
— Po qwè fé ? Vos n'iroz quand min.me pus ! 
— Vos n' compurdoz nin. Aloz l' qwére ! 


Dj'a moussi ё l' coujène ét rapwárter l' carabine. Li Zande a 
pris l'árme. Il a satchi èt r'bouter l' vèra saquants côps. Il a fait 
chonance do ligni one saqwè, vèla, bin lon. Adon, il a carèssi 
l' crosse tot doücemint come on passe si mwin dins lès croles 
Jon Pwis i l'a mètu di-d-truviès su sès gngnos, sins rin 

ire. 


Djè l' riwaiteus. Deüs pieles avin.n' ridé d’ sès-ouys distindus 
èt ròler dins lès pwèls di s' baube. 


Dji m'a lévé sins brit èt rid'tchinde li r'wale sins moufeter. 


Qui faut-i co dire à on rwè qu'a pièrdu s' courone ! 
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Lès colaus mansaus 


— Waitoz, parin, là, a l' copète dè l' bôle ! 

— Qui gn-a-t-i, don, m' fi ? 

— | m' chone qui c'è-st-on nid d'agace. 

— Non.na, il ést trop gros; dj'a l'idéye qui c'ést dés colaus 
mansaus. Aloz veüy ! 


Dj'a potchi l' pus wót possibe èt sèrer l' buk dé l' bóle ètur mès 
gngnos. Dj'a c'minci a griper. Ca n'èsteut nin trop malaujiy avou 
li scaugne tote crèvaudéye. On cêp qu' dj'a ied apougni lès pru- 
mérès coches, dj'a sti rade à | copète. 


Li nid èsteut là, aspoyi dins one fotche. Li d'zos, c'èsteut on lét 
d' brokètes èmacraléyes dins one l'òte èt pwis dès sauyes trèla- 
ciyes avou dès plumes èt dès mossias. On nid tot rond come 
one pitite taile. 

— Gn-a on-ou, parin, on blanc come on-ou d’ pidjon ! 

— N'i boudjoz nin, ni mètoz nin vos dwègts d'ssus, savoz ! Dins 
Чейз, trwès djoûs, gn-auré on deüzyin.me. Dischindoz, nos |" 
térans a gougne ! 


Dji m'a lèyi rider èt ploucter a l' tére. Li d'dins d' mès gngnos 
èt d' mès djambes èsteut tot dischavé. Dji chineus ë r'ssatchant 
mès tchausses. Parin riyeut. 

— C'èst l' vèrnis qu'è-st-one miète èvòye. Mètoz dèl ratchote 
dissus, vos n' sintroz pus rin. 

— Qu'alans-n' fé, asteüre ? 

— Rin. Nos-alans ratinde trwès samwin.nes, li timps qu' lès-ous 
eüyenuche discloyu. Nos vièrans bin. Di-d-ci, adon, nos-avans d" 
l'ovradje. 


L'ovradje, todi l'ovradje. Dj'a fait on sospir come one banse, 
mins dj'a r'mètu l' dossére su mès spales èt bouter l' bèrwète a 
scayons dins lès warbéres èt lès brótchis' dè l' viye vóye, one 
vóye di séwadje. Li manéye da pârin èsteut là, à one pwártéye di 
fisik. Gn-aveut wére di gros bwès come dins totes lès manéyes 
di pòvès djins ; c'èsteut jusse bon po fé dès fuwéyes, dès pièces 
aus manjetout èt dès fwès di stièles di pwès. Siya, gn-aveut 
saquants bòles qu'è valin.n' lès pwin.nes, mins rin d'òte. Qui 
vous’ awè d' bia quand c'èst po rin ! Dèdjà bin binauje d'ènn'awè. 
Dj'a mètu l' bèrwète foû d' nos pids. 


Pârin a arindji si tch'fau èt c'minci a fagoter. | scopurneut li 
d'zeü dès coches èt lès côper à bokèts d'aviè on mète. Po-z-awè 
pus aujiy, il aveut soyi one tièsse di bòle avou trwès bonès 
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coches. Ë l' ritoürnant, c'èsteut on bia blo su trèpids. | n' tapeut 
qu'on còp : li fièrmint, bin r'cimi, tayeut come on razwè. Lès 
bokèts d’ bardaches tchèyin.n’ à sès pids. Quand i li choneut qu' 
gn-aveut assez, i lès rachoneut su li tch'fau èt lès-arindji a mè- 
seure. | tinkyeut l' tchin.ne avou one pitite pièce èt l' fé t'nu 
dins on-avèt. Gn-aveut pus qu'a loyi l' fagot. | purdeut s' picète 
èt |" ròlia d' fi d'árca mins mi, l'apurdice, dji n' sayeus pus; 
dj'aveus loyi saquants côps !' tchin.ne avou l' fagot... Quand pàrin 
aveut fait, dji r'lèveus l' pièce foû d' l'avèt, apici l' fagot èt l' 
mète su l' légne. Ètur lès cóps, dji ramècheneus lès flachis' di 
bóle èt lès tchèrdji su l' bèrwète. Gn-aveut d'djà on fameü paquèt 
è l' grègne. 


Lès djoüs d' pleuve, pârin fieut dès ramons. | lès vindeut tèna- 
wète aus cinsis do viladje, mins quand gn-aveut plin l' bèròdi, 
c'èsteut on Flamind qui v'neut lès qwére avou on camion à òssè- 
tes. | lès payeut trwès gros sous pice. Si dji m' sovin bin, lès 
ramons fyin.n' li boneür dès sòdars dins lès casèrnes do costé 
d'Anveérs'... 


Il aleut ièsse doze eüres. || èsteut grand timps do mète nosse 
bidon d' cafeu à r'chandi dins lès breüjes di nosse feu èt d' satchi 
lès mitches fot dè l' musète. Nos nos-avans assis su on fagot. 
I fieut bon. Marine nos-aveut cotayi dès bonès trintches di pwin 
di spiate. Èle n'aveut nin r'waiti au sayin. Ca èsteut bon avou 
one pougniye di pt'its-agnons do djardin èt one jate di nwar cafeu. 


Tot d'on côp, on-z-a ètindu do brit. 
— Parin, qu'èst-ce qui c'èst qu'on-z-ètind là ? 
— Ça, c'èst lès colaus. Li maule criye one saqwè a s' fumèle. 
Savoz bin qwè ? 
— Non, dji n° comprind rin. 
— Chodtoz! | li dit : < Boute cor on cêp, Titine ! Boute cor on 
còp, Titine, boute ! » 
— А! li fumèle si lome Titine ét i li dit d' bouter po fé s' ded- 
zyin.me ou ? 
— Non.na, in, lwagne ! c'èst l' tchanson do colau. Li mauvi chu- 
fèle, li pinson fait : « Tchiritchitchi, dia, dia, dia, Batisse Cadia »,, 
mins l' colau criye : « Boute cor on còp, Titine ». 
— Qu'èst-ce qui dj' sé, ë, mi, parin. Dji n' so nin ovri d' bwès ! 
— Vos-avoz co bramint d's-afaires a aprinde, mins avou l' timps 
èt lès protècsions... Asteüre, nos-alans ratèler ! 


Tot l' rèstant dè l' djoürnéye, dj'a cobèsaci dès fagots èt lès fé 
rôler su l' moncia. Quand dj'arokeus conte on sto ou qu’ dj'éma- 
craleus m' fagot avou on-ôte, dji bouteus di totes mès fwaces. 
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1 т’ choneut qu' dj'ètindeus l' соіаи m’ criyi : < Ardent, m’ fi, boute 
cor on côp, boute cor on cêp ». Dj'è v'neus à pinser qu' lès colaus 
èstin.n' parints avou nos-òtes. A |" nét, dj'ésteus r'laté come one 
bourique di mon.ni. 


On djoü au matin qui nos r'lèvin.n' nos bricoles, i faut vos dire 
qui parin come bramint dès-ovris d' bwès, èsteut ossi one miète 
braconier, nos-avans tchèyu su on bia passadje di live. 

— Apwártoz-m' on bokèt d' fil di keüve. | gn-a dins m' bèsace. 
Waitoz bin ! 


I| a fait on-ania avou s' picéte èt fé passer |" coron do fil po 
z-awè on courant las'. Po l' mèseure, vos sèroz vosse pougn èt 
r'lèver vosse póce, c'èst tot jusse. Gn-a pus qu'à aloyi l' bricole 
èt l' mète à deüs dwègts dè |" tére. Po qu'on nè l' veüye nin, il a 
c'minci à rauyi saquants topéyes di sauyes èt lès-arindji di chaque 
costé do passadje. Tot d'on còp, pârin a sintu crochi one saqwè 
ètur sès dwègts. C'èsteut one diméye-sicaugne d'ou, Au mitan 
gn-aveut on p'tit filé d' song tot souwé. 

— Ê, ê, di-st-i ë r'lèvant s' tièsse. Nos-èstin.n' a trwès, quate 
ascauchiyes dè |' bôle èwou ç' qui dj'aveus gripé l'òte fiye. 
— Dj'a quausu l'idéye qui l' famile s'a agrandi, la, à l’ copète. 
Aloz one miète veüy. 


C'ésteut l' vrai. Gn-aveut deüs djon.nes dins |" nid. Deüs boles 
di pwèls qui brikin.n' di tos lès costés, avou on bètch ossi gros 
qu' led tièsse. Is s' solévin.n' à d'méy èt s' rascropu ossi rade. 
Adon, on vèyeut leüs pates riplèyiyes dizos on vinte tot pèlé èt 
moflasse come one vèssiye di couchèt. Deüs laids djon.nes. 


Quand dj'a raconté ca à paòrin, i s'a pèté à rire. 
— | n' faut nin s' fiyi aus-aparences. Di-d-ci one bone samwin.ne, 
is sèront d'djà tot chèrpus. Vos vièroz qué candjemint. Adon, nos 
lès baguerans. 
— Lès baguer, come dès pidjons d' tape ? 
— Pagyince ! Ratindoz ! 


Poqwe c' qui parin v'leut baguer dès sauvadjes pidjons ? Dj'a 
c'minci à comprinde iüt djoüs pus taurd quand i m'a mostré lès 
bagues. C'èsteut deüs bokèts d' tchètia d'aviè trinte centimètes 
avou on-ouyet au coron. 

— | lès faut atèler pa l' cô avou ça ? 

— Non, ca n'èst nin malaujiy à-z-émantchi. Vos purdoz l' djon.ne 
èt l' ritoürner su vosse mwin, vos rachonoz lès trwès dwègts di 
d'vant èt passer l'ouyèt d'dins. Adon, vos r'plèyoz tot doticemint 
l' ci di dri conte li pate èt r'monter jusqu'au-d-dizeüs, insi l' bague 
èst métüwe autoû dès quate dwègts. Gn-a pus qu'a fé passer 
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l' tchètia au d' truviès do fond do nid èt l'atèler a one coche. 
Quand lès colaus sèront prèt' a rèvoler, nos lès pudrans. | sèront 
tinres come dèl roséye èt avou dès p'tits pwès èt dès carotes, 
nos nos r'lètcherans, vos vièroz... 


Dj'a fait c' qui pârin aveut dit. Lès deüs djon.nes avin.n' doblé 
dispeüy li dérin côp. Is douvyin.n' leüs-ouys èt Іей bètch grand au 
laudje. On c'minceut à veüy lès-éyes èt l' quèwe. Su led tièsse, 
gn-aveut come on fin djanausse plumion. Quand dj'a potchi à 
l' tére, dji n'èsteus nin a m'y-auje. ! m' choneut qu' dj'aveus on 
pwèds su mi stoumac'. Nos-avans ramassé nos-afaires èt èvôye 
al manéye. Li solia èsteut d'djà wòt. | faleut r'gangni l' timps qui 
nos-avin.n' pièrdu. Dji m'a ètrèbuké saquants còps dins lès ron- 
ches èt r'ssatchi po rawè m' pid. Dj'a sondji aus colaus qu'èstin.n' 
ossi pris pa '| pate. Mi, dji m’ p'leus dismacraler èt |" trosser, 
mins zèls... Is fyin.n' quét'fiye come li gate da Colas, nosse vwè- 
sin. Après non.ne, èle toürneut tot l' timps au d'bout di s' tchin.ne. 
Elle aveut télemint brosté autoü d' lèye qu'on vèyeut |" tére. Ele 
sitindeut tènawète si cô èt s' cotaper po-z-apici one topéye di 
coucous ou one chicoréye, mins gn-aveut rin à fé, li tchin.ne li 
t'neut tofèr au bward do cèke, nin pus lon. Li pòve gate choyeut 
s' tièsse èt r'waiti do costé dè l' maujone, mins Colas aveut òte 
tchòse à tüzer. Adon |" bièsse toürneut sès grands-ouys su l' bwès 
èt d'morer longtimps sins boudji. 


Li djoürnéye a sti deure. Dji n'a nin taurdji. Nos n'avans nin dit 
quate paroles. Pârin mi r'waiteut afiye à bavole, sins moufeter. Por 
mi, il aveut adviné qu' gn-aveut one saqwé qui m’ tèrbèleut. 


Trwès samwin.nes au long, nos-avans passé au pid dé l' bóle 
sins léver nosse tièsse, sins fé chonance d'one saqwè. Parin 
tapeut jusse on cóp d'ouy à s' bricole. Gn-aveut rin. 


On sèmedi, à l’ vièspréye, nos riv'nin.n' avou one fameüse tane. 
Dji roteus d'vant ét satchi à l' cwade. Parin t'neut lès brès dè 
l' bèrwète come i p'leut. Li ròlia rideut dins lès broûs ou caler 
conte on sokia. | clinceut d'on costé, i r'drèsseut d' l'òte èt s' 
cotwade po n' nin staurer s' tchèdje di fagots. Quand nos-avans 
sti foü dès wachis', i m'a criyi : 

— Taurdjoz one miète, dji n'è pou pus. 

Dj'aureus ieü wadji qu'i l'aveut fait èsprès. Nos-èstin.n' pa- 
d'zos l' nid. 

— Tins, ди’ dj'i sondje, nos colaus duv'nut iésse bons. Aloz 
veüy, c'ést d'mwin dimégne ! 
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Dj'a r'monté a l' copète dè l' bòle. Lès laids djon.nes èstin.n' 
div'nus dès bias mouchons co pus gros qu’ dès pidjons. Is-avin.n' 
led gwadje d'on bia brun satchant su l' rodjausse, dès longuès 
plumes totes grijes èt dès blankès tatches su led dos. Quénès 
bèlès bièsses ! Dj'a stindu m' mwin. Is-ont voré d'ssus èt pign 
èt pingn avou Іей bètch èt leüs-éyes. Dji n'a nin ied l' cœür do 
lés-apougni. Dj'a rid'tchindu. 

— Vos 'nn' avoz рей ? 

— Non, é, parin, mins dès mouchons, ga èst fait po voler, po 
ièsse libes. 

— ls s' front quand min.me touwer pa lès tchèsseüs. 

— Quét'fiye bin, mins lèyans-l'zi Іей chance, rilachans-lès ! 


Pârin a bin vèyu qui dj' fieus m' mawe èt qui dj' m'aleus mète 
a braire. || a r'ssatchi s' néz, fougni ë s' potche èt sòrti s' picète. 
— Tènoz. 


Dj'a sti au-d'zeüs pus rwèd qu'on spirou. Dj'a còpé lès bagues. 
Lès deüs colaus n'ont nin ratindu Іей rèsse. Is-ont toürné èt raca- 
toürné fwart wòt dins l' ciél pwis plonker do costé dè |" grande 
taye. Djè l's-a si longtimps, longtimps... 

— Vinoz, m' fi, nos-alans ièsse taurdus. 
— Ayi, parin, dj'arive. 


Nos n'avans nin tot pièrdu, gn-aveut on gros live qu'èsteut 
pindu à nosse bricole. Nos-avans moussi foû do bwès. Su l' bèle 
vôye, li ròlia dè l' bèrwète tchanteut : « Boute cor on còp, Titine ! 
Boute cor on còp, Titine, boute ! » Li tchèdje choneut bin pus 
lèdjére, come nosse cœür... 
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Lès tindeüs aus mouchons 


— Man, dji vòreus bin on cizèt, on bia come li ci da Batisse, li 
saboti. | 'nn' a onk dins one pitite gayole, èt i tchante si bin! 
— Qui ? Li vi saboti ? 

— Non, in, man, l' cizèt ? 

— Lèyoz-m' tranquile avou totes vos bièstriyes. Vos n' savoz 
qwe tüzer. On cizèt ! Èt co gwè ? Comint l' v'loz apici ? Quét'fiye 
avou do rodje sé ? 

— Dji n' sé nin co, mins dj' ènn' aurè onk. 


Quand nosse man a ied toürné s' pid, dj'a monté o gurni. Dj'a 
vèné one miète di tos lès costés. Po fini, dj'a trové c' qu'i m' 
faleut : on rond tamis à | farène. Dj'a rid'tchindu lès montéyes 
è fiant bin atincion à l' dérène, èle winkeleut à tos lès côps èt 
nosse man aveut l'orèye fine. Dje l'a lévé o baur. | n' mi man- 
queut pus qu'on bokèt d' bwès èt saquants mètes di cwade di 
machine. Gn-aveut on scayon d' chaule qui trin.neut à l' tére ; 
i f'reut l'afaire. Dj'a èmantchi mès-agayons astok do rèssèré. 
Lès sauvèrdias i v'nin.n' sovint : poqwe nin lès cizèts ? Dj'a aloyi 
m' cwade à on d'bout do scayon èt fé t'nu l' bward do tamis su 
l' bètchète di l'óte costé. Tot ésteut prèt”. 


Non.na, dj'aveus rovi d' gàrni l' tamis. Dj'a moussi o rèssèré 
dès pouyes ét poüji dins led caté. Dj'a pris one bone pougniye 
di frumint ét d' djane mayis'. Lés pouyes ni p'lin.n' mau d' moru 
d' fwin. D'alieürs, nosse pa d'jeut qu'éles-éstin.n' dédjà trop 
crausses. 


Dj'a discomèlé m' cwade et l' tinki, nin d' trop, jusqu'à pa-dri 
l'uch do trau dés pouyes. Là, dj'ésteus bin catchi. 

Dj'a ratindu, ratindu, Чейз grossés-eüres au long. Rin, dji n'a 
vèyu qui l' tchèt da Zèliye qu'a v'nu ouder autoü do tamis èt qu' 
n'a rin trové d' mia qu' do s' sitinde au solia one miète pus lon. 
Faleut-st-arèdji ! Dj'a rachoné mès-afaires èt lès r'mète a place 
dins l' baur. Dj'a r'clapé l'uch bon-z-èt rwèd èt rintrerèl' cou- 
jène. Dji m'avise do r'waiti pa l' finièsse di dri èt qu'èst-ce qui 
dj' veu : one nüléye di mouchons qui vorin.n' su l'amougni qu’ 
dj'aveus lèyi à l' place do tamis. Dins l' binde, on pinson èt on 
cizèt, come par asärd. Dj'aureus bin ied brai. 


Dj'a sti trové l' vi Batisse. || èsteut justumint dins c' qu'i 
lomeut s't-atelier. Gn-aveut di d' tot là-d'dins : dès viyès-ostèyes 
di saboti a mitan èrèniyes, dès blos d' bòle èt d' poupli ètassis 
dins on cwin, dès ròlias d' fil di keüve, dès baquètes di pèche, 
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mins gn-aveut tot-on meur avou dès rindjiyes di gayoles di totes 
lès sórtes. Dispeüy qu'i n' travayeut pus, i tindeut ét i braconeut 
volti. 

— Вопајой, Batisse. 

— Tin, qui v'là ! Qués novèles ? 


Djè li a raconté m' saye di tinderiye. 

— Ti n' pudrés jamais rin avou on tamis, in, m' fi. Ci qu'i t' faut, 
c'est dèl vèrdjale. Ca n'est nin malaujiy à fé. Chodte bin. Ti 
prinds on pot d' tére, on pot à fleürs pout fé l'afaire, mins on 
solide po qu'i n' pète nin su l' feu. Ti stopes li trau avou d'l 
aurziye. Ti wides didins on lite d'òle di lin èt mète tot su on 
cabolwè come cit'ci. | faut lèyi l'uch au laudje pace qui ca fait 
one ignére di tos lès diâles. L'òle di lin comince à cûre. Tè l' lais 
boüre èt caboüre. Quand èle prind feu, i ne l' faut nin distinde 
tot d' swite. On prind on bokèt d' coche èt on l' trimpe didins. 
Ti r'ssatches ti baguéte, tè l' cocheüs one miète po l' rafrèdi èt 
tè l' tins dins one mwin. Avou deüs dwègts d' l'òte mwin, ti 
waites li longueü dès filés d' vèrdjale. Quand on pout disclaper 
lès dwègts dè l' baguète, di deüs, trwès centimètes, avou dès 
filés qui tègn.nut, èlle èst bone. Adon on prind one frèche loque 
èt l' taper d'ssus l' feu po l' sitofer. Li vèrdjale dwèt r'pwaser 
one bone eüre divant d' s'è sièrvu. Di ç' timps-là, t'apréstéyes 
tès baguètes. Lès mèyeüses, c'èst dès cochètes di bôle bin 
r'nètiyes. Ti fais dès p'titès botes èt lès trimper dins l' vèrdjale. 
Ti fais come avou deüs coutias qu'on r'cimereut onk dissus l'ôte 
po qu' gn-edy dèl glu pa-t't-avau lès baguètes. On n'è mèt pont 
su lès d'zos, on lait deüs dwègts po lès-apici èt lès planter à ras” 
di tére. Quand lès baguètes sont prètes, on lès coûtche su on 
bokèt d' twale ciréye èt on fait on rólia avou. 

Li bon momint po l' cizèt, c'è-st-aus prumêrès djaléyes. On l' veut 
sovint su lès-ôrnias au-d-dilong d'on richot. | spèpiye lès grin.nes 
tè lès coches èt, d'tchinde sovint po bwáre, c'è-st-on bèveü 

'éwe, li. 

Ti plantes tès baguètes è pid d' pouye, nin trop lon one di l'òte 
èt t' ratinds. Li cizèt plonke d'on còp èt s'èmacrale dins lès 
cochètes. | faut awè sogne d'awè sur li on bokèt d' papi avou 
one nukète di büre ou d' crauche sins sé. T'apices li cizèt èt 
z-è froter tot d' swite li pus gros dè l' vèrdjale su lès-éles. Ti frès 
l' rèsse è t' maujone. T'as pris ossi avou twè on-èguinwè, c'è-st- 
one gayole fwärt basse avou one pitite grile d'on costé èt d' l'òte, 
one tchaussète d'aviè on d'méy-mète. | fait nwar didins èt |" 
mouchon ni s' cotape nin. 

S'i gn-a pont d' ri, ti sayes addé on potia ou bin t'è fais onk 
avou one pèlète à taute. Tè l'ètères one miète èt |" rimpli d'éwe. 
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l faut bin catchi l' bward avou dès brokètes ou dès mossias èt 
mète lès cochètes di vèrdjale tot-autoû. 
Quand i gn-a d' l'amaurladje, ti sés bin, quand on direut qu'on-z-a 
sèmé do blanc suke su lès-aubes, li cizèt ni d'tchind nin po 
bware. | n' boudje nin dè l' coche wè c' qu'il èst acoveté. Ti t' 
sièves d'one grande baguéte di pèche. Ti plantes on gros canada 
a l' copète èt t'i stitches trwès, quate baguètes di vèrdjale. Tot 
doücemint, sés’, ti montes ti baguète su l'òrnia èt |" présinter 
dins l' dos do mouchon. Si c'è-st-on maule, ça irè tot seû pace 
qu'i n'èst nin d'mèfiyant, ni sauvadje, mins si c'è-st-one fumèle, 
bèrwète ! Ele criye on cêp, on drole di tchipeladje, èt !' voléye 
è-st-au diàle d'on bia trin. 
— Ca n'a nin l'air aujiy tot ça! 
— | faut l'abitude, tin, m' fi. 
— On n' sét prinde òte tchòse a l' vèrdjale ? 
— Siya, in, au bon timps ti pous atraper ossi dès cardinâls, mins 
ti t'i prinds done ôte maniére. Li cardinal si plait bin su lès 
gros tchèrdons ou su lès püpüs. C'est là qu'i waite après s't- 
amougni. Ti caches après one viye broche come on cheüve lès 
pavéyes. Èlles-ont dès pwèls fwárt deurs èt bin rwèds. Ti les 
trimpes dins l' vèrdjale èt t' lès-èmantches tot-autoü dès fleürs 
di tchèrdon. C'èst bramint pus dèlicat' à fé pace qui ca èst plus 
fin qu' dés baguétes, mins ca n' rate jamais. Li pus bèle dès pla- 
ces, c'é-st-on gros tchèrdon fin тіёгѕей au mitan d'on pachis. 
Po l' pilau, c'ést cor one òte saqwè. | t' faut on-apèle, ca vout 
dire qui t'as on maule di pilau dins one gayole rascouviète di 
cochas po qu'on nè l’ veüye nin. Li pilau tchipèle èt atirer l's-ôtes. 
Au-d-dizeüs dé |” gayole, on pléye one vèdje di neüji d'aviè on 
mète èt d'méy. On plante lès deüs corons è tére come po fé 
on--arc. Avou on coutia qui cópe bin, on fait dés crènadjes tot 
d'dilong ét on-z-i boure lès baguétes. On lès arindje one d'on 
costé èt l'òte di l'òte. Quand gn-a on pilau qu'èst pris, i s' faut 
dispêtchi po l'apici èt mète si pôce pa-dri s' tièsse po qu'i nè 
l' toüne nin, ou dou bin i s' cásse si-t-anète. On cêp qu' sërë dins 
l' tchaussète dè |" gayole, i n' boudj'rè pus. C'èst curieüs, mins 
c'èst come dji tè |" di. 
— Ё v'là dès-afaires à studi! 
— Ayi, gn-a rin d'aujiy. T'é frès, dés sayes, divant d'ariver à 
one saqwè. C'èst come po tot, in. Portant gn-a dés cóps qu' ca 
vaut lès pwin.nes. On djoü, là bin longtimps, dji p'leu awè one 
vingtin.ne d'anéyes, dj'aveus planté on cint d' baguétes, véla 
à l'intréye do Gadelis'. Gn-aveut one place qui l' ri ésteut bin 
paujére astok dé |’ grande їёге dé l' cinse Potchèt. 

I fieut bon. Dj'ésteus bin catchi, bin cwéy dins lès grandès- 
ièbes. Volà-t-i nin qu' dj'étind bawi on tchin nin lon èri di d'là. 
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Nom d' tot-ute ! Por mi, c'èsteut l' garde. Dj'aleus ièsse coudu. 
Dji m'a stampé d'on randon èt vorer come on fò au d'truviès 
d' tot. Li tchin abrokeut. Dji fieus dès opes come on chèvrei. 
Li ri èsteut là, a saquants-asplanes. Dji m'a ènondé. 


Ayi, é, twè ! Gn-a onk di mès pids qu' s'a èmacralé dins one 
ronche, èt bèrdaf ! Dj'a bèròlé jusqu'au bward do ri èt fougni 
m' tièsse au plin mitan d' mès baguètes. Dj'a d'moré longtimps 
sins boudji come si dj'aureus ieü sti maqué. Quand dj'a riv'nu à 
mi, dji plaqueus pa tos costés. Dj'aveus dès cochètes di glu 
dins mès tch'fias, su mès massales, dins m' có, mins dj' n'èsteus 
nin tot seû. Gn-a one saqui qui t'neut mès mwins. 


C'èsteut Mariye, li fèye do tchaurli. Èle si pormwinrneut avaur- 
là. Dj'aveus ieû ped di s' tchin. 


Èle m'a r'waiti, pwis èle s'a pèté a rire tèlemint qu' dj'aveus 
l'air gaye. 


Mi, dji п’ saveus qwè dire, mins dj'a todi ieû l'idéye qui c'est 
ç' djoü-là qu' dj'a pris s' coedr... à l' vèrdjale ! 
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One bèle catchète 


Zande aveut sti prij'ni cinq’ ans au long. || aveut riv'nu dins 
lès prumis do viladje, Dji m'è sovin co. On fautcheut seülemint 
lès wadjes pace qui l'anéye aveut sti taurdüwe. 


Djè l'aveus rèscontré qui r'monteut |' tiène à l' доѓе Vanvèt 
au-d-dilong do remblai do tch'min d' fiér. 
— Qués novèles ? Vo-t-rila ! Qui dj' sos binauje ! 
Done-mu t' satch. Dji m' va r'monter avou twè ! 
— Taudje one miète ! Waite, là! 
— Qwè ? 
— Là, tin, dins lès bouch'nis'. Gn-a on bia passadje di live ! 
— À Ып, мё! Ti n' candjerès jamais, sés’ ! 
— Qui vous’! Cinq’ ans sins kranki. Ti n' ti saureus fé one 
idéye di c' qui dj'a soufri do d'morer rasta dins m' résséré. 
Tè |" sés bin, mi, i m' faut dèl place. | faut qui ај’ cobèròle au 
d'truviès d' tot come on tchin sins lache. Véla, dj'a braconé ë 
m' tièsse. Dji sèreus mès-ouys po r'veüy lès bwès d'avaurci, 
li viye cariére, li grande comogne, li plantis', min.me li richot 
vêci addé l' cinse. Cinq’ ans au long! 
— Alon, vin, gn-a t' man qui t' ratind dispeüy cinq' ans ossi. 


* 
** 


D'on djoü à l'óte, Zande ravikeut. | r'troveut sés nanches. 
l r'véyeut, avou qué plaiji, li bokèt а’ corti, lès vwèsins, li gate 
dins |' pachis,... Donéye, si man, ni saveut qwe tüzer po li fé 
fièsse. 
— Qui v'loz, m' fi, po diner ? One salade aus manje-tout ou aus 
porias avou dès crètons ? Dès vitolèts ? Dèl fricasséye ? One 
situvéye aus carotes ? 


Sovint, Zande si planteut d'vant l' finièsse di dri èt waiti do 
costé do bwès... 
— Tin, man, mès-afaires, vos 'nn' avoz ieû sogne ? 


Li man a sospiré on grand còp divant d' rèsponde ; ca ric'min- 
ceut. 
— Ayi, don, m' fi, dji n'a rin boudji. Èles sont come vos l's-avoz 
lèyi, ë | grègne, su l' bèròdi. 
— Dji m' va jusqu'a la. 


11 a stampé l' chaule conte li meur èt lèver 1" tape-cu. | n° 
vèyeut nin grand tchòse. Il a co monté deüs, trwès scayons po 
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ièsse di plin pid su lès pièces èt douviè l' bawète. Ca sinteut 
l' tchamagne. Dès pans d'aragneriyes totes blankes di poüssére 
tchèyin.n' do sêmi come dès vis drapias. Donéye aveut dit l' vrai, 
rin n'aveut sti boudji. Por lèye, li diâle lès p'leut v'nu qwére. 


Dins on cwin, lès baguètes di pèche èstin.n' èmacraléyes one 
dins l'òte astok do trülia. Là, gn-aveut one viye bwèsse a solés. 
Il a solèvé tot doûcemint l' couviète. || a r'trové do crin, do 
tchètia, dès-anzins tot èrènis, dès plombs, dès floteürs, on satchot 
avou saquants piciyes di coq lèvant èt on vi want ossi ratchitchi 
qu'one роте di rin.nète su |" difin а’ l'iviér. Gn-aveut pus гіп 
d' bon. 


On ròlia d' fil di keüve mougni pa l' vèrt di gris pindeut à on 
clau. Quét'fiye qu'on l' póreut r'churer, ou bin bèrwète po fé 
dès bricoles ! 


Li gayole à r'clape ni valeut nin mia non pus. Èle tchèyeut 
ë poudre. 


Èt ga, ossi rwèd qu' banban, c'èsteut l' twale ciréye avou lès 
baguètes di vèrdjale. Jusse bones a taper èvòye. 


Rin, pus rin; li timps s'aveut vindji à s' mòde. 
— Mins, si di-st-i l' Zande, ét m' carabine ? Dji n'è |’ veu nin. 
Ëwou ç' qui moman l'a catchi ? 
— Мап! Dj'a sti veüy su l' bèròdi. | faurè qui dj” ramonceléye 
tos mès-agayons èt lès foute aus rikètes. Vos-èstoz binauje, in ? 
— Ayi, c' timps-là èst iute, plai-st-a Diè ! 
— Dji n'a nin vèyu m' carabine ; portant, dj'a vèné dins tos lès 
cwins. Èwou l'avoz stitchi ? 
— A, lèye, pèrson.ne n'è l'aureut seû trover. Èt portant... 
— È portant qwè ? 
— Lès pus bèlès catchètes, c'èst lès pus Ыёѕѕеѕ! Vosse 
carabine èsteut au grand djoû. Min.me lès-Alemands ont passé 
d'vant sins rin veüy. Elle a d'moré tote li guére à l'uch. 
— À l'uch ? 
— Ayi, waitoz ра |" finièsse, là, au bwárd do pachis. 
— Bè, dji n' veu qui l' gate! 
— E bin, c'èst lèye qu'a wèyi d'ssus. Dji n' troveus pont d' bèle 
place è l' maujone. On djoû, dj'a tizé à one saqwè. Dj'a soyi 
l' crosse dè l' carabine, èt avou l' rèstant dj'a fait on bia piquèt 
po nosse gate. Vos n'i auriz nin sondji, in ? 
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Lès braconiers dè l' Catchète 


Chale d'èmon l' marchau èt l' Bidèt riv'nin.n' do bwès. Is-avin.n' 
one manéye do costé d' l'Abiye. Lès deüs-omes rotin.n' tot bèlote 
come dès spate-broûs aflachis pa l' pwèds d'one deure djoürnéye. 


Li Bidèt s'aspoyeut su s't-épe d'abateü come su on baston. Li 
Chale pwarteut lès fièrmints èt lès bèsaces wides ou a pau près 
pace qu'il aveut sogne do lèyi on bokèt d' pwin d'agace di costé 
po s' bauchèle, one maraye d'aviè iüt-ans. 


Li vièspréye tchèyeut tot doûcemint, one bèle vièspréye di fin 
avri, tote richandiye pa l' prumi bon solia. On trèvèyeut lès prumis 
twèts do viladje ètur lès rindjiyes di grands plopes. Après l' gri- 
pelote, la, a gauche mwin, gn-a on amia d'one dijin.ne di p'titès 
maujones ascropüwes one conte l'òte. On-z-i lome à l' Catchète. 
C'è-st-on cu d' satch èt on niyau d' braconiers. 

— Tin, qu' dj'i sondje, di-st-i tot d'on cóp l' Bidèt, ti n' saureus 
jamais dire qui с̧ qui dj'a rèscontrè l'ôte fiye ! 

— Non, mins djè l' va sawè. Dji n' su nin fwárt aus-advinias. 
— Li Pòti ! | mousseut foû d'on cabarèt a Andène, jusse astok dè 
l' maujone. | 'nn' aveut one su l'orèye, mins i m'a r'mètu tot d' 
swite. | n'a nin candji, sés', todi avou sès-airs di rind-pwin.ne èt 
d' boureü d' fléme. 

— Dji t' direus bin tot c' qu'i t'a raconté. | n'a pont d'ovradje, il a 
ieü on cóp one place d'assèsseür aus-élecsions, mins i 'nn' l'a 
set aurder, il а sti martchand d' chaules po mète lès plintes ë 
coleür, i 'nn' a vindu qu’ deüs, à Dauve,... li méd'cin li a disfindu 
d' travayi ètur lès r'pas... èt sés coutias po cóper l' büre è l'èsté... 
Dji coneu |” litaniye. 

— Non, i n'a nin candji. Gn-a pont come li po-z-è stitchi one bone, 
mins ni t'i fiye nin. | fait bin l' rin.ne crèvéye èt co l' fò à bèle 
vôye. Ti n' li apudrès nin а stron.ner one pouye sins l' fé criyi. 
— Mins i faut bin qu'i vike d'one saqwè ! 

— A! Ti n'è l' sés nin ? | bracone, tin, c'èst l' payis, in, avaurci. 
Сі n'est nin po rin qu’ l'a v'nu au monde à l' Catchète ! Vin, 
intrans véci èmon l' costri, dji m' va t'è raconter saquantes, 


Daliye, li costri, ni t'neut nin cabarèt, mins on-z-i vindeut à 
bwáre tot parèy. 
— Bondjoû, lès-omes ! 
— Вопајой, Daliye ! Deüs gotes, s'i vos plait, deüs grandes ! 


Li Bidèt èt |" Chale s'ont atauvelé dins on cwin addé |" finièsse, 
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— Li Pòti, c'è-st-on chiltant, cit'là, ét toürsiveüs avou ça, i vin- 
dreut dés pilules à on fármacyin. | n'a rin d' bon e s' capotine. 
Mi, quand djè l' veu, gn-a m' tension qui r'monte. 

Ca a c'minci d timps dè | guère. | n'aveut pont d fisik. On côp 
qu'il èsteut avou l' Tiou èt l' Cartin, deüs vwèsins, au cabarèt 
èmon 1' Ba, véci one miète pus lon qui l' vèvi, li tchaufeü da 
Monseü a moussi èt v'ni bwâre avou zèls. Li Póti a payi one 
toürnéye. Li Tiou, qu'aveut sintu tot d' swite d'èwou c' qui l' vint 
v'neut, a fait rimpli lès vêres. On-z-a v'nu a d'vise d'Alemands, 
d'armes èt qui sé-dj' со... tantia qu'a l' nét, |" fisik èt lès cartou- 
ches da Monseü avin.n' candji d' propriètaire. Li Pòti lès-aveut 
trové catchis dins one fosse a bigau èmon on trècinsi do tchèstia. 
Li prumi faisan qu'il a touwé, i l'a fait pwarter a Мопѕей. < Ci 
n'est qu’ jusse, a-t-i dit; après tot, c'èst su s' tchèsse, c'èst s' 
fisik èt sès faisans. » 

Lès jendármes ont v'nu vèner è s' maujone dji n' sé combin d' 
còps. Is n'ont jamais rin trové. 

— Èwou aveut-i stitchi |' fisik ? 

— | faleut ièsse li Pòti po-z-i sondji : tot bonemint pa-d'zos !' 
tauve dè l' coujène. Avou one gouje di munusier, il aveut discòpé 
l' fòrme do fisik dins li spècheü do bwès èt èmantchi deüs p'titès 
clavètes. || aveut fait l' min.me au cu dès tchiyères po lès câr- 
touches, si bin qu’ lès gabelous rimplichin.n' leüs papis bin assis 
su « l' corps du délit », s'apinse l'óte. 


On djoü, il a ieü one comande d'on gros d'aviè Èrpint, one 
vintin.ne di pices : dès lives, des faisans èt dés piètris. Ca n'a 
wére taurdji. Deüs djoüs après, li martchandije èsteut prète, 
mins i faleut pwárter tot dins on cabaret à Djambes. L'ome lès 
ratindreut. Di Faulx à Djambes, gn-a one béle trote ! 

— Dins qwè vas’ mète tot ca, Pòti ? di-st-i l' Cartin. 

— Dji n'è sé rin, i m' faureut one valise, one grande. 

— Nosse man ènn'a one bèle di fin djane cür avou dès fwatès 
cingues. C'èst l' cine qu'èle prind po-z-alerè pèlèrinadje. Elle i 
tint, èle ni vòrè nin l' pruster. 

— Nos n'èstans nin oblidjis d' li dire, in! 

— Non, mins tot seû, ti n'aurès nin aujiy. Po ièsse pus sür, nos- 
irans avou twè. Li lend'mwin après non.ne, èvòye. Gn-a onk qui 
mineut l' vélo, l'òte tineut l’ valise su l' pòrte-paquèt èt l' trwè- 
syin.me roteut one miète divant. On n' sét jamais ! 


A Djambes, is s'ont brouyi d' cabarèt. Li Pòti aveut swè, lès- 
ôtes ossi. One toürnéye, cor one èt pwis cor опе... L'ome n'ariveut 
nin. Quand lés boüsses ont sti wides, is-ont c'minci à r'vinde li 
jubier ét bwáre lès caurs. A l' nét, gn-aveut pus rin, tot èsteut 
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chumé, min.me li bèle valise di djane côr аё |" man Cartin. Li 
Tiou l'aveut r'vindu ossi po payi lès dérins véres... 


On-òte cêp, l' Pòti èsteut aspoyi au comptwár èmon l' Ba. || 
aveut dès deureüs a s' keüde télemint qu' l'i èsteut sovint. || 
aleut ièsse doze eüres. Là l' Binot qu'intère. || èsteut garde po 
Мопѕей. || aveut l'air tot épolté. Li Pòti l' vèyeut èvi pace qui 
c'èsteut one pèle-chochin èt on vantard. | comande one bire, 
li Ba l' siève èt li dit : 

— Dj'a ètindu pètarder l' nèt passéye do costé d' Barvile, ci n'èst 
nin ë t' bwès ? 

— Ë m' bwès ? Gn-a nuk qui wasereut i moussi po tirer ou mète 
one bricole ! 


Li Pòti n'a nin moufeté. Li djoü di d'vant à l’ viëspréye, il i aveut 
tindu one diméye-dozin.ne di bricoles à chèvreü. 

Ci qui l' Binot ni d'jeut nin, c'èst qu'au matin il aveut tchèyu 
su on chévreü qu'èsteut pris. || aveut ratindu, i n'aveut vèyu 
pèrson.ne, à paurt on p'tit rossia tchin qu'aveut v'nu toürner 
autoü d' li divant dè l' trosser au d'truviès dés bouchnis'. 


C'èsteut l' tchin dau Tiou. | faut t' dire qui m'n-ome aveut drèssi 
s' rosse à aler veüy aus bricoles. Quand gn-aveut one saqwè d' 
pindu, li tchin rabizeut a dadaye èt fé aler s' quèwe èt satchi 
l' Tiou pa l' djambe di s' pantalon. 


Li garde n'aveut fait chonance di rin, mins d'vant do r'passer 
èmon |" Bà, il aveut d'churé on bokèt d' papi di s' calepin èt 
scrire : « Mon parent, dji vos-aurè >. 


Li papi èsteut bin a vüwe, atèlé à l' bricole. 
— S'i vint jamais qwére li bièsse li nèt qui vint, i va ièsse coudu, 
si d'jeut-i è r'montant l' pisinte. 


Por on cêp, li Póti n'a nin tchamossé èmon l' Bà. Tot drwèt 
addé l' Tiou. Si Binot aveut v'nu passer s' mouzon au cabarèt su 
l' côp d' doze eüres, c'est ди’ ca sinteut l'agnon. 


Li Tiou brichôdeut ë s' djardin. 
— Dji so bin binauje di t' veüy, Pòti, gn-a dès novèles èt dès 
bones. Li tchin l's-a apwarté jusse après l' facteür. Vin, nos- 
avans bin gangni one grande gote. 
— Nos-irans veüy, ci nèt-ci ? 
— Non.na, sés', i va süremint tinde. Taudje one miète, ti n' sés 
nin co l’ pus bia! Dj'a ètindu dire qui l' Binot aveut touwé s' 
pourcia advant yir. Ca n'èst nin mwais do pourcia ! Va-z-è uker 
l' Cartin èt li dire do n' nin mougni d' trop. Vos vêroz vêci su 
l' còp d' méye-nêt. 
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Aviè deüs-eüres au matin, li Cartin, ossi subtil qu'on colèvrot, 
dischindeut pa l' laurmièl' cauve dau Binot. One miète pus taurd, 
li pourcia strumeut on novia salwè èmon l' Tiou. Li botèye di 
pèkèt a sti widiye à l' santé do garde qui wèyeut èt pèstèler addé 
l' dispouye do chèvreü. 


Quand l' solia s'a lèvé su l' Catchète, nos trwès cocos ont 
paurti o bwès po-z-aler r'qwére Іей chèvreü. Is-avin.n' pris one 
twale ciréye po l' rèvolper. Li bièsse èsteut co là, l' papi ossi. 
Li Pòti, todi chinète, l'a r'toürné èt márquer d'ssus : < Chér soçon, 
li pourcia èsteut bon. » 


Après c' faitindje-là, is s'ont djoké on p'tit timps, ca vout dire 
qu'is n'ont pus sti o bwès, mins is s'ont mètu a pèchi. 


Monseü aveut on vèvi qui fieut todi bin deüs, trwès bonis. || 
èsteut bin mètu : d'on costé conte li bwès èt tot l' long do pachis 
qui monteut jusqu'au tchèstia, on-z-èsteut bin au r'cwè èt catchi 
pa dès wòts cladjots. 


Li Pòti a v'nu on djoü po r'conèche lès nanches, s'apinse li. 
| n'aveut pont pris d' baguète, jusse on satch, on trülia èt on p'tit 
satchot d' gris papi. C'ésteut do coq lévant. | 'nn' a métu deüs, 
trwès piciyes ë l'éwe. Ca n'a wére balziné. Qué r'moüwe-mwin. 
nadje ! Lés péchons r'montin.n' do fond come dés toürpénes ét 
vorer are èt ote à ikèts, come dés sóléyes. Gn-aveut dés trütes, 
dès rossétes èt dés piètches, tortotes bin rade li vinte è l'air. 
Nosse Pòti lès-a rauvlé au pus abiye avou s' trülia èt lès stitchi 
o satch. Èt pwis, a dadaye po lès widi dins l'eüre, ou dò bin èles 
ni vaurin.n' pus rin. 


Come ça aleut fwárt bin, li Tiou a v'lu sayi ossi. 
— Dj'irè t' mostrer, a-t-i dit |' Pòti. 
— Non.na, dj'iré bin tot seü, ou si t' vous, ti n'as qu'à bagni d'on 
costé èt dji pècherè d' l'óte. 


Li lend'mwin, is-èstin.n' su place. 


Franc come on tigneü, l' Póti a rósté sès ades ét moussi ë 
l'éwe. Il ésteut à pwin.ne au mitan do vèvi qui l' garde ét Monseü 
abrokin.n'. 

— Hè là! Moussoz foü tot d' swite ! 
— Ayi, dj'arive, gn-a піп l' feu, m’ chone-t-i ! 

Monseü aveut s' visadje ossi rodje qu'one tomate. 
— Ni у’ jin.noz nin, savoz ! Qui fioz véci ? 

— Bin, dji bagne, tin. | fait télemint tchód ! 


— Qui diriz si dj'aleus dins vosse djardin, mi ? 
— Rin, Monsei, dji п’ direus rin. Siya, dji direus à m' feume do 
v's-apwarter one tchiyêre po v's-assire ! 


Monseü l'a èvoyi au diâie. Qui faleut-i co dire ?... 


Li Tiou, qu'aveut ètindu criyi, n'aveut nin ratindu s' rèsse non 
pus. Il aveut apici s' trülia ét trosser l' guète pa |" pisinte li long 
do pachis. Su l' vòye pa-dri l' tchèstia, il aveut taurdji one miète 
po rawè s't-alin.ne. || aveut fait corwéye, faleut-i nin assoti ! 


Tot d'on còp, là qu'il avise one finièsse qu'èsteut grand au 
laudje. C'èsteut l' cine dè l' coujène. Gn-aveut on bia gros djam- 
bon qu'ètrèlüjeut èt blonci tot doücemint au plafond. | n'a pus 
wére blonci. Li Tiou a stindu s' trülia èt dispinde li djambon sins 
rastèna. Èt aye èvôye ! 


— Dès frawes di cès-apoticaires-la, dji t'è racontereus bin jus- 
qu'a d'mwin. Waite, i c'mince a fé brune. Nos-èrirans pace qui 
l' feume va co rütyi. Ci sërë por on-ôte côp ! 


Li Noyé do braconier 


— Vos n'aloz nin 'nn' aler o bwès audjoürdu ? 

— Non ? Pogwè ? Tos lès djoüs sont bons! 

— Bë, audjoürdu, c'èst d'djà a mitan fièsse, c'èst l' nét do Noyé. 
Waitoz ! Dj'a prusti saquants cougnous, li pausse comince a 
rinfler è l’ maiye astok di li stive. Dimèroz véci avou l's-èfants 
èt avou mi. 

— Vos savoz bin qu' dji n' tin pont d' fièsse ni d' sints. Por mi, 
dji n'è coneu qu'onk : sint-boute-todi. Dji m'è va! 


Mèliye s'a tait. Gn-aveut pont d'avance. Twin.ne aveut one 
tièsse pus deure qu'one bwache di tchaurnale. Quand il aveut one 
idéye, gn-aveut rin a fé. Il a mètu s' grosse camusole èt stitchi 
lès deûs bokèts di s' carabine dins lès potches d'en d'dins. Po 
n' nin awè fred, il a loyi one èchèrpe pa-d'zeüs s' calote èt catchi 
sès-orèyes. Èt èvòye o bwès d'Ache. 


I fieut pigant. One mwaije bije sofleut inte lès-aubes dè l' dréve. 
Twin.ne roteut sins s' ritoürner, a grandès-ascauchiyes, po s' fé 
chandi. Li nive crocheut d'zos sès gros solés. A l'intréye do bwès, 
dès consiyes baurin.n' li passadje, mins i faleut òte tchòse po 
discoradji noste ome. Il a taurdji on momint po monter s' cara- 
bine, èt fé on distoü po moussi au-d-dilong dès sapins. Li lune 
s'aveut lèvé, vêla, su l' Taye Ascamp'. On vèyeut clér quausu 
come en plin djoü. Di l'òte costé dè l' vóye, dès cints èt dès cints 
pièles rilüjin.n' su lès coches dès bouch'nis' èt su lès fètchéres. 
On-z-aureut dit qu' totes lès stwèles blawetin.n' pa t't-avau | 
bwès èt potchi d'on-aube su l'òte. Twin.ne n'i tapeut nin d'djà 
on côp d'ouy. || aveut vèyu boudji one nwáre tatche au pid d'on 
fau. On live, èt on gros ! Il a aspalé s' carabine èt tirer. Li live 
a volé lès quate pates è l'air èt bèròler au mitan dès sauyes. 
Twin.ne a acouru, l'a r'lèvé pa lès-orèyes èt l' sititchi dins s' 
bèsace. 

— Dji m' va d'tchinde jusqu'au vèvi, s'a-t-i dit ë li min.me. 


Li vòye, one viye vòye di séwadje, catoürneut inte lès uréyes 
jusqu'au fond do bwès. | fieut ridant. L'êwe dès warbéres èsteut 
èdjaléye èt r'lijeut come on murwè. Twin.ne roteut tot doücemint 
avou S' carabine ë s' mwin dins lès-ièbes do bwárd. || a sti 
binauje d'ariver au coron. Li vèvi èsteut là, d'vant li, tot blanc 
come on canetia rimpli d' maquéye di cinse. On n'ètindeut rin 
d'òte qui l' trayin do ri qui wacleut su lès rotches pa-d'zos 
l' pale qu'èsteut douviète. Twin.ne siyeut asteüre li pisinte qui 
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toüne autoü do vèvi ét miner à one viye baraque di garde. Tot 
d'on cóp, il a ètindu stièrni. 


Gn-aveut one saqui pa-dri l' baraque. Ca n' p'leut nin ièsse li 
garde, c'èsteut ғой d' sès-abitudes. On-óte braconier ? Faureut- 
st-arèdji ! Twin.ne a avanci franc batant èt criyi : 

— Ê, valèt, qui fais' ё т’ bwès ? 


L'ome a trèssiné on bon còp èt s' ritoürner ossi rade. || èsteut 
télemint saisi qu'il aveut lèyi tchair li brèssiye di brokètes qu'i 
v'neut d' ramèchener pa-d'zos lès-aubes. 


Twin.ne vèyeut bin qu' l'òte n'aveut pont d'arme. | s'a rapau- 
jeté one miète èt bachi s' carabine. 
— Qui fioz véci ? Vos n' mi froz nin quand min.me acrwére qui 
vos v'noz ramasser do bwès à c't-eüre-ci ? 
— Poqwè ? C'èst disfindu ? Èt vos, v's-èstoz quét'fiye li garde ? 
— Non, dji n' sos nin l' garde. Dji tchèsse po d'ner a mougni a 
mès-èfants. 
— Vos v'loz dire qui vos braconoz ? 
— Come vos vóroz, mins ça n' mi dit nin todi c' qui vos brichòdoz 
avaurci. 
— Dji n' fai rin d mau. Nos-avans trèvautchi l' viladje là-wót èt 
waiti d' trover a lodjis'. On nos-a r'clapé l'uch tos costés. Nos- 
avans d'tchindu l' vòye vêci pus lon èt adouyi c' viye baraque-ci. 
Dji vèneus après dès cochètes di sètch bwès po sayi d'alumer 
on p'tit feu po nos r'chandi, quand vos-avoz abroké èt m' fé 
awè рей. 
— Vos d'joz : nos-avans... Vos n'èstoz nin tot seû ? 
— Non, dj'a m’ feume avou mi. Èlle èst là dins |’ baraque, tote 
racrapotéye dins on cwin télemint qu'èlle èst naujiye èt qu'èlle 
a frèd. Èt au-d-dizeüs do martchi, èle ratind famile èt dj'a quausu 
l'idéye qui c'èst po bin rade. 
— Vos 'nn' èstoz d'djà onk, vos! Vos n' p'loz nin v's-astaurdji 
véci, in ! Aloz l' gwére. Vos-aloz v'nu ё l' maujone. Gn-a do bon 
feu èt vos mougneroz on bokèt. Adon, nos vièrans bin. 


Is-ont r'monté l' gripelote, piyâne piyane, tos lès trwès, jusqu'à 
l' copète. L'ome tineut s' feume pa l' brès. Ele s'aspoyeut tot 
conte li èt afiye, èle lèyeut clinci s' tièsse su si spale. On vèyeut 
bin qu'èle n'è p'leut pus. 


A l'intréye dè l' dréve, Twin.ne l'a trossé po-z-aler r'mète 
saquants bokèts d' bwès dins l' feu èt fé boüre di l'éwe po |! cafeu. 
Is-ont-st-arivé on gros quart d'eGre pus taurd. Li pot d' li stive 
cominceut à rodji èt |’ cafeu passeut dins |" ramponau su l' 
plate-büse. 
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Li feume s'aveut lèyi clouper dins l' vi fauteuy o culot èt stinde 
sès deüs mwins d'vant l' feu. Elle aveut l'air si djon.ne. Sès 
tch'fias, a mitan catchis pa l' capuce di s' bleü mantia, tchèyin.n' 
su sès spales, Is-avin.n' li coleür do swèle a l'awous'. 


Li aveut d'moré astampé astok di lèye. || èsteut süremint pus 
vi. On bia ome, portant, avou one croléye baube èt deüs grands- 
ouys amichtauves. Li ossi aveut on grand mantia su |" brun, sins 
botons, one sòrte di caban nuké avou deüs cawètes pa-d'zos s' 
minton. On vèyeut bin qu' c'èsteut on-ovri pace qui sès laudjès 
mwins èstin.n' totes crèvaudéyes. 


Dès pôvès djins, mins nin dès cloyetis. Dès-ètranjérs, quét'- 
fiye. Qu'èst-ce qu'is p'lint bin fé avau lès vòyes a dès parèyès- 
eüres ? 


Quand is-ont sti one miète rapaupis, Twin.ne lès-i a dit : 
— Assîtoz-v' à |" tauve. Vos-aloz bwâre one bone jate èt mougni 
on bokèt d' cougnou. Ca vos frè do bin à tos lès deüs ! 

Tot d'on còp, l' djon.ne feume a mètu sès deüs mwins su s' 
vinte èt c'minci à somadji. 
— Dj'a l'idéye qui c'est l' momint, a-t-èle dit, done pitite gr&ye 
vwès. 


Twin.ne s'aveut lévé d'on lan. | n° manqueut pus qu’ ça! Èt 

s' feume qu'èsteut èvòye a mèsse avou l's-èfants. L'ome li r'wai- 
teut sins rin dire. 
— Ni d'moroz nin là come on bauyau ! Purdoz tos lès canetias 
qu' vos troüveroz èt mète boüre di l'éwe, bramint d' l'éwe ! Ni 
rovioz nin do r'tcherdji l' feu, gn-a do bwès à l'intréye do baur ! 
Èt vos, mi p'tite, n'èyoz nin peü, sitindoz-vos èt dire vos pátérs. 
Mi, dji m' va qwére Mariye Mady, c'èst léye qui mèt tos l's- 
èfants au monde o viladje. Elle è-st-èvôye à mèsse di méye-nét, 
mins tant pire, dji l'iré uker è l'èglije. 


Twin.ne a apici s' camusole di v'loürs, ét à l' vole. 


| choreut, l' Twin.ne, come si c'aureut sti po s' própe feume. 
Gn-aveut d'djà one trote jusqu'au viladje. Combin d' cóps s'a-t-i 
étrébuké ét voler au r'viérs avou lés placárds di nive pa-d'zos 
sés solés. Il a biketé saquants laids cóps conte lès bórdüres èt 
s' drwète djambe li fieut mau, mins à pwin.ne à l' tére, i s' rilè- 
veut ét r'prinde si coüsse à tote arèdje. 


Il èsteut forbu come on vi tch'fau quand il a trèvautchi l' place. 
In saveut rawè s't-alin.ne, gn-aveut one saqwè qué |' brüleut 
e s' pwètrine. Il a taurdji one miète, li timps do cheüre sès pids 
ét sès ades. 
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Adon, il a moussi ë l'èglije. 


Véla, à l' copète, dizeüs l'auté, one bèle grande sitwale rigla- 
ticheut dins tot l' cœür. Gn-aveut pont d'òte lumiére. Li curé èt 
lès coraules èstin.n' à gngnos. Au docsau, Yaume, li vi maurli, 
tchanteut : < Minuit, Chrétiens >. Pont а’ brit dins lès djins. Tot 
l' monde choûteut, choûteut come si l' timps s'aureut arèté d'on 
còp. L'èglije èsteut bouréye. Gn-aveut bramint qu'èstin.n' astam- 
pés dins l' fond èt min.me dès cias ascropus dins l' coféssionál. 
Vas-i, twè, r'trover Mariye Mady dins one téle copicheriye ! 


Twin.ne s'aveut avanci tot doûcemint do gauche costé. On 
l' riwaiteut su crèsse pace qui c'èsteut l' costé dès feumes. 
Rindjiye après rindjiye, i lès lumeut tortotes come on-afronté. 
Pont d' Mariye. || èsteut quausu arivé à wóteü dès bancs dés- 
èfants. C'è-st-adon qu'il a r'lèvé s' tièsse. Li créche èsteut à 
saquants mètes di li. 


Ci n'èsteut nin possibe ! Twin.ne douvieut dès-ouys come dès 
sarlètes. 


Zèls ! Mi-n-ome avou s' baube èt s' brun caban, èt l' djon.ne 
feume aus tch'fias d' swèle. Is-èstin.n' là tos lès deüs, à gngnos, 
lès brès au laudje, di chaque costé d' l'Efant-Jésus. 


Twin.ne èsteut tchèyu à gngnos ossi. | brèyeut sins rastèna, 
li tièsse ètur sès mwins. | brèyeut, mins c'èsteut d' boneür, li 
boneür di l'èfant pièrdu èt r'trové. 


Li corale cominceut à tchanter : « Paix sur la terre aux enfants 
des hommes »... 
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Li garde do bwès d' Rèpia 


— Audjoürdu, nos-irans fureter su lès Rotchètes, o bwès d' Répia. 
— Ayi, mon.nonke, dji m'è rafiye dédjà. 


Èt aye èvòye ! Mon.nonke Djo èsteut garde dispeüy quarante 
ans. | conicheut sès bwès come si potche. Gn-aveut nin deûs 
come li po r'lèver lès passadjes di jibier, discouviè lès nids d' 
faisans ou d' piètris èt co r'conèche lès pècales di totès sòrtes 
di bièsses. Il aveut one pagyince di diâle po m' mostrer li scaugne 
d'ou da tél mouchon, li plume d'on-ôte, dès rotes di сһёугей ou 
d' singlé. 


A fwace di cowaiti èt r' racawaiti, sès-ouys èstint div'nus tot 
p'tits èt lüjants come lès cis done márcote. 


l roteut d'vant mi. Li vint ésteut agnant. || aveut amaurlé fèl 
dè l' nét. C'èst come si on-z-aureut ied tam'ji do blanc suke su 
lès coches èt su lès fènasses. Lès-ièbes crochint pa-d'zos nos 
gros solés a claus. Nos-avans taurdji one miète a l' copète dè 
l' gripelote po r'prinde alin.ne. Dji tanfleus come on boü. Mon. 
nonke soriyeut. || aveut l'abitude, li. 

— N'avoz nin frèd ? 
— Non, in, mon.nonke, avou mès deûs tèchus ! 


Li п’ p'leut mau non pus. ll aveut one sipèsse camusole di 
djanausse v'loürs avou dès botons d' keüve, dès culotes cavalier 
èt dès guètes di gros cür. Si fisik pindeut à si spale, on fisik di 
doze, a deüs còps. Li furèt èsteut bin au tchód dins s' gauche 
potche. Ténawéte, on l' vèyeut r'mouwer. Mi, dji pwarteus lès 
boüsses, on bordon èt on mártia. 

— Alans ! Co cint mètes èt nos-i sèrans. 


Gn-aveut là one sitindéye di brouwêres ètur dès tièsses di 
rotches. Tot d' swite, nos-avans trové Чейз, trwès tèréyes. Èt à 
l'ovradje ! Dj'a arindji cinq ou chis boüsses èt lès mète aus 
tch'minéyes. Po ièsse pus sûr, djè l's-a clawé avou deûs p'tits 
piquèts. Mon.nonke aveut tchèrdji s' fisik avou detis cartouches 
à fins plombs èt ròster l' tchin, | l'aveut drèssi conte on rocher 
a pwartéye di s' mwin. On n' sét jamais. Pwis il aveut satchi 
l' furèt foû di s' potche è l' tinant pa l'anète. Li p'tite bièsse 
djambieut èt sayi do pici l' pòce di s' maisse. Mon.nonke a lachi 
l' furèt dins one intréye. Nos-avans ratindu one miète. Tot d'on 
cêp, gn-a ied do r'moüwe-mwin.nadje. Ossi rade, on lapin a abroké 
come on fò, mins i s'a èmacralé dins one boüsse. Mon.nonke l'a 
scroté avou s' bordon. | l'a satchi foü èt |" fé pichi divant dè |" 
mète è s' bèsace. 
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— Todi onk, di-st-i l' crantchu, in, m' fi! 


Nos 'nn' avans pris trwès a l' min.me tèréye. 
— N'irans one miète pus lon! 


Nos-avans r'cominci a mète lès boüsses, mins l' diále s'ènn' a 
mèlé. Cotchèssi ра |" furét, on lapin a voré dins l' filèt, mins il 
èsteut trawé. 

— Godome ! | pète èvòye ! Mi fisik, 'néz-m' mi fisik! 


Djè li a d'né au pus abiye. Li lapin l' trosseut à plin.ne charge 
come on-èwaré. || èsteut d'djà bin à trinte mètes. | fieut sine à 
r'veüy avou l' blanc di s' quèwe. Mon.nonke a tiré quausu sins 
ligni. Li lapin a fait on coupèrou à l' copète di l'uréye. 

— Aloz veüy ! | m' chone qui dj’ l'a ied. Di ç' timps-là, dji m' va 
chufler m' furèt èt sayi dè l' riprinde. 


Dj'a vèné dins lès boyéyes di brouwéres, dins lès bouch'nis' 
pa-d'zos lès fètchéres. Rin. Po fini, djè l'a trové stindu au pid 
d'on p'tit tchin.nia, tot cotwärdu. 

— Vinoz, mon.nonke, il èst véci. 


Mon.nonke ariveut a grandès-asplanes. || èsteut binauje. 
— Tin, gn-a one maujone, vêla! Qui с’ qui d'meüre là ? 
— Pèrson.ne. Là bin dij ans qu'èlle èst wide. 


Nos-avin.n' avanci tot doücemint. Mon.nonke trin.neut l' djam- 
be. On-z-aureut dit qu'il èsteut tot d'on còp mau a s't-auje. 
I faut dire qui c' maujone-la richoneut putôt à one viye cassine. 
Li tch'minéye èsteut à d'méy crouléye. On grand trau bauyeut au 
mitan do twèt. Gn-aveut min.me one tchauwe qu'èsteut à djok 
su on bokèt d' colèbale. Tos lès cáraus èstin.n' sipiyis èt lès 
rampioüles ènn' avint profité po s' mète à iute. L'uch pindeut di 
sclimbwagne. One pinteure èsteut rauyiye èt clapeut conte li 
montant à chaque côp d' vint. Tot-autoû, li lère, lès fènasses èt 
lès fètchéres avin.n' rèfacé totes lès rotes d'on vicadje. Dji 
c'minceus à awè l' vèssète. Poqwe ? Dji n' sé nin. Po dire li vrai, 
k ostoles strindu. Gn-aveut sûremint on mistére dins ç' baraque- 
à. 

— Vinoz, nos-ènn'irans. | n' faut nin d'morer. 


Li vwès da mon.nonke Djo èsteut tote candjiye. 
— Qui s'a-ti passé véci, mon.nonke ? 
— C'èsteut !' maujone da Djauques. Djè l'a fwart bin conu, nos- 
èstin.n' gárdes èchone. Il a тоги '| a bin dij ans. 
— Di d qwé èst-c' qu'il a moru ? 
— C'è-st-one pènibe istwére. 
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Djauques èsteut d'djà òrfulin quand il a v'nu avaurci. || aveut 
v'nu au monde do costé d' Lidje. Monseü l'aveut ègadji tot d 
swite. 


| n'ésteut nin grand, mins stocasse. Bin riv'nant, vayant à 
l'ovradje, li coeür su 1' mwin. Vos p'liz awè dandji d' li, il aroufleut 
ossi rade. || ésteut paujère come on bédot, ét sins brût ; on brave 
ome, tin. | d'moreut li tot seü. | fieut pròpe. Li maujone èsteut 
r'loquetéye à timps à eüre. Gn-a tot qui r'lüjeut, vos-auriz mougni 
à l' tére. Il aveut arindji on p'tit corti véla pa-dri èt il aveut sès 
légumes ét sés canadas. Matante li fieut s' bouwéye ét s' ristin- 
dadje. Ро l' rèsse, i tireut s' plan. Nos n'avans jamais ieü one 
brète échone. Portant nos 'nn' avans fait dés couratriyes dins lès 
bwès. Gn-a dés cints èt dès cints bonis autoü do tchèstia ét c'est 
l' payis dés braconiers. 


l v'neut co bin à l' chije addé nos. Matante li couyoneut volti 
su lès djon.nés coméres. 
— Ti duvreus waiti après one bèle pitite feume. Ti n' pous nin 
viker tot seû come on vi singlé dins s' trau. Ti finirès pa tcha- 
mosser ou d'morer a s'mince. 
— Non.na, sés', Donéye. Dji vike bin èt dj' so m' maisse. 
— | n' faut jamais dire : « Fontin.ne,...» 


* 
** 


Ci djoü-là, on sèmedi, Cicile d'émon |! Chalé aprèsteut si p'tit 
tchéna. Totes lés samwin.nes, elle aleut pwárter |' büre à one 
pratique su lès Tiènes d' Ouyéte. Come i fieut tchòd, èlle aveut 
ravolpé lès deüs, trwès lives didins dés fouyes di djote po lès 
t'nu au frèd. 


C'èsteut one bèle bauchèle. Ele p'leut awè aviè dij-üt' ans. 
Si moman aveut moru l'anéye qui Cicile aveut fait sès Pauques. 
Si pa, li Chalé, s'aveut mètu à bwáre. | tchicoteut one miète po 
lès djins, one djoürnéye addé onk ou addé l'òte. || aveut deüs 
vatches, saquants couchéts ét dés pouyes. Li djon.ne féye ni 
riyeut nin tos lés djoüs. Ele sayeut todi do r'méte lés cayéts à 
Іей place. Avou |! Chalé, ca n'èsteut nin aujiy quand il aveut one 
gote su l'orèye... | chakineut volti sès vwèsins, adon i n'aveut rin 
d' bon ë s' capotine, mins |" sorire dè l' bauchèle discoradjeut 
чр o qu'aurint v'lu foute one bone dispoüsseléye à s' grigneüs 

pére. 
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Cicile monteut |' pisinte au-d-dilong dès grands plopes. On 
l&djér vint carésseut sés croles coleür di swéle bin meür. Elle 
ésteut tote nozéye avou s' taye di fine twale ét s' cote à volants. 
On ritchau l'a véyu passer ét l' criyi à tot l' bwés. 


Djauques, qui tchicoteut dins s' corti, l'a étindu et r'léver s' 
tièsse. Li pisinte passeut jusse pa-dri li p'tite maujone. Quand il 
a trévéyu Cicile étur lés bassés coches, il a sti come asblouwi. 
I fieut dès-ouys come dès sárlétes. C'èst come s'il aureut ieü on 
gros côp au stoumac'. 


Ma fwè, on pout ièsse garde èt n' nin ièsse di bwès ! 
— Bondjoü, mam'zèle ! 
— Bondjoü, Djauques ! 
— Tin, vos m' conichoz bin ? 
— Ayi, don, v's-èstoz l' garde qui vike tot seû, a-t-èle rèspondu. 
Èle riyeut di tos sès dints, dès dints bin blancs èt dès lèpes ossi 
годјеѕ... Nom di diâle, qu'èlle èsteut bèle ! 


Li visadje da Djauques èsteut come on bolia d' feu. 
— Vos v'noz sovint avaurci ? 
— Dji passe tos lès sèmedis. Dji pwate li büre, vêla, su lès 
tiènes. 
— Èt bin, dji waitrè do ièsse vèci pus sovint. 
— C'èst ça, a sèmedi, Djauques. 


| n'a rin fait d' bon l' rèstant da l' djoürnéye. || a min.me salé 
deüs còps lès canadas di s' sopé. Nin moyin d' dwarmu. | s'a 
r'toürné ét s' cotoürner su s' payasse ; rin à fé, Cicile èsteut todi 
d'vant sès-ouys. Qu'èst-ce qui li tchèyeut tot d'on cóp su l' dos ? 


Li samwin.ne ni finicheut nin. Portant, i n'aveut nin d'moré a 
rin : cuber dès cwades di bwès, mostrer dès ponsions, mète dès 
wades a vòye, sogni lès faisans, tinde dès cèp' po lès r'nauds, 
lès tassons èt lès vèchaus, dismantchi dès bricoles èt dès las', 
fé dès toürnéyes dè l' nét po lès braconiers... || èsteut tofèr avau 
lès vòyes. 


Li sèmedi a-st-arivé. Djauques èsteut a l'afut dins |' corti, 
mins au d'bout, do costé dè l' pisinte. | fieut chonance do sco- 
purner dès coches qui jin.nint l' passadje. 

T ly, qui volà ! Bondjoü Cicile ! Vos v'loz bin qui dj' diye Cicile, 
on ? 

Il èsteut vraimint come on-èfant qui djériye après one bouboune. 

— Ayi, don, Djauques. Vos m' ratindiz ? 
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— Non! Dji còpeus saquants coches. | fait tchôd, ni v'loz nin 
moussi one miète po vos rapaupi èt bware on còp ? 

— Сі n'ést nin di r'fus, mins dji n° taudj'ré nin. 

— Vinoz par ci. Introz ! 


Gn-a tot qui r'lijeut come on clau d' keüve. Djauques aveut 
broch'té, froté, fait lès poüsséres ét r'churé tos sés can'tias. 
ll aveut min.me mètu on bouquèt d' fleürs au mitan dé l' tauve. 


Do timps qu' Djauques apwárteut deüs jates èt sièrvu l' cafeu, 
li djon.ne fèye tapeut on cóp d'oüy autoü d' lèye. 
— | fait bia è vosse maujone. Dji m'i plaireus bin! 
— Dji fais m' possibe, mins tot seü, c'èst tot seü. 
— Ténoz! Est-ce qui vos c'minc'riz à candji d'idéye ? 
— Faureut veüy avou qui. 


Cicile s'aveut lèvé di s' tchiyére. 
— Il èst timps ди’ dj'èvaye. Si vos v'loz bin, dji r'passerè sèmedi. 
Mèrci po l' cafeu, il èsteut bon. 
— Ë bin, dji ratindrè sèmedi tote li samwin.ne. 


Cicile l'aveut r'waiti sins rire, one miète sibaréye... 


Elle a riv'nu tos lès sèmedis. Èt c' qui d'veut ariver a-st-arivé : 
on bia djoü, li vièspréye lès-a trové dins lès bres onk di l'òte. 


Jamais |' djon.ne comére n'aveut ieü l'air d'awè d' l'awin.ne à 
r'vinde, mins ca aveut v'nu come on-agnon d' fleür qui djòmiye 
tot l'iviêr è tére èt qui s' mèt à crèche done vinüwe, au pré- 
timps. 


ж 
жо 


— Nos n' p'lans nin continuwer à nos veüy insi a catchète ! 
— Non, Cicile, sèmedi qui vint, a l' vièspréye, dj'irè causer a 
vosse pa. Dji n'a pont d' bague a v's-ofri, mins dj' va vos d'ner 
one tchin.ne di có. Elle é-st-en-ór ét l' mèdaye ossi. Waitiz. D'on 
costé, c'èst Sint-Ubért èt d' l'òte, c'ést la Vièrje. Elle mi vint da 
nosse pa qu'èsteut garde come mi. Èyoz-è sogne. 

— Djè l' pwatrè todi à m' có, tos lès djoüs di m' vicairiye. 


Li sémedi d'apres. Djauques trévautcheut |” сой do Chalé. Il 
èsteut dins sès p'tits solés. | s' dimandeut comint c' qu'il aleut 
toürner s' mèssadje. | n'a nin d'djà ieü l' timps d' bouchi à l'uch, 
i s'a douvlè d'one traque. Li Chalé èsteut astampé su l' sou, dédjà 
tot èpolté. 

— C'èst родиё ? 
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— Mossieü Zidóre... Dji so v'nu po v'nu vos dire qui Cicile èt mi... 
— Mossieü Zidòre ! Dji t'è dòrè, mi, dès Mossieü Zidôre. Ti vas 
foute li camp tot d' swite ! 

— Mais... 

— Gn-a pont d' mais qui tègne. Tè l' trosses ! C'èst fini vosse 
trayin. Dji vs'-a vèyu tos lès deüs. Si t'as co jamais l' maleür do 
sayi dè l' riveüy, dji t' trawe li cür avou deüs balètes, mi. 
Dj'ènn' a dit ostant a l' brakenaude divant dè l' tchèssi èvòye ! 
Èt il a r'clapé l'uch d'on plin cêp. 


Li djon.ne ome èsteut d'moré tot cacame, planté su lès pavès 
au mitan dè l' coü. | s' sinteut tot sbròtchi come s'il aureut ied 
one acheléye di côps di scoriye. | 'nn' а 'nn' alé tot doücemint, li 
tièsse è tére, lès brès pindants, lès mwins au laudje come po 
mostrer qu'èles-èstin.n' wides. || a moussi o bwès. Il a roté, 
roté au d'truviès d' tot, come on-èwaré. || a catoürné, tant qu' sès 
djambes l'ont pwárté. | s'a étrébuké èt tchair ètur lès racènes 
d'on gros fau. Adon, lò, i s'a mètu a braire come li Mariye- 
Madelin.ne... 


Li Chalé n'aveut nin minti. Cicile èsteut èvòye li djüdi à l'aireü 
do djoü. Elle aveut couru à Nanène po prinde li prumi trin. Tote 
seüle dins l' compartimint, èle sèreut on bodèt ètur sès djambes. 
Gn-aveut nin grand tchôse didins : saquants ades, one paire di 
linçoûs, dès solés, li portrait di s' man, on pwin èt one pitite 
sacoche avou sès-afaires di twèlète. Èle saveut d'djà bin qu'èle 
ni r'véreut pus tant qui l’ Chalé vikereut. Gn-aveut pont d'avance : 
il èsteut capabe do lès tuwer tos lès Чейз. Tos lès trwès! 
Cicile l'aveut catchi à Djauques, mins èle ratindeut dispeüy on 
mwès. | valeut quét'fiye mia qu'i nè l' sèpe jamais. 


Li trin ròleut. Li djon.ne feume ènn' aleut do costé d' Warème. 
Si viye matante Daliye li dòreut süremint a lodjis' dins s' grande 
maujone. Èt pwis, li viye ripudreut. Èle riprind todi... 


Lès-anéyes ont couru èvòye. 


Djauques aveut brámint candji, dijeut-i mon.nonke. | fieut s' 
bouye... mins l' ссейг n'i èsteut pus. Todi règrigni, deur avou li èt 
avou l's-òtes, i n' soriyeut pus jamais, ni dire on mot d' pus qu'i 
n' faleut. On burlu èt on sins cœûr, aureut-on dit. 


54 


Nos rotin.n' onk astok di l'ôte dès néts ètires come dès moyas. 
| n' vineut pus émon nos-òtes. | n' vèyeut pus volti pérson.ne. 
'| aveut bin vint-ans qu’ Cicile èsteut-st-èvòye, i 'nn' a jamais 
causé, min.me avou mi. | v'leut pwárter s' pwin.ne tot seü. 
Portant, il i sondjeut co. Djè l'a vèyu mwints cóps qui passeut 
s' mwin divant sès-ouys come po tchèssi one imaudje ou one 
sovenance. 


Èt one nét, c'a sti l' drame! 


Monseü m'aveut tèlèfoné aviè noüv eüres. Li cinsi d' Baye 
vèyeut cléri à momints dins l' grande taye : dès braconiers, à 
peu prés sür. 


Dj'a monté jusqu'à ci po uker Djauques. 
— Djauques, vin tot d' swite. Gn-a dés braconiers è l' grande 
taye. Prind dés cártouches avou dés gros plombs ! 
— Non.na, sés', dj'a dés bales ; c'ést co dandjureü lès vaurins 
d' Landéne. 


Dispeüy deüs-ans, gn-aveut on binde d'avièrla qui chumeut one 
pártiye di nosse tchésse. Is v'nin.n' à vweture fé leü cóp, ét au 
diâle ! Gn-aveut nin moyin d' lès pici. 


Nos-avans sti rade vélà, mins dins l' taye nos rotin.n' à bachète 
come su dés-ous, conte li vint. Nos-avans arivé à pwártéye sins 
trop d' rüses. Is-èstint zèls trwès : deüs avou on fisik èt l'òte 
avou on bac a lumiére. Nos lès t'nin.n'. Nos nos-avans drèssi 
tos lès deüs bon-z-èt rwèd. 

— Lèvoz vos mwins, v's-èstoz pris, a-dj' criyi. 


Gn-a onk qui s'a r'toürné come s'il aureut ieü sti agni par one 
vipêre èt tirer di m' costé. Li bale a pingni è l'aube pa-dri mi, 
one miète dizeü m' tièsse. Djauques a lachi sès deüs còps 
èchone. Li tireü a fougni tièsse ë tére. Lès-ôtes ont pèté èvôye. 


L'ome aveut r'ci lès deüs bales ë plin.ne pwètrine. | sofleut 
cor one miète. On p'tit filé d' song coureut di s' bouche. Djè li a 
disbot'né si tch'mije. Gn-aveut one saqwé qui r'lijeutè s' cô : 
one tchin.ne en-òr avou one mèdaye, d'on costé Sint-Ubért èt 
d' l'òte, la Vièrje... 


Li lend'mwin, on-z-a r'trové Djauques pindu à on sêmi, véci à 
s’ maujone. Qui 1' bon Diè lès mète tortos en pais ! 
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LES CAHIERS WALLONS 


Lucien LEONARD 


1909 - 1989 


. LAN 
| 4 Fai 
+ 


Le 17 décembre dernier, au terme d'une longue lutte contre la mort, 
nous quittait celui qui fut, durant quelque vingt années, le rédacteur 
en chef de ces Cahiers wallons, le président des Rèlis Namurwès, 
le responsable, auprès du quotidien Vers l'Avenir, de la rubrique Chî- 
jes èt Pasquéyes. A ces fonctions et d'ailleurs à nombre d'autres, 
telle la présidence, à Liége, de la Société de Langue et de Littérature 
wallonnes, Lucien Léonard fut appelé en considération de sa compé- 
tence, de son esprit d'entreprise et de la notoriété que lui valut la publi- 
cation de son Lexique namurois, qui le classait parmi les grands noms 
de la philologie wallonne. 


Au demeurant, cette oeuvre magistrale synthétise à merveille la 
richesse de son esprit et de sa nature: fidélité au parler natal, vaste 
et subtile connaissance de la langue, travail immense, rigueur. 


Exigeant et droit, ennemi des intrigues et des compromissions, au 
besoin capable d'intransigeance, l'homme était aussi (d'abord?) un 
grand sensible autant qu'un pudique. 


Ceux qui l'ont cótoyé, ou simplement rencontré, se souviennent de 
sa cordialité chaleureuse et sincére. Cet homme de devoir, qui fut aussi 
un homme de foi stricte, se défendait de toute gravité par la pratique 
d'une philosophie souriante et bonhomme. || allait à chacun avec son 
coeur, trouvant le mot qui rapproche, qui encourage, qui réconforte. 


II donnait sans compter. Mais un scrupule nous retient ici: la crainte 
d'offenser, outre-tombe, la discrétion extréme du disparu. Qu'il suf- 
fise à nos lecteurs, qui nous comprendront à demi-mot, de savoir que 
les Cahiers wallons doivent beaucoup à la générosité désintéressée 
de Lucien Léonard. 


La riche personnalité de ce grand modeste, la sympathie qu'il susci- 
tait, les étapes de sa vie, l'essentiel de son ceuvre et de son action, 
voilà ce qu'entendent restituer — fort imparfaitement — les pages qui 
vont suivre. 


Puissent-elles surtout témoigner de l'unité oü se rassemblent avec har- 
monie les divers éléments d'une existence, et qui tient en peu de mots: 
le renoncement à toute ambition personnelle pour mieux servir. 


V.G. 
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L'HOMME ... 


HOMMAGE DU PRESIDENT D'HONNEUR 


Quand on a eu le bonheur d'étre un ami intime de Lucien Léonard, 
on ne peut penser à lui sans une profonde émotion. Et c'est bien juste, 
car il était attachant par ses qualités de coeur et d'esprit. 


II était de ceux qui se sont mis au service total d'une cause dans un 
véritable apostolat et ont cherché sans cesse de nouveaux moyens 
de la servir. Fervent Wallon, sentimentalement fidéle à son pays, à 
ses dialectes, à son histoire, à son folklore, à sa ville d'adoption comme 
à sa région natale, au succés de ses confrères en littérature dialec- 
tale plus qu'à son propre renom, à la fois écrivain, chercheur, homme 
de science rigoureux et homme d'action, toujours prét à susciter ou 
à épauler des projets, il cultivait les joies de l'amitié, du travail exi- 
geant, de la créativité, du dévouement, de la générosité. 


Facilement oublieux de ses propres intéréts, prompt à se dévouer aux 
autres, il était profondément attaché à sa famille, à ses amis, à ses 
confrères, aux malheureux; s'il consentait, quand il le fallait, à se met- 
tre en avant sans mesurer ses peines, c'était toujours avec discré- 
tion. L'efficacité était son principal souci, au-delà méme de ce qu'on 
pouvait attendre. 


Débordant d'initiatives et débordé de travail, il était toujours disponi- 
ble, accueillant, souriant, cordial et généreux, heureux de sentir l'amitié 
qui l'entourait de toutes parts, mais aussi d'offrir son savoir, son talent, 
son expérience, sa cordialité et ses relations pour mieux servir son 
wallon, sa Wallonie, son idéal, sa foi, sa famille, ses amis, ses fréres 
d'armes. 


Joseph HANSE, 


Professeur émérite de l'U.C.L., 

Membre de l'Académie royale de Langue 
et de Littérature françaises, 

Président d'honneur des Rèlis Namurwés. 
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L'A R'VOY DAUS RELIS, LI 20 DI DECEMBRE 1989 


Présidint, 


Là qu 'l'ést là, | 'momint d’ vos dire: «Jusqu'à!» Èt nin trop tizè qui 
c' sèrè l' dérin cóp! 


Èt nos-ôtes, lès Rèlis Namurwès, n's-èstans vêci come dès bauyaus. 
C'ést qui ... C'èsteut si aujiy di vos chire! Nos-avins si bin l'abitude 
di rotè su l' pisinte qui v's-aviz arasè por nos. 


I nos faleut one grammaire, vos fioz l'Creujéte. | nos faleut on dic- 
tionnaire, vos fioz l' Lexique. Èt insi tos lès còps qu'i faleut nos-ayèssi. 


Ayèssis, nos l'èstins, 6, ayi! Mais ça n' sufijeut nin. Vos-èstiz todi là 
po nos-ècoradji èt r'mète li rile su noste ovradje. «Coradje, mi vayant!» 
Coradje, mi vayant: cés trwès mots-là, combin d' cóps lés-avans-n' 
ètindu brotchi d’ vosse соейг! 


Awè do coradje, veüy volti, èt s’ fiyi au bon Diè, on pout dire qui c'èsteut 
là | ‘pus gros d 'vosse bèsogne! 


Awè do coradje po boutè a r'laye, pace qu'i n' faut jamais r'mète su 
on-ôte çu qu'on pout fè li-min-me. 


Vedy volti tot l' monde èt sayi d' rovyi tot c' qu'on pout dire su vosse 
dos. 


Si fiyi au Bon Diè pace qui, s’l nos-a fait come nos-èstans, | sait bin 
ossi ç' qui n's-avans dandji èt | n' pout mau d' nos là lèyi. 


Coradje, mi vayant! Do coradje, i vos 'nn'a falu po fé lès tot dérins 
kilomètes do voyadje èt d'mèrè astampé pace qui l' tièsse èsteut todi 
maisse ... Min.me quand lès djambes n'è v'lint pus. Do coradje, i 'nn'a 
falu à vos djins qu'èstint todi là à s' dimandè c' qui vos p'liz awè dandji, 
surtout quand v' nè l' saviz pus dire. 


On s'disbautchereut co bin aujiyemint, quand l' kèdje èst par trop 


pèsante à pwartè! Qui n'i a-dj' tuzè cès dérènès samwin.nes! Èt tos 
lès còps po vos-oyu résponde: «Plai-st-à-Dié ». Oyi, plai-st-à Diè, pace 
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qui por vos, i n'ariverè todi rin qui l'bon Diè n’ l'eüche v'lu. 


Èt faleut-i, à g' momint-la, qui dji r'trouve on papi qui v's-avoz scrit 
là saquants-anéyes su L'èspwér. 

Vos nos d'joz: 

«Si tot l'ovradje qui nos tayons ont fait, si tot l'ovradje qui nos fians, 
tot l' ci qu' nos-èfants duvront mète su pid, tos lès-èfòrts, totes lès 
suwéyes, totes les corwéyes, toies lès rüzes, totes lés-éguignes, totes 
lés pwin.nes di c' monde-ci, si tot ca n' siéve à rin! Nin pus qu' nos, 
nin pus qu’ tot с’ qui dwèt tchamossè, si dismodji, poüri èt tchairè 
poudre sins raujon, sins-idéye, sins éspwér! 


Eureüsemint, nos l' tinans l'éspwér, di tos lès sints qu'ont vikè, ovré, 
moru d'vant nos; di tos lés djins di d'vwér qui nos-ont gangni l'éspwér. 


I nos l’ faut aurdè po nos-èfants, l'éspwér, ped qui, li djoü v'nu, divant 
l' grand trau, i n' si foutenuche li tièsse au meur.» 


Plai-st-a Diè, oyi, présidint! Plai-st-a-Diè! 


Lucien SOMME. 
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EXTRAITS DE L'HOMELIE PRONONCEE 
A LA MESSE DE FUNERAILLES 


Je souhaiterais simplement qu'a travers moi se rassemblent, pendant 
quelques instants, toute l'amitié et la tendresse qui se trouvent ici dans 
le coeur de ceux et de celles qui aimaient bien Monsieur Léonard. 


Peu a peu, Monsieur Léonard, notre ami, est passé, si l'on peut dire, 
sur l'autre rive: ce versant de nous-mêmes encore inconnu. Cette part 
de nous-mêmes que l'on cache longtemps, par pudeur, peur. 
L'épreuve arrive et certains, certaines — notre ami en tout cas — elle 
les rend, paradoxalement, plus vivants encore, plus libres, plus aimants 
qu'ils n'avaient jamais osé l'être jusque-là. Monsieur Léonard a connu 
cette joie; les siens aussi. 


Et à ce sujet, je voudrais dire, spécialement à ses petits-enfants, la 
chance énorme qu'ils ont eue de pouvoir connaître leur grand-père, 
de le voir, de l'entendre tel qu'il était, de se frotter à l'expérience de 
sa vie, à sa finesse, à sa personnalité, toute de simplicité, d'humour, 
d'honnéteté foncière, de droiture, de refus des mondanités et des 
systèmes, de son amour pour son pays wallon, pour ses traditions, 
de sa fierté pour ses ancêtres et ses racines, de sa jeunesse d'esprit. 


Notre ami est mort. Pour certains, certaines qui sont ici, la mort est 
une porte qui se referme définitivement. C'est leur droit de penser cela. 
Mais ce n'était pas la vision de Monsieur Léonard, ni de ses proches. 
Alors, tout simplement, laissez-moi vous inviter à partager — sans vou- 
loir l'imposer à quiconque — cette espérance qui fut la sienne. 


J'ai l'espérance confiante que notre ami découvre enfin, face à face, 
Celui dont il a cherché le visage, comme à tátons, tout au long de sa 
vie. Celui qui nous dit à tous, à toutes: «Hommes de peu de foi, pour- 
quoi avez-vous peur?» 


Abbé Paul MALHERBE. 


QUARANTE-DEUX ANS CHEZ LES RELIS NAMURWES 


C'est en 1948 que Lucien Léonard fut admis chez les Rèlis, parmi une 
dizaine de nouveaux membres. Depuis quelque temps, il était en rap- 
port avec le président Joseph Calozet, et l'on a toutes raisons de pen- 
ser qu'il rejoignit le Cercle sur la recommandation de ce dernier. || 
s'y signala, d'entrée, par sa parfaite connaissance du wallon, la qua- 
lité de ses travaux et la pertinence discrète de ses interventions. Par 
deux fois, il obtint la cocáde, attribuée chaque année au membre ayant 
fourni le travail le plus méritoire au cours de l'exercice écoulé: en 
52-53, elle récompensait particulièrement One saye di creûjète, gram- 
maire wallonne, et en 56-57, un volumineux mémoire de quelques 700 
pages, Le dialecte d'Annevoie, première mouture du Lexique namu- 
rois. C'est tout naturellement que sa compétence et sa ponctualité, 
assorties d'une simplicité souriante et d'une courtoisie chaleureuse, 
amenèrent Lucien Léonard à la vice-présidence, en 1958, puis à la 
présidence, en 1968, à la mort de Joseph Calozet. 


Comme son prédécesseur, il fut un président de haute lignée, respecté 
pour sa compétence et son dynamisme, soucieux de la renommée 
des Rèlis, dont il fit connaitre les travaux bien au-delà de nos frontiè- 
res, et de la promotion du wallon, lequel s'imposa, sous son impul- 
sion, dans les médias autant qu'à l'école ou à l'église. Car l'activité 
de Lucien Léonard fut aussi prodigieuse qu'effacée et désintéressée. 
C'est lui, par exemple, qui voulut célébrer les anniversaires marquants 
du Cercle par des programmes de choix et des concours divers, lui 
qui noua des contacts avec des sociétés littéraires dialectales de 
France (Ardenne, Maine, Languedoc) et d'Italie (Val d'Aoste), qui 
encouragea et supervisa nombre de mémoires universitaires consa- 
crés aux dialectes de Wallonie. Les Ré/is n'oublieront pas qu'ils lui 
doivent aujourd'hui d'avoir pignon sur rue: c'est lui qui obtint des auto- 
rités communales un local décent oü loger enfin le Cercle et abriter 
sa riche bibliothéque, bientót réorganisée. Dans les salles ainsi amé- 
nagées, il ouvrit des cours de wallon, dont il amena plusieurs partici- 
pants chez les Hélis. Nouveaux venus et anciens, tous méritaient ses 
conseils et ses exhortations. Jamais, on ne le vit décourager 
quelqu'un: «Aléz, m' vayant!» Il occupait une bonne part de son temps 
à corriger, remanier, guider. Bien des talents ont ainsi grandi sous sa 
conduite, bien des bonnes volontés ont trouvé à s'épanouir ou sim- 
plement à servir. Préoccupé avant tout de qualité, il savait aussi que 
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l'avenir du wallon et du Cercle ne s'appuie pas sur les seuls talents 
littéraires; aussi entendait-il qu'une place fût faite à quiconque se dis- 
posait à servir, selon ses aptitudes et sa vocation, la cause des dia- 
lectes et des Rèlis. 


La place que ceux-ci ont tenue dans sa vie est inestimable. Sa capa- 
cité de travail et son dévouement sans limites s'alliaient à de grandes 
qualités de cœur: il partageait les joies et les chagrins — les chagrins 
surtout — de chacun en particulier, s'enquérait de la santé ou des 
soucis, faisait une visite, réservait des attentions si délicates et dis- 
crétes qu'elles touchaient. Ainsi, Lucien Léonard sut-il faire des Rèlis 
Namurwès une grande famille, qui se signale par un sens aiqu de la 
solidarité autant que par un souci constant de perfection. 


Durant les quatre années que la maladie l'a tenu éloigné, les Rèlis 
se sont réparti les multiples tâches qu'il assumait à lui seul. lis ont 
réussi a maintenir le cap: la célébration du 80ème anniversaire 
l'atteste, a elle seule. Désormais, sous la houlette du nouveau prési- 
dent, secondé par un comité actif et uni, ils entendent se montrer 
dignes de l'héritage et de l'exemple que leur laisse Lucien Léonard. 


V.G. 


L'ŒUVRE ... 


BIOGRAPHIE 
1. Etudes et carrière 


— Né а Bioul le 23 janvier 1909. 

— Humanités anciennes au Collége N.-D. de Belle-Vue à Dinant 
(1919-1925). 

— Candidature en sciences aux Facultés N.-D. de la Paix à Namur 
(1925-1927). 

— Pharmacie à l'Université catholique de Louvain (1927-1930). 

— Expertise chimique à l'Université catholique de Louvain (1930). 
— Bactériologie à l'Université de Liége (1931). 

— Pharmacie militaire (1932-1964). 

— Colonel pharmacien en retraite (1965-1989). 


2. Les années de guerre 


— Campagne des 18 jours au Service de Santé. 

— Prisonnier, mais rapidement libéré. 

— Résistant (1942-1944). 

— Membre des Insoumis. 

— Directeur des Secours d'Hiver. 

— Participe au sauvetage de nombreux enfants juifs. 


Distinctions honorifiques 

— Médaille de la Résistance. 

— Médaille de la Reconnaissance belge. 
— Croix militaire de 1ére classe. 

— Officier de l'Ordre de Léopold. 

— Commandeur de l'Ordre de la Couronne. 
4. Dans le monde dialectal 


— Membre du Cercle royal littéraire Lès Rèlis Namurwés en 1948 — 
Vice-président de 1958 à 1968 — Président de 1968 à 1989. 
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— Membre titulaire de la Société de Langue et de Littérature wallon- 
nes en 1959 — Président à trois reprises: 1968-70, 1972-75, 1977-79. 


— Co-fondateur du Cercle Lès Romans Scrijeûs, à Wavre en 1968. 
5. Autour de la vie dialectale 


— Membre correspondant de la Commission royale belge de 
Folklore — section wallonne (1963). 


— Membre fondateur et Administrateur de la Maison de la Culture de 
Namur (1964-1980). 


— Membre fondateur et Administrateur du Centre d'Action culturelle 
de la Province de Namur (1964). 


— Membre et Administrateur de la Société royale Sambre et Meuse — 
Le Guetteur wallon (1964). 


— Membre de la Commission dialectale de la Télévision belge (1966). 


— Membre fondateur et Administrateur de la Fondation Joseph Calo- 
zet (1968). 


— Administrateur du Musée de la Vie wallonne (1969). 
— Membre du Comité Central de Wallonie, Namur (1969). 
— Président de l'Association Wallonie-Wisconsin (1975). 


— Membre de la Commission de Toponymie et Dialectologie — Sec- 
tion wallonne (1977). 


— Vice-président d'honneur de la Société Moncrabeau, Namur. 
6. Prix 


— 1*' prix (avec Lucien Naméche) au concours Chíjes ét Pasquéyes 


(1947). 
— 1*' prix au concours de Chijes ét Pasquéyes (1950). 
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— Cocarde des Rèlis Namurwès pour les années 1952-1953 et 
1956-1957. 


— 1° prix et médaille d'or au concours du 100ème anniversaire de 
la S.L.L.W. pour Nosse patwès, ébauche du Lexique namurois 
(1956). 

— 1° prix au concours Noëls de Chijes ét Pasquéyes (1958). 

— Gaillarde d'argent de la Ville de Namur (1967). 

— 2° prix au concours Pro Civitate du Crédit Communal pour la tra- 
duction en anglais de Wallonie, connais-toi toi-même (Les Cahiers 
wallons, n° spécial, déc. 82). 

7. Divers 


— Secrétaire de la section de Namur des Amis de l'Université de Lou- 
vain (1947-1960). 


— Membre du Comité de direction des Acta Belgica de Arte Medici- 
nali et Pharmaceutica Militari. 


— Membre fondateur de la Chambre syndicale des Biologistes et Phar- 
maciens (1962). 


— Conseiller communal de la Ville de Namur (1970-1976). 


— Président du Conseil de Fabrique de l'église Saint-Paul, de 
Salzinnes-Namur. 


— Animateur du pèlerinage annuel à la chapelle Saint-Hilaire de 


Matagne-la-Petite où l’on célèbre le souvenir du Constituant Ph.-J. 
Buchez. 
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— Lexique namurois. Dictionnaire idéologique. D'après le dialecte 
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d'Annevoie (D 3), Bioul (D 2) et Warnant (D 19) (avec la collabora- 
tion de Jean Guillaume) — 1'* édition en З vol., Liège, Bull. S.L.L.W. 
71 (1964), 72 (1966) et 73 (1968) — 2° édition en 1 vol., Liège, S.L.L.W., 
1969, 964 p., — 3° édition en 1 vol., Liège, S.L.L.W., 1987, 968 p. 


— One saye di creûjète di nosse patwès, grammaire, dessins origi- 
naux d'André-Francois Daoust — 1" édition, Namur, Impr. Vers l'Ave- 
nir, 1952, 52 p. — 2° édition en 1973. 


— Rime-Rame, dictionnaire de rimes, Namur, 1973. 


— Un littérateur wallon au Canada, l'abbé J.-J. Pirot, Ciney, Impr. 
E.P.C., 1967, 98 p. 


2. Etudes parues 


— Grande et petite naturalisation, dans Bulletin du Dictionnaire 
(général de la langue) wallon(ne), 23, 1970, pp. 169-178. 


— Lexique namurois — Nouvelles additions, dans Les dialectes de 
Wallonie 1. 1972, pp. 65-96. 


— Dialecte wallon vivant hors de Wallonie, dans Bulletin de la Com- 
mission royale de Toponymie et Dialectologie, 52, 1978, pp. 13-14. 


— Et nos Wallons d'Amérique ?, dans La Vie wallonne, 52, 1978, 
pp. 237-240. 


— Comparaisons traditionnelles en namurois, dans Les dialectes 
de Wallonie, 6, 1978, pp. 107-126, et 7, 1979, pp. 31-42. 


— Dialecte wallon en Wisconsin (U.S.A.), dans Mélanges de philo- 
logie wallonne, Les dialectes de Wallonie, 8-9, 1981, pp. 190-205. 


— Personnages, étres fantastiques et génies en relations maléfi- 
ques ou bénéfiques avec l'homme, dans Hommage à la Wallonie, 
Mélanges offerts à MM. M.-A. Arnould et P. Ruelle, admis à l'éméri- 
tat, U.L.B., 1981, pp. 355-371. 


— Le folklore du corps humain, dans le vol. XV de la Commission 
royale belge de Folklore — Section wallonne, 1983, pp. 14-20. 
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—A la rencontre de Claude-Charles Pierquin de Gembloux 
(Bruxelles 1798 — Paris 1863) dans Mélanges offerts à M. le profes- 
seur émérite Willy Bal, Cahiers de l'Institut de Linguistique de Lou- 
vain, Cabay, Louvain-la-Neuve, 1984, pp. 125-138. 
3. Etudes inédites 
— Liturgie, folklore et dialecte wallon, 1953. 
— Nos ancêtres dépeints par eux-mêmes, 1958. 
— Du wallon au francais, wallonismes expliqués et corrigés. 
4. Dans «Les Cahiers wallons» 
— C'est en 1949 que paraissent dans Les Cahiers wallons les pre- 
miers écrits de Lucien Léonard qui, dès lors, y publie régulièrement 
poèmes, contes, souvenirs ... Pour un recensement exhaustif, on se 
reportera à la bibliographie des Rèlis Namurwès: cfr infra. 
— Dès 1964, Lucien Léonard assure l'édition de la revue, signant de 
nombreux éditoriaux, réalisant un très grand nombre de numéros spé- 
ciaux: œuvres intégrales d'écrivains wallons, hommages, messes, 
recensements, ... Citons: 

— C'èst po rire, histoires gaies, 8, 1962. 


— Bibliographie des travaux des Rèlis Namurwès (1909-1964), 
7-8-9, 1964 et 4-5, 1965. 


— Bibliographie 1965-1974 des Rèlis Namurwès, 6-7, 1974. 


— Bibliographie des travaux des Rèlis Namurwès (1974-1984), 
7-8, 1985. 


— Airs do payis walon, 8-9-10-11, 1974. 
— [Documents sur les Wallons du Wisconsin et leur dialecte], 3, 
1975, pp. 41-56 et 4, 1975, pp. 64-67. 


— Wallonie, connais-toi toi-même, abrégé de l'histoire de la 
Wallonie, 7-8-9, 1980. 
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— Idem en langue anglaise, Wallonie is telling you his summed 
up story, n° spécial, déc. 1982. 


— Fauvirètes |, récitations wallonnes, 5-6, 1982. 
— Fauvirètes Il, récitations wallonnes, 7-8, 1982. 


— Deux bandes dessinées (S. Servais et L. Mahin), 11, 1983 et 
11, 1985. 


— 2° et 3° éditions de Li p'tit Bért (A. Laloux) conçues en fonction 
de l'élaboration d'une cassette réalisée par la S.L.L.W., 8-9, 1984 et 
10-11, 1984. 


5. Dans «Chijes èt Pasquéyes» 


— Dès 1948, Lucien Léonard collabore à Chijes èt Pasquéyes, la demi- 
page wallonne hebdomadaire du quotidien Vers l'Avenir. Pour un 
recensement exhaustif, on se reportera à la bibliographie des Rèlis 
Namurwès: cf. supra. Retenons, parmi les contributions importantes: 


— En tot tüzant su ..., chroniques d'actualité, 1949-1950. 


— On n's-aprind bin l' flamind; ét l' walon, родиё nin ?, chro- 
nique relative à l'orthographe wallonne, 1953-1954. 


— Çu qui s'richone si rachone, étude de synonymes, homony- 
mes, ... 1953-1954. 


— De 1973 a 1986, Lucien Léonard sera le responsable de la chroni- 
que Chijes èt Pasquéyes des éditions de Namur, Huy-Waremme et 
Brabant wallon de Vers l'Avenir, et de la chronique Nos dialectes de 
L'Avenir du Luxembourg, Le Courrier de l'Escaut et Le Courrier de 
Verviers. 


6. Dans des revues diverses 
Lucien Léonard apportera sa contribution à de nombreuses revues. 
Nous avons tenté d'en établir une liste aussi complète que possible: 


nous ne prétendons toutefois pas qu'elle soit exhaustive. 
— La Vie wallonne. 
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— Le Guetteur wallon. 

— Pays de Namur. 

— ÈI Bourdon d’ Chálérwe. 

— Nwér Boton. 

— Mèch'nadjes walons. 

— Ardenne wallonne (Revin-France). 
— Qué novèle ? (Kinshasa). 

— Le coq wallon du Canada. 

— Propriété terrienne. 

— Bulletin de la Ligue des Familles. 
— Revue de la Gendarmerie. 

— L'Effort coopératif. 

— Le Messager de Fosses. 

— Fondation Plisnier. 

— La philologie wallonne. 

— Antenne. 

— Dimanche. 


7. Dans l'audio-visuel 


— Assure l'émission hebdomadaire Salade aus crétons, à Radio- 
Namur, de 1956 à 1966. 


— Membre de la Commission dialectale de la Télévision, dés 1966. 
— Collabore à l'émission de télévision Wallonissime, en 1978. 


— Collabore, en 1985, à la réalisation par la S.L.L.W. d'une cassette 
sonore consacrée au roman d'Aug. Laloux, Li p'tit Bért. 


8. Divers 
Aux activités précitées, il convient d'ajouter: 


— La supervision de nombreux mémoires universitaires et travaux 
divers consacrés aux dialectes; 


— |a préparation de messes en wallon, l'adaptation de chants et tex- 
tes liturgiques; 


— la participation à des expositions oü le wallon avait sa place; 
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— la publication d'articles a caractère scientifique, répertoriés ci- 
dessous. 


9. Articles a caractère scientifique 

— Diagnostic précoce de la tuberculose au laboratoire (collab. Dr. 
J. Léonard), dans Acta Belgica de Arte Medicinali et Pharmaceutica 
militari, 1958, vol. V, n? 3, I.G.M., Bruxelles. 


— Sensibilité microbienne aux antibiotiques, dans Acta..., 1959, 3, 
I.G.M., Bruxelles. 


— Vaccins per os et antibiotiques, dans Acta ..., 1959, 4, I.G.M., 
Bruxelles. 


— L'albuminimétre d'Esbach: un faux témoin, dans Acta ..., 
1962, 1. 


— La vertu des simples, dans Le Guetteur wallon, 1963, 2. 


— Désinfection par les organo-mercuriels, dans Acta ..., 1963, 3-4. 
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L'OEUVRE MAITRESSE 


Faut-il encore évoquer le plus beau fleuron de la production de Lucien 
Léonard, son Lexique namurois? 


C'est en 1956 qu'une volumineuse étude de quelque 700 pages fut 
présentée, sous le titre Nosse patwès, au concours du 100° anniver- 
saire de la Société de Langue et de Littérature wallonnes, à Liège. 
Elle y éveilla un si vif intérèt qu'elle fut couronnée d'un premier prix 
et d'une médaille d'or. Promise a la publication, elle fut remaniée et 
complétée sur les conseils des professeurs Elisée Legros et Louis 
Remacle, de l'Université de Liège, avec la précieuse collaboration du 
R.P. Jean Guillaume, des Facultés universitaires N.-D. de la Paix de 
Namur. De 1964 à 1968, la S.L.L.W. publia le Lexique namurois en 
trois tomes. Rapidement épuisé, tout comme un supplément d'édition 
en un volume, l'ouvrage restait fort demandé. En 1987, la S.L.L.W. 
prenait l'initiative d'une réédition en un seul tome, enrichi d'additions. 
Ce fut un succès, au point qu'il ne reste guère aujourd’hui que quel- 
ques exemplaires disponibles. 


Il est vrai qu'avec ses quelque 1.000 pages, le dictionnaire constitue 
l'ouvrage de référence parfait et l'outil idéal pour tous ceux qu'inté- 
resse le dialecte. La base en est le parler, très voisin du namurois, 
des trois localités sœurs d'Annevoie, Bioul et Warnant, dont l'ensem- 
ble forme, le long de la Meuse, l'extrémité septentrionale de la région 
dinantaise. Les termes y sont notés non dans l'ordre alphabétique tra- 
ditionnel, mais selon un classement idéologique tel que l'ouvrage, 
d'une consultation aisée et rapide, révéle à merveille toutes les res- 
sources de la langue. Notons qu'un double index alphabétique — wal- 
lon et francais — achéve de rendre la pratique du livre aussi souple 
et commode que possible. Additions et corrections, bibliographie, liste 
des témoins, auxquelles s'ajoutent deux cartes dialectales, une vue 
aérienne de la région concernée ainsi que 59 clichés photographiques 
avec abondantes légendes explicatives, parachévent un ouvrage dif- 
fusé dans le monde entier, jusqu'aux U.S.A. et au Japon, et qui classe 
son auteur au rang des grands philologues de la Wallonie. 


75 


LE POETE DU TERROIR 


Lors de l'assemblée plénière des Rèlis Namurwès, le 17 février, Lucien 
Somme, par ailleurs élu président, a fait une brève communication: 
Lète à nosse présidint, Mossied Lucien Léonard. || y évoque notam- 
ment les aspects les moins connus de l'œuvre du disparu: 


«Quand on cause di vos, on tüze tot d' chite Lexique, Creûjète, Rime- 
Rame èt totes cès-ostèyes-la qu'vos-avoz fait por nos. Quand on cause 
di ç’ qui v's-avoz scrit, on sondje po c'minci à dol pròse. Dji n'a jamais 
oyu qu'on causeut d' vos come powéte. È bin! Lèyoz-m' tchwèsi 
saquants bokèts ... nos vièrans après ...» 


Dins lès miséres èt dins lès djòyes, 
Di tot s' coeür veüy volti s' payis, 
Èt-z-i v'nu méch'né sés plaijis 

Au d' dilong d' sès paujérès vòyes. 


S'asgligni dins li p'tite èglije 

Bóguiye dés sovenances do vi timps, 
Si sinte li fi dés djins d' sés djins 

En tchérwant maugré chwache ét bije. 


Djouwè aus cautes tortos èchone 
Bin récwétés dins nosse culot, 
Fè dansè su s' choû l' raculot, 
Sondji a tot с’ qui nos rachone. 


(Les Cahiers wallons, 5-6, 1963). 


T'è sovins'? 


T'è sovins' quand nosse man cijeut: 
On-z-aureut dit come s'on d'jeut mèsse. 
Lès jèsses à timps à eüre qu'èle fieut 
Sins rovyi l' crwés en fiant soperéce. 
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Moman, i m' chone qui dj'i su co! 

Li gout do l' cüjéye disfornéye, 

| m’ rivint, quand ај’ veu dins l' courot 
One taye di pwin qu'a sti fürléye. 


Divant do 'nn' alè po todi, 

C'aurè sti l' dérin d' vos-ovradjes. 
Come po dire: «Mès-èfants, l’ plaiji, 
C'èst do fè façon di s' coradje.» 


(Les Cahiers wallons, 1, 1988) 


Payis d' Moüse 
(Musique: Ern. Montellier) 


Poqwè t' veu-dje volti, payis d’ Moûse ? 
Vedy volti, sét-on bin poqwè ? 

Gn-a-t-i tant d' avance a l' sawè? 

Dji t' veu si volti, payis d' Moûse. 


Payis d' Modse, dji t' veu si volti. 

Ti m' soris tot come nosse man l' fieüve, 

— Min.me qu'one miète di pwin.ne s'i macheüve — 
Avou lèye, dji t' veu si volti. 


Dilé twè, l'airadje èst pus doûce, 
Lüreut-i co lès sépt' solias. 

Min.me qu'i plouve à r'laye, t'és co bia. 
Dji t' veu si volti, m' payis d' Moüse. 
Payis d' Moüse, dji t' veu si volti. 
Quand dj' séré r'machi à t'aurziye, 
L'aireü pwinterè done novèle viye. 
Payis d Mouse, dji t’ veu si volti! 


(Les Cahiers wallons, 1, 1972) 
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SOUVENIRS ... 


Ce fut Alex Daoust, de Bioul, qui, le premier, dans les 
années 30, suggéra a Lucien Léonard d'entreprendre 
le recensement du vocabulaire dialectal de sa région. 
Dessinateur et sculpteur, A. Daoust illustra, entre 
autres, les œuvres d'Eugène Gillain: à ce titre, il entra 
chez les R.N. en 1932. Professeur de dessin à l'Athé- 
née de Dinant, il y rencontra, en 1927, Jean Servais, 
qui lui consacra, vingt ans plus tard, une étude, Le 
sculpteur Alex Daoust (1886-1947), parue dans La 
Vie wallonne, t. XXI, pp. 80-104, avril 1947. André- 
François Daoust, fils d'Alex, illustra la grammaire de 
Lucien Léonard, One saye di creüjéte di nosse 
patwès, parue en 1952. 


Mademoiselle Lucienne Léonard nous transmet un 
document retrouvé dans les archives de son père: il 
s'agit d'une Causerie sur le pharmacien militaire créée 
par le lieutenant-pharmacien Léonard et dite [...] au 
banquet de corps traditionnel du 27 novembre 1938. 
Aucun rapport avec les préoccupations futures de 
l'auteur, sinon que s'y révèlent déjà l'humour sans 
malice et la philosophie souriante qui seront des traits, 
si appréciés, du caractère de Lucien Léonard. 


C'est sous le pseudonyme de Viér-Goyèt (littérale- 
ment, ver luisant) que Lucien Léonard publia ses pre- 
miers écrits. Nous ignorons la raison de ce choix qui, 
en tout cas, ne semble pas faire écho à quelque bla- 


son populaire. 
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Avec Joseph Calozet, Lucien Léonard fut un des pro- 
moteurs du wallon à l'église. C'est lui qui, en collabo- 
ration avec Auguste Laloux, traduisit directement du 
latin liturgique la première messe en wallon chantée 
dans nos églises, la musique étant d'Ernest Montel- 
lier. C'était à la Noël 1967. Une messe en dialecte: 


le fait était unique a l'époque. D'autres messes suivi- 
rent, une dizaine en tout, chantées ensuite dans toute 
la Wallonie. Puis l'ordinaire de la messe fut aussi 
adapté, si bien que les offices purent alors étre célé- 
brés intégralement en wallon. 


En juillet 1975, les membres de Wallonie-Wisconsin, 
retour de Green Bay, font halte à New-York. A l'initia- 
tive de Georges Beckait, un Namurois émigré aux 
Etats-Unis, ils sont reçus par les autorités à Rockefel- 
ler Center puis défilent dans Broadway jusqu'au 
mémorial élevé à la gloire des Wallons qui, en 1624, 
fondérent New-York. En téte du cortége, le drapeau 
wallon porté par Lucien Léonard et Hubert Jacques... 


Le procés-verbal de la séance de juillet 1948, au cours 
de laquelle Lucien Léonard fut accueilli chez les R.N., 
a été rédigé par Hubert Jacques, qui faisait, ce jour- 
là, fonction de secrétaire en l'absence du titulaire 
Lucien Maréchal. On y lit: «Aujourd'hui, nous avons 
reçu un nouveau, Lucien Léonard. Je crois qu'on en 


reparlera: il est excellent...» 


Emotion de retrouver la voix de Lucien Léonard à 
l'audition d'une cassette qu'il réalisa, pour son plaisir 
intime, et sur laquelle se trouvent rassemblés 
quelques-uns de ses auteurs et morceaux de prédi- 
lection. Modeste, il n'a enregistré de lui que Payis d’ 
Moüse et quelques lignes d'une invite que nous pro- 
posons à nos lecteurs: adieu et espérance ... 
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Mès djins, 


Vos-nos-ci pèrcés binaujes do v'nu rid'viser avou vos 


nosse vi lingadje. 


Dès cints èt dès cints-ans au long, il a sièrvu à nos 
tayons po rire, po tchanter èt ossi po s' ragrawyi aus 


péneüs djoûs, tot-au long а’ Іей vicairiye. 


Cinsis, marchaus, ovris èt maisses, batelis èt bos- 
kiyons, momans èt viyès mérines, il a sti l' vosse di 


lingadje, nosse patwès. 


Douvint qui nos n' pórin.ne pus li r'causer audjoürdu, 
nos-ótes leüs r'djétons èt, poqwé nin, lès raculots di 


nos r'djètons ? 


Échone insi, mès djins, volè l' momint do sórti lès 


scoriyes. 


«Vouye li bon Diè qui nos-alanche à l' mwárt come one-Ome, 
s'apinse qu'on dit. Dins nosse Fwè èt noste Èspèrance. Come nos 
nos-édwármans tos lès djoûs aprés nosse djoürnéye d'Ome qu'a 
fait s' paurt, bin fait s' paurt d'ovradje. Èt s' paurt d'amisté. Moru, 
ci n'ést qu' dwármu.» 


L.L. 
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Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 
fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


Lucien LEONARD et la S.L.L.W. © 


Au cours de la réunion plénière du 12 février.dernier, le président de 
la Société de Langue et de Littérature wallonnes a rendu hommage à 
la mémoire de Lucien LEONARD, en évoquant notamment le travail 
effectué au cours de trente années de présence et de trois mandats 
présidentiels au sein de la Société. 


Lucien LEONARD fut élu membre titulaire de notre «académie» du 
dialecte en 1959. Dix ans plus tard, il assuma une première charge de 
président (1969-70). Un nouveau mandat lui fut confié pour les années 
73-74 et, fait rarissime sinon unique, fut prolongé pour 1975. || faut dire 
que ce Namurois si ardemment wallon avait entrepris une oeuvre de 
véritable réanimation de la Société et qu'il venait de s'attacher à un 
projet de reconnaissance d'une bibliothèque dialectale en établisse- 
ment d'utilité publique. Cette idée aboutira, après de patientes négocia- 
tions, à une convention avec la Ville de Liège. Lucien LEONARD la 
signera au cours d'un troisième mandat présidentiel (1978-79). 


Nous pouvons donc considérer ce président consciencieux et tenace 
comme le «père» de cette Bibliothèque des Dialectes de Wallonie. Et 
nous voulons croire qu'il n'a pas pu prendre conscience, dans les 
derniers mois de son existence, des événements qui mettent aujour- 
d'hui en péril le fonctionnement de cette bibliothèque. 


Lucien LEONARD a donc consacré bien des heures de son temps à 
la S.L.L.W., et toujours avec le méme sens aigu des réalités et la même 
autorité mesurée et chaleureuse. La «doyenne» lui voue donc une 
gratitude aussi profonde que méritée. 


Jean BRUMIOUL, 
Président de la S.L.L.W. 


(1) Cet hommage à Lucien Léonard nous est parvenu alors que notre numéro 
spécial d'avril était déjà sous presse. Le lecteur et la S.L.L.W. nous pardonneront 
donc de n'avoir pu joindre cet éloge aux précédents. 
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Li dicauce 


(Floreffe) 


Wêtoz-m' ça, toûrner lès tch'faus d' bwès ! 
Vèyoz r'glati tos lès murwès 

Do bia toürniquét galopant ? 

Étindoz l'órgue di Bárbariye, 

Lés-ésclamüres ét lés djiperiyes 

Dés p'titès feyes èt dès-èfants ? 


C'ést l' dicauce ! 


Li cia qu'arive à prinde li flotche 

N'a nin dandji d'aler ë s' potche 

Ni d' fé on chaurd dins lés dringuéles 
Qu'il a bribé aus grands-parints, 

Aus mounonkes ét min.me aus cousins : 
ll èst quèstion d' zoublé su s' sèle ! 


C'èst l' dicauce ! 


Èt si vos n'i arivez nin 
C'è-st-anoyant mais ça n' fait rin. 
Ga ѕтё süremint po l' côp qui vint ! 
On payerè po-z-awè one chance. 

| n' si faut nin mète dins lès transes 
Po deûs p'tites pices di cinq francs... 


C'èst F dicauce ! 


Sür qui dis francs, c'ést nin li rwine ! 

Èle sét bin, nosse pitite glawine 

Qu'on n' dispoüjeré nin Sambe ou Moûse 
É rataquant popa, mouman. 

Audjoürdu, is n' s'ront nin r'wétants, 

Is douvront aujiyemint leü boüsse. 


C'èst l' dicauce ! 


Dins one angléye, on p'tit gamin, 

— Dandjured qu'i n'a pont d' parints 
Po I'zi plu d'mander one saqwè ! — 
Riwaite è tron.nant come one fouye. 


| n'a nin assez d' sès deüs-ouy 
Po süre li galop dés tch'faus d' bwès. 


C'èst l' dicauce ! 


D'ja profité qui s' mwin baleüve 

Po-z-i mète one pice di rodje keúve, 

Ë fiant atincion ped qu'on m' vôye. 

l m'a r'waiti tot èpolté, 

One miète di coleür a monté 

Su sès massales blankes come dèl cróye... 


C'èst F dicauce ! 


Lucien NAMECHE, R.N. 


Porminade 


(Haltène) 


Lès saisons maraudèt su lès twèts dè molin 

Èt l' vi baur qui flauwit ni m' dimintirè nin ! 

| fait co bon portant su !' basse vòye d'dé l' sòyeriye 
Ritrover més dij-ans, rèculér lés-awiyes 

Èt tam'ji mès sovenances po m' riveüy tot gamin 
Chodtant l' brit dè !' sòyeriye ét l's-ovris su |" molin. 


Lés-anéyes ont couru su I baurire disseüléye. 

Qué plaiji d' si r'toürner su l' bati qui sok'téye, 

Su l' djane coû qui rit co dès furdin.nes d'aus gamins 
Quand n' courin.n' après l' diále, quand n' vikin.n' su l' molin ! 
Lès saisons ont chin.né su l' sóyeriye rècwètéye 

On n' veut sür pus one ame, mins dj'advine l'atèléye... 


Lès-ovris sont révóye, lès-èfants ont créchu 
Lés-iviérs ont glété su l' póve sóyeriye di Strud. 
Mins dji n'a nin rovyi nos spitantés pasquéyes ! 

| fait si bon trin.ner su !' basse vóye à l' vièspréye ! 


Fernand TIMSONET, R.N. 
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Coq d'Awous' 


(Héron) 


— Wète bin qu'èlle ànn'a co racroché onk! C'èst Louwis, 
l'acapareür, ti! Qui n'arèdje-t-èle, li garce ! Volè qu'èle mi hape co 
une di mès pratiques, tins ! 


— Clòs t' djéve, Rika! Ti crèves d'èsse djalouse di Mariye-Coq 
d'Awous', ma-d' vinte qui t'ès ! N'a sûr nou risse, ti n° pous ma 
dè l' rison.ner, c'ést diále damadje : ti n'as may qui dès côps d' 
bètch a d'ner ! 


— Poqwè li fåt-i tot à с grondiveüse-là ! Èle nos frût passer 
po rin è nosse mèsti ! 


— Ça, t'énn'as boke èt minton ! Ti cases insi pace qui t'as 'ne 
pique conte di lèye. Grondiveüse, lèye qu'èst todi tot sorire avou 
totes nos-ótes ! S'ènn' aléche di-d-là, pogwè m'árüt-éle ratindou co 
traze còps po fé l' vóye èsson.ne; dji n' sos nin agayonéye po 
li fé oneür, portont ! 


— Qu'èle ni prinde nin mès bounès pratiques, 1а ! 


— Sür qui c'é-st-une < gágneüse > ! Sür qui lés-omes in.mèt mi 
d'aler avou léye! Pinses-tu qui té l's-asètches, avou tès maniéres 
di flori tchèt ? On-z-a rêson dè dire qu'i n'a may qui lès brous 
po t' fé manèt ! Wéte, ë l' pléce dè tont caqu'ter, volà un-Al'mand 
qui kwire à brak'ner ; volà deüs côps qu'i passe èt qu'i r'passe 
a l' cwène. | vas-s' ou èst-ce mi ? 


— Lè-mè-l', va, dji па co rin fèt adjourdu. 


Èt Rika, qui t'néve si p'tite botique dizos sès cotes, a stou a 
s't-ovrédje, à tot rotont come une aguèsse su dès tchodès cindes. 


C'éstüt vréy ossi : li gronde Mariye, Mariye-Coq d'Awous' come 
èles dihine, éstüt tot l' contrére dès-ôtès lurètes qui minine li trayin. 
Ti m' dirés : une poufiasse c'è-st-une poufiasse. T'arüs co bin 
rêson, mins ti n'as nin k'nohou Coq d'Awous', twè ! Ti l'árüs 
rèscontré, t'árüs dit : < Tins, v'là ‘ne bèle pitite comére ! Èt qu'a 
bin l'ér come i fat! Èt qu'ést moussiye sins falbalas... ét pwis ça 
èt pwis co Ga... > 


On nozé p'tit poyon, valèt, avou on cwèrps a fé danér sint- 
Antwène, èt dès massales come dès «bons poumis > : t'árüs hagni 
d'vins ! Èt binaméye èt midone avou ga! « Au grand jamais », èle 
n'árüt voulou fé dè twèrt a noule di sès camarades. 
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D'ou vint, anon, qui Mariye fizéve li « pus vi mèsti dè Monde » ? 
Ca, valèt, quond on-z-è-st-une djon.ne crapòde tote riyote, fat 
sovint on rin po ma tourner, i n' fat qu'on p'tit caya po mète si 
pid fou dè l' vóye. Ti t mines bin, ti hoütes mame èt papa... èt 
pwis, quond l' coûr si dispiète èt qu'un-ome fèt atou d' twè, avou 
dès bèlès maniéres... ti d'vins fine sote èt ti pièdes li tièsse. C'èst 
ça аи sa passé avou l' gronde Mariye. Cit-ome-là, c'èstòt-st-on 
brakna. | l'a tchèri trwès-ons a long èt pwis, ti t' dotes di cou qui 
dj' va dire, i l'a lèyi là à vint-y-un-ons, li coûr tot moudri. Pòve 
Coq d'Awous tot misbrudji ! 


Dès djous ét dès néts a long, Mariye a pinsé fé maleür di s' 
cwérps, mins todi 'ne pitite sakwè èl raktinéve... Èt lès djous ont 
passé. Éle n'a nin rouvi. Mins pitchote à migote, ci n'éstüt pus 
d' l'amour mins dè l' hin.ne qu'èle risintéve po l' ci qui Ii avòt broyi 
s' coür, po l'ome qui l'avüt trahi. Is-éstine tortos lès min.mes, lès- 
omes ! Nin onk à r'ssètchi fou dès-ôtes ! Oyi, vormint ! Et bin 
pusqu'il aléve di-d-là, is payrine tortos po l' mancule di l'òte... Èle 
s'a r'mètou à raler d' hare èt d' hote divins lès cabarèts où-ç' qu'i- 
n-avüt bramint dèl djint.. dès-omes, surtout... Èle n'avüt qui s' 
cwèrps po solèdji s' vindjince qui djóminéve ë s' сойг... Èt l' gronde 
Mariye s'a fèt putin ! 


Èt lès-Al'mands on-st-arivé à Lidje. Mariye avüt ouyou l'idéye dè 
taper la hatche èt matche : fé l' viye avou cès-la, twè ! Èt pwis, 
après tot, poqwé nin ? Vindjince po vindjince ! Todi è-st-i qu'i n'avàt 
nouk di zéls qu'éstine fwèrt rédjoyi quond is moussine fou d' mon 
Mariye. Ele lèzi tchoukive dès droles d'idéyes ë l' tièsse : < Atincion, 
sés-s', n-a dés « tèrorisses > tot-ava Паје ! Lès-Amèrikins sont pus 
fwèrts qui ti-z-òtes ! É-st-i vréy qui Cologne a stou à miton distrüt 
li nét passéye ?» Rin po lès rèscorèdji, djo! Èt tot ga avou lêr 
dè tüzer a òte tchwè. Pitite toursiveüse va! 


Èlle avüt bon dé l' raconter à garçon dè | < Renaissance >, à 
tot buvont s' jate di café, enfin várüt mi dè dire dè wèdje... pace 
qui à c' timps-là ! 


Li < Renaissance >, «un café come i faut, sais-tu! >, al cwène 
dè l' rouwe d'Avreü, avou dés banquétes rembouréyes ét sès- 
aroutinés djouweüs d' couyon, todi é l' min.me pléce. Li patron ni 
voléve nin veüy dés fèmes di bastringue, ci n'éstüt піп l' genre 
di с cábarét-là. A Mariye, portont, i n'avüt may rin dit, qui dè 
contrére. C'ést qui, < pour rien au monde >, Mariye ni s'árüt ma 
miné a l' « Renaissance ». Èlle i v'néve tos lès djous, fat-i dire, 
su l' côp d'onze eüres : < Bondjou tot l' monde ! Une bèle djournéye, 
ènon ! » Èt cola avou on bia p'tit riya. Todi assite è l' min.me plèce, 
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èle buvéve si cafè a tot tapont 'ne divise avou lès garçons qui 
n'avine wêre d'ovrédje à c't-eüre-là. N'avüt onk qui l'avût à l' boune. 
S'i-n-avüt on bokèt d' souke di trop, c'éstüt por lèye. D'azárd ossi, 
quond i poléve li sièrveû une jate di crás, sès-oûy rilühine come 
dès pièles. Dè café di d'vont !' guère, мё! En 1943 ! Ti l'árüs 
r'mawi di côps ë t' bouche divont d' l'avaler ! 

Mariye ni savüt nin poqwè, mins c' grond pindard di garçon-là, 
èle n'arût nin voulou li fé dèl pwin.ne si gros qui l' make d'une 
atètche. Èlle éstüt à s' navète quond i v'néve li càser. D'une sòm 
on ‘nn avüt v'nou à lête. Èle li avüt raconté s' муе : ô, nin tot, 
bin sûr ! | savüt portont l' mèsti qu'èle fizéve. < Pogwè ? > avüt- 
i d'mondé on djou. « |-n-a dès-afêres ë fond di m' coür qui dj 
wád'ré, djourmay, por mi tote seûle ! » avüt-éle réspondou. 

Lu ossi, avüt laché 'ne parole ou l'óte : | n'éstüt garcon d' café 
qui po !' timps dé !' guère... ét éco! Divont 1940, il éstüt-st-à 
l'Àrméye, mins faléve bin gágni s' crosse, ènon... Èt tchic ét tchac 
ét vo-'nnè-là ! Lès sonètes qu'i li avüt d'né ét cou qu'èle vèyéve 
di timps-in timps avint fèt tüzer Mariye-Coq d'Awous' à dés 
saqwès... Kibin d' cóps avüt-éle viyou une fème ou un-ome vineü 
s'assire, todi dè costé ou-c' qui lu sièrvéve. Èt on s' cáséve tot 
bas èt on s' fizéve dès sines! « Ti sayes di nè l' nin mostrer, mins 
Майу a l'oûy, èt l' bon sés-s'. T'és todi tortos come su dès bréses ; dji 
mét'rüs m' tièsse à cóper qui c'ést tos cis qui s' catchèt dés gris 
pious ! Tins, vo-'nnè-lè co onk qui mousse ! > 

« Todi l' min.me djeü... Li garçon fèt sine qui поп, avou s' tiésse... 
| case tot bas... L'òte rataque... Li gargon hóssiche lès spales... 
Qwè, ni sé-t-i rin fé c' cóp-ci ? Tüze, valét! Tüze !... | s' ritoune 
sur ті! A qwè sondje-t-i ? Vcus-s' wèdji qui... > Èt c'è-st-insi qui 
Mariye Coq d'Awous', on djou di 1943, a raminé on djon.ne valét 
è s' mohone come èle l'avüt tont fèt avou sés pratiques. Mins si 
Rika avéche sitou là, èle n'árüt sûr nin djéri aprés c' pratique-la : il avòt 
lêr si minabe. Tot blonc mwèrt qu'il èstût ! I-n-avüt d' qwè : une 
bale é brés ét une é li spale. D'on camaráde, éco ! Qui vous-s' ! Ti sayes 
dè fé poutchi l' pont d Hu al babe dés gris. Ti veüs 'n-ombion 
qu'avonce ét ti tires... Co cint cóps qu' ça a arivé dès-afêres insi. 


Todi è-st-i qui l' gronde Mariye l'a sougni trwès samin.nes à long. 
Nin ça qui sa passé inte zèls ! Nin ça, it di-dje. C'èst lèye qui 
l'a dit, èt Mariye ni mintihéve nin. Portont is dwèrmine è l' min.me 
tchombe : faléve bin; lu, à s' lét da lèye, èt Mariye su deûs fauteüls 
onk diconte di lête. Lèye qui n'avüt d' keür di rin, ni wèzéve nin 
min.me si dismoussi divont c' djon.ne ome-là. Poqwé ? Èle n'è 
savüt rin, mins èlle éstüt come jin.néye. Ele li a min.me catchi 
qu'èle si minéve ma. 
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Èt quond il a 'nn' alé po porsüre si dèstinéye èt qu'i l'a bahi 
à picètes po li dire à r'veüy, li coür da Mariye a tok'té, tok'té ét 
èlle a lèyi coreü deüs grossès lames. Si rancune, si hin.ne conte 
lès-omes avine discrèhou. 


Èt c'è-stinsi qui tot a k'minci po Mariye èt qu'èlle a d'né on 
côp d' mwin as cis qui s'ocupine d' «un réseau d'évasion ». Dispòy 
anon, li tchombe da Mariye a sièrvou d' lodjis' à dés-aviateürs qui 
sayine dè raler a Londres, dès prisonis qu'avine pèté fou d' 
l'Alemagne : tote ci sór di djins-là, djo! 


Èt pwis, on djou, Mariye s'a fèt ramasser. Avine-tis stou 
dènoncis ? N'a nouk а I dire, mins quond !' guignon èst là, fé 
с qui t' vous, i n'arive qui с qui dòt ariver. Qu'i frus-s' со! Li 
garçon dè l' « Renaissance », lu, avüt poulou vaner èvôye. 


Èt on-z-a éminé Mariye à l' prihon d' Forèst, po on p'tit timps... 
ét pwis éle s'a r'trové è camp di Ravensbruck, ottont dire l'infér 
po lès fèmes qu'on-z-i résséréve. Fat l'aveü viyou, valét ! Mins 
tapons-l' à rés', ca rin qu' d' ènnè caser, dj'atrape dès crampes 
a stoumac... 


N'a dès cisses qu'ont riv'nou di-d-vélè qu'ont k'nohou l' gronde 
Mariye. < Mariye, li corédjeüse >, ont-èles dit, «todi l' prumire po 
lès ric'fwèrter, po lès sougni, come èle poléve >. 


On djou, une sentinèle l'a houki è s' tchombe po-z-è fé s' 
djodjowe. Por lèye, c'éstüt moutwét poleü mi magni, èsse mi po 
dwèrmed, c'éstüt moutwèt...viker. Mins Mariye a r'viyou su l' côp, 
come s'il éstüt d'vont lèye, li djon.ne < maquisard > qui l'avüt bahi 
a picètes, èt inte di lèye-min.me, èlle a dit : non. Quond l'Alemand 
a fèt après lèye, Coq d'Awous' s'a tont r'vérgougni qu'i n'a nin 
parvinou a sès fins. 

A trwès qu'is s'ont mitou, anon, po l' fwèrci. Mariye s'a k'twèrtchi, 
èlle a pité, hagni jusqu'à moumint c' qui onk di sès bórias, arèdji 
d'èsse máva — èle li avüt cayi l' pòce djus don cêp d' dint — 
li a d'né li côp dè l' mwèrt. 


Mariye li < grondiveüse >, Mariye li < gágneüse », Mariye-Coq 
d'Awous' li putin, a rindou l'âme come on p'tit sòdard di l'Arméye 
Blanche qu'èlle èstòt... 


ЖҰЖ 


Моја trinte ons houyous, èt l' « Renaissance > èst todi а l' cwène 
dè 1 rouwe d'Avreü. C'ést todi |! min.me cabarèt avou sès 
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banquètes rembouréyes èt sès-aroutinés djouweüs d' couyon. C'èst 
todi l' min.me < patron > è s' comptwèr ; ô, avou bramint mwins' 
di dj'vès èt li scrine qui plóye une miète, bin sûr! 


| vint di s' ridrèssi don côp : < Waye, mès rins !», po fé on 
grand sine avou s' mwin a un-ome dèdja d'adje, avou tot dès 
rubons à s' bot'nire, qui vint dè moussi : < Bondjou, Colonél ! kimint 
у va-ti, ádjourdu ? > — «Fat co bin tot va, Patron! Avou c' péneüs 
timps-là, n-a m' djombe qui m' fèt ma. | va sûr toumer ‘ne sakwè 
d'vont l' nêt! > 


Èt l' colonèl pensioné s'a stou assire là, è l' min.me plèce où 
с qui l' gronde Mariye si météve quond lu éstüt garçon d' cafe, 
po fé lès conses, à l' « Renaissance >. 


< Міѕёге ! Qu'èst-c' qui c'ést d' nos! Póve grond Coq d'Awous', 
val» 


Roger PRIGNEAUX. 


Communiqué 


Nous avons le plaisir de vous annoncer la parution prochaine 
de la traduction wallonne de Collines, le célébre roman de Jean 
GIONO. 


Réalisée en dialecte de Moustier-sur-Sambre (entre Namur et 
Charleroi) et intitulée Su lés tiénes, cette traduction, assortie d'un 
important glossaire, est l'oeuvre du poéte wallon Emile GILLIARD, 
membre titulaire de la Société de Langue et de Littérature 
wallonnes et du Cercle des Rèlis Namurwès, directeur de la 
Bibliothéque publique principale des Comtes de Hainaut à Mons. 


Cette oeuvre témoigne de la vitalité du dialecte, de la richesse 
de ses moyens d'expression et de sa capacité à rendre selon notre 
génie propre et notre identité un chef-d'oeuvre mondialement 
connu. 


Prix de souscription : 495 FB ou 85 FF (frais d'envoi inclus) 
à verser au compte 001-0315101-24 de 
l'auteur, 
48, Avenue de l'Hôpital, 7000 MONS 
Prix de vente dés parution : 600 FB; 100 FF 
Tirage limité, numéroté et signé. 
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Lè bouneür 
(Oignies) 


C'èst p'tète in cwin tranquiye au mitan d'in tchamp d' fleürs 
Ayu c' què l' vint musèle au trèvérs dès buchans. 

C'èst p'tète rén qu'in sourire qui vos va dreut au соейг, 
Pace qu'il ë dit brámint quand c'ést l' cia d'èn-èfant ! 


C'èst p'ète in simpe règard dè quéquin qui vos plait, 

Ou bén ène mwin tindüwe qui prind |! vowe in momint. 
C'èst p'tète rén qu'ène carèsse d'ène saqui qu'an-aime bén, 
Èt qui vos wèt voltiy maugré tous lès mèyins ! 


C'èst p'tète in rén du tout qui vos fwait tant plaiji, 

In rén du tout si p'tit, mais qui vos prind, vos strind ! 
An n' saureut dire cè qu' c'èst. C'èst si doûs, si djinti, 
Come lè mouchan su l' aye ou come lè plume au vint! 


C'èst p'tète lè lárme qui d'tchind, qui court su vo visádje, 
Qu'in mouchwè vént r'ssuwer aveu dès doûcès mwins | 
C'èst co p'tète lè tchansan du richelot dè s' viladje 

Sè catchant d'zoûs !' pant d' pire, ad'lé l' ruwe du moulin | 


C'èst p'téte lè stwèle filante qui va pórter bouneür 
Aus-amoureüs transis qui sant toudi tout seûs ! 
C'èst p'tète lè rai d solia qui r'glatit dins no coeür 
t qui vos гіпа binauje, binauje, binauje... pou deûs ! 


Gérard BAUDREZ, R.N. 


Lès grins 


(Gérompont) 


Lès grins sont lès-èfants dè l' têre. 

Ès-i passenèt leüs prémis djoüs. 

Dins s' doûce tchaleür, és sont paujêres 
En ratindant dè brotchi fou. 


Lès p'téts djèrmons crèchenèt dins !' plin.ne 
En stindant leüs longs-alégnemints. 

Jamais ! boune têre në spaugne sès pwin.nes 
Po qu'és seüyenéche fwarts au mwais timps. 
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Au mwès d'awous', bachant led tièsse, 
Ès vont r'mèrcé led chér trésòr 

t lé r'couvié, lé djoü dé s' fièsse, 
D'on spés tapés aus coleürs d'òr. 


Èt quand lès pèsantès тасһёпеѕ 
Aront sòyi èt bate lès grins 
N's-arans dél nouréchante farëne 
Dé wadje, dè mayés' èt d' frémint. 


Lès djénés steüles dë nos campagnes 
Vont récrauchi lès téres... ét d'mwin 

Lé boune mame va r'ssouwer sès lagnes 
Po-z-i rfachi sés novias grins. 


Joseph BOUCHER, R.N. 


Fré bon viker 
(Fosses-la-Ville) 


Noste ame sorit, i lòt F solia ; 

Li binaujeté danse su !' rimouye ; 
| sone lès clokes, gn-a do novia; 
Li tére étire fait dés clougn d'ouy. 


On nos va stinde on noû prétimps, 
Dins sés vérdeüs, dins sés coleürs ; 
Nos sintrans bon l'alin.ne do timps, 
Quand nos baujerans l' biaté dés fleürs. 


Nos viérans créche lés blancs matins, 

Dins lès cléreüs d'on пой boneür 

Èt nos rirans su tos nos dints, 

Quand !' laume goteré au fond d' nosse coeür. 


Lès nwárés spénes gréteront trwès gnüts, 
Po siérvu !' róse ét l' novéle fouye ; 

Nos s'rans contins, ca s' fré sins brüt : 

Li seüve si tait quand !' tére fait s' bouye. 


Li Ciél a bau iésse come i faut, 

| li arive di rire ou d' braire. 

S'i lüt l' solia, l'àme sins défaut 
Tchanteré qu' lés mots sont là po plaire. 


Désiré PREUD'HOMME, R.N. 


Tout set d' djint 
(Philippeville) 


< La solitude, ça n'existe pas >. Non, ë walon on n' cause nin 
d' < solitude >, on dit : on-èst tout seü d' djint. | m' cheune qué 
ça dit co mieu g' què ga vout dire : tout seû d' djint. 
Pourtant, on n' vike nin dins F désért! Gn-a jamais ieü ostant 
d'abitants d'ssu tére... mins ga n' vout nin dire tchèrète ! Pace qu'on 
s' sint quéquefwès co pus tout seü quand on s' trouve à bran.mint. 
On-èst là, come dès moyas, come si on n'asteut nin du min.me 
payis, come si on n' causeut nin l' min.me lingadje, a crware qu'on- 
a ped iun d' l'òte. On sait bin qu'il arivera in momint dins s' vicairiye 
qu'on s'ra tout seü, tout seü pou soufri, tout seü pou mori ; çoulà..., 
nulu nè l' saureut fé a no place. Mins !' vraiye solitude, c'ést !' 
cène du coeür, quand pus nulu n' nos veut voltiy, qu'on-a pièrdu 
s' raison de viker èt... ga arive pus souvint qu'on nè l' creut. 


Tant qu'on-a dès dints pou agni dins l' viye, on-èst capabe dè 
s' dèsfinde èt dè t'ni tièsse à tous lès mwais vints. Mais quand 
l' viye vos-a macsòdè, on sè r'trouve prijeni d' sès maus èt d' 
sès pwènes. Él tricotè d' vos boneürs lait scaper dés mâyes en 
fyant dès grands traus dins vos vèy-voltiy. Lès fleürs èt lès ièbes 
dè vo coron n' vos r'conécheneut pus pace què l'iviér a trop nivè 
su l' courti d' vos-anèyes. L'òrlodje dè vo coeür ést pwéneüse pace 
qué vos vos sintèz órs du timps, c'é-st-adon qu'on s' creut tout 
seü d' djint. 

A qwè s' racrotchi ? A sés souvenances ? «On ne quitte que 
ce qu'on n'aime plus > a-t-i dit lè scrijed français Montherlant. El 
coeür n'aviyit nin. L'amour, c'èst pus fòn qué lès tchin.nes, pus 
fôrt qué lès mûrs dès prijons, qué lès crwès à l' cèmintiére. Pou 
lès souvenances floriyes d'amoür, c'èst tous lès djoüs Pauques ! 


Lès cias qu'on veut voltiy dèmeureneut avou nous. Èl timps n'è 
va піп a r'eulons, pougwè n' nin continuwer |! voye acheune ? 


On n'èst jamais tout seü d' djint quand deüs pinsèyes d'amoûr 
s'aspaleneut su l' pisinte dès-eûres. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 
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Séve 
(Héron) 


Quand lés-oühés r'vinront dès payis ètrindjirs 

Èt qui dèdjà r'créh'ront lès fleürs èt lès fitchires, 
Qui l' vint sërë pus dous èt l' solo pus vigreüs, 
L'ome si sintrè div'nou, avou !' prétimps, djoyeüs. 


Quand lès grossès nüléyes di mas” aront fini 

D'èhaler nosse bleü cir afis' del rinèti, 

Qu'on n'óré pus djáser dés péneüsés samin.nes, 

Tot-à long dés djoürnéyes, tchanteront mavis, tchapin.nes. 


On sintré s' dissérer li deür loyin d' l'ivièr, 

Divins nosse coür monterè on sospir plin d'éspwér ; 
Avou l'ábe qui vérdiche ét l'oühé, lés tchansons, 

| n' fat wére di bon timps po rouvi l' mâle sézon. 


Louis NOISET. 


Fuchoz bon 
(Mettet) 


Fuchoz bon come do pwin qu'ést séwe. 
On n' saurèt iésse gaiy sins ièsse bon. 
Si éne saquí vos fait bate !' éwe, 
Vos n'auroz nin mau vos raisons. 


Ni rindoz jamais gréte pou gréte. 
Seüchoz ravaler vosse ratchon. 
Ni r'waitoz nin à éne rawéte 
Quand vos-ostéyoz in soçon. 


Sayoz di n' pont fé d' pwin.ne aus-ótes. 
Ni manquoz nin d' vos-aplaidji. 

Qui ga n' fuche jamais d' vosse difaute 
Si l' rascrauwè n' sét s' rapaupyi. 


Fuchoz do bwès qu'on fait lès flûtes 

Ou do cia qu'on fait lès violons. 

C' n'èst nin < quand quand >, mins c'èst tot d' chòte 
Qu'i vos faut fé ène saqwè d' bon. 


Philippe MAUDOUX, R.N. 
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In memoriam Marcel Vervotte 


(1902 - 1990) 
Mossieü l' Maisse, 


Insi, vos v'là ralé sins brût, su l' bètchète di vos pids, di ped 
d' disrindji one saqui. Èt s'i gn-aureut co ieü moyin, vos vos auriz 
süremint èscusè en r'waitant totes lès djins qu'ont fait l' voye po 
vo rinde onedr. 


Èt nos-ôtes, vos socons dés Rélis Namurwès, i nos-a plait d' 
rilire saquants bokèts qu' vos-avoz scrit timps qu' vos-èstiz dins 
nosse soce. 


On-z-i trouve dés tchansons : dés tchansons qu' vos-avoz fait 
po sayi d' tchèssi évoye, tot c' qu'i gn-a d' mwais dins l' tièsse 
dès djins : lès mèchancetès, lès rascrauwes, lès pwénes... èt-z- 
1 mète o l' place, on-air di fièsse èt bramint d' vosse соейг. 


Faleut-i qu'i fuche grand vosse coeür, po plu d'né tot с qu'il 
a d'nè ! 


Vosse powéziye, c'èst tot c' qu'on pout lire dins l's-évanjiles. Lès 
p'tits-èfants qu'ont ieû l' chance di v's-awè ë scole, lès pensionès 
qui vos tchantiz por zèls èt racontè dès bèlès fauves d'amon nos- 
òtes, is-ont süremint rit'nu d' vosse bouche qu'i n' si faut jamais 
disputè èt qu'on-z-a d'djà si wére di timps po s' veúy volti. 


Gn-a saquants-anéyes di d'ci, vos-avoz scrít : 


Volà poqwé qu'on s' plait dins no viladje, 
On s' rind sèrvice, on s' vwèt volti tortos. 
On tchante, on rit, on brait, on s' rècoradje, 
On n' vôrot né viquer dins èn-aute trau. 

N'a né dandji d' tos lès plaijis do monde, 
Ni d' discuter po «oyi» ou bé « non » 
Viquans paujére, tot-en fiant à nosse mòde, 
En disfindant nosse bia payis walon ! 


Vedy- volti po qu' tot l' monde fuche binauje ! Nos n' roviyerans 
jamais vosse mèssadje, Mossieü |" Maisse ! 


L.S. 
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CERCLE ROYAL LITTERAIRE DIALECTAL 
« LÈS RÈLIS NAMURWÈS » 


RAPPORT 1989 


Les Rèlis Namurwès ont fété cette année leur 80ème anniversaire, évoqué 
d'abord lors de leur rencontre mensuelle du mois de février, et célébré 
solennellement le 28 mai, au Théatre Royal de Namur, en présence de 
nombreuses personnalités, d'amis et-de sympathisants. Au cours de cette 
séance, Madame BETTONVILLE-COUNET, Présidente de la Société de 
Langue et de Littérature wallonnes, a brossé, avec compétence et talent, une 
fresque. de la littérature wallonne au pays de Namur. 


La cocáde et le diplôme qui récompensent chaque année un Rei 
pose pe méritant ont été attribués ce jour-là à Henri MATTERNE, dont 
a prose fait évoluer, avec beaucoup de coeur et de naturel, des personnages 
typiques de sa région. Le « cocardier » précédent, Désiré PREUDHOMME, 
nous a soumis alors un sujet de réflexion d'actualité, situant la Wallonie au 
coeur de l'Europe qui se constitue laborieusement. 


Un numéro spécial des Cahiers Wallons, daté de février 1989, préfacé par 
Joseph HANSE, notre Président d'honneur, tente une synthèse de ces 80 
années au service des dialectes, de la situation actuelle et des perspectives 
d'avenir de notre Cercle. Dans le numéro de novembre, les Cahiers Wallons 
ont pour ainsi dire mis un point final à cette célébration en publiant le texte 
a ri id conférence de Madame Marie-Thérèse BETTONVILLE- 


Entre-temps, les Rèlis avaient diffusé chaque mois, dans leur revue, un 
choix de textes wallons, tout en fournissant chaque semaine une matière de 
en aux chroniques dialectales des différentes éditions du journal Vers 

venir. 


Au cours du mois d'avril (du 15 au 19), les Rèlis ont tenu, au Palais des 
Expositions de Namur, un stand dans le cadre du Défi culturel de la Province 
de Namur. lis gon présenté des oeuvres, notamment les Cahiers Wallons, 
à un très nombreux public, diversifié ; souvent, ils ont pu faire découvrir les 
richesses de notre patrimoine dialectal, notamment à des jeunes, écoliers ou 
étudiants, très intéressés. A l'occasion de cette manifestation culturelle 
importante, plusieurs Rèlis ont participé à une réunion de travail, à la Maison 
de la Poésie à Namur. 


Tout au long de l'année, au cours de leurs réunions mensuelles, les Rèlis 
ont tamji su l' passète, avec leur exigence traditionnelle, plus de 150 nouveaux 
textes wallons, proposés par les membres présents. 

L'année 1989 a vu l'entrée effective de Joseph BOUCHER et de Fernand 
TIMSONNET dans notre Cercle, tandis que la nomination effective d'Anne- 
Marie FRANCOIS et de Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ était confirmée par 
leur prestation de serment. 


D'autre part, les Rëlis ont accueilli quatre nouveaux membres adhérents : 
Claudette SONNEVILLE-CANIVET, Jean-Marie DETRY, Joseph DEWEZ et 
Laurent HENDSCHEL ; ce dernier a remporté le Prix André Capitaine, au 
Grand Prix de la Chanson Wallonne, à Liège, le 11 novembre. 


94 


Monsieur Emile WAUTHY, Gouverneur de la Province de Namur, qui 
manifeste un intérêt tout particulier pour la littérature wallonne, a été nommé 
membre d'honneur de notre Cercle. Le 17 septembre, à l'occasion des Fêtes 
de Wallonie, il a fait un vif éloge du travail accompli par les Rèlis pour la 

romotion de la bonne littérature dialectale et leur a remis la médaille de la 
éputation Permanente de la Province de Namur. 


De la vie de notre Cercle pendant l'année 1989, retenons que, après avoir 
exercé avec dévouement la charge de secrétaire-archiviste pendant 30 
années, Hubert JACQUES la transmet à Paul ROUSSELLE. || continue 
néanmoins a nous faire bénéficier de son expérience, en apportant sa 
précieuse collaboration a toutes les activités du Cercle. 


Les Rèlis ont encore glané de très nombreuses distinctions, témoignant de 
leur sérieux et de la qualité de leurs travaux. 


Le Guetteur Wallon avait inscrit, le 18 mars, notre regretté Président Lucien 
LEONARD comme membre d'honneur. Monsieur le Doyen André HENIN est 
devenu membre titulaire de la Société de Langue et de Littérature Wallonnes. 


Plusieurs prix ont été décernés a Lisa CHASTELET, entre autres : le 
Médaillon littéraire des Wallons de Bruxelles, le Prix de la MARLAGNE, une 
distinction pour un conte en Bretagne, etc. — Fernand TIMSONNET : ter 
уе au Concours de La Wallonne — Philippe MAUDOUX, au Concours La 

allonne, 3 prix en poésie, 2 prix en prose — Georges PUISSANT : Médaille 
de vermeil à l'Académie internationale de Lutèce — Jean-Marie LAMBERT: 3ème 
prix au Concours de la Marlagne —Madame HANCE-BURQUEL : Prix de la 
Gaume — André DULIERE : le Grand Prix du Rayonnement de la Langue 
française. 

Les Oeuvres poétiques wallonnes du Père Jean GUILLAUME, S.J., ont 
ren penaa en un seul volume par les soins de la S.L.L.W. et des Rèlis 

lamurwès. 


Les Rèlis ont participé a de nombreuses manifestations ou activités 
culturelles. Lors des Fêtes de Wallonie, leur drapeau était présent à plusieurs 
cérémonies, notamment au cimetière de Namur et, pour la messe en wallon, 
à l'église Saint-Jean. 


Monsieur le Doyen André HENIN a célébré plusieurs messes avec homélies 
en wallon, à La Plante (28/1), à Anhée et à Havelange (juillet). L'abbé Robert 
BARBIER, fervent Wallon honoré du Prix Blondeau en 1987, a fêté son jubilé 
sacerdotal à Morialmé (17/9) et à Namur (30/9). 


Le 15 avril, on a inauguré, au secteur Poterne de la Citadelle, le Quartier Félix 
ROUSSEAU. 


Par un certain nombre de conférences, les Rèlis ont fait connaître divers 
aspects de notre littérature dialectale: Josée SPINOSA à Bruxelles 1179), le 
Doyen André HENIN, à Gembloux (17 mars), Willy BAL, Du wallon au 
français, le 16 avril, Emile GILLIARD, à Mons, le 29 septembre. Le 14 octobre, 
a eu lieu à Namur la première journée de conférences, organisée par Le 
wallon à l'école avec le concours de M. Paul LEFIN, secrétaire général de 
l'U.R.F.D.L.W. (devenue Union Culturelle Wallonne), Pour un statut de la 
langue wallonne, Lucien SOMME, L'origine de nos dialectes, Josée 
SPINOSA, La littérature dialectale dans la province de Namur, trois 
exposés qui ont été très appréciés. 


Cinq Rélis étaient présents à la journée de travail qui s'est tenue à la 
Marlagne le 4 février, dans le cadre de l'Année de la Langue et de la Culture 
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Wallonnes. Le 15 avril, Lucien SOMME et Josée SPINOSA participaient à une 
réunion de l'U.R.F.D.L.W., notamment en vue de la préparation d'une 
anthologie wallonne. 


A l'occasion de modifications apportées aux émissions dialectales 
hebdomadaires de la radio RTBF2, Lucien METTEN a représenté les Rëlis 
dans l'équipe des animateurs du programme du Centre de NAMUR. On y a 
entendu plusieurs Rèlis, notamment le Doyen André HENIN, qui était apparu 
à la télévision le 28 octobre. Gérard BAUDREZ a participé, sur une radio 
locale, à un programme consacré à Toine Culot. 


Ernest MONTELLIER (Rèli depuis 1915), a été sacré « Roi des Cheveux 
Blancs » au cours d'une fète qui a lieu a Saint-Servais, le 15 septembre. 


En de multiples occasions, des Rèlis ont collaboré a la réalisation de 
séances théatrales dialectales, au concours de récitations wallonnes a 
COURRIERE, (29/4), au récital de chants, saynètes et poèmes, a 
NEUFCHATEAU (29/4), au festival d'Art Wallon, a ANHEE 7/9), a la soirée 
dialectale au Théâtre Royal de Namur, avec Lucien METTEN et Josée 
SPINOSA (9/9), au cabaret wallon, a GEMBLOUX, avec le Doyen André 
HENIN, Lucien SOMME et Jer rre SALEMBIER (22/4 et 9/12), au 
festival d'art dramatique wallon à GESVES (4/11). 


Des cercles dramatiques de la région ont souvent interprété des oeuvres 
d'auteurs wallons, et notamment de Rèlis. A noter par exemple, les piéces 
adaptées en wallon par Charles WILMOTTE, prisenta au Théâtre Royal 
de Namur (9/9) et à la Chanterie de Belgrade (18/11). A c de aussi, parmi 
d'autres, l'activité du Rideau Sambrien, au Complexe Gabrielle BERNARD, à 
Moustier, notamment une piéce de Jules EVRARD (31/10). 


Si cette année restera marquée par la célébration solennelle de notre 80ème 
anniversaire, ses derniers jourqs ont été assombris par le décés de notre cher 
Président Lucien LEONARD, aprés une maladie longue et pénible. Depuis de 
nombreux mois, à chacune de nos réunions, nous échangions avec anxiété 
les derniéres nouvelles de sa santé, avec l'espoir insensé d'une amélioration 
tant souhaitée. Le 17 décembre, il nous quitta, entrainant un flot de marques 
de sympathie de la part de tous ceux qui l'ont connu, témoignages qui 
confirment l'importance de la perte subie par la littérature et la culture 
wallonnes. Le numéro d'avril de ces Cahiers Wallons a rendu hommage à 
Lucien LEONARD. 


Au cours de cette année, les Rélis ont encore déploré la perte de deux 
des leurs : Robert FRAITURE (Bruxelles, le 26/7) et Roger RON (Namur, 
le 12/7). Ce dernier avait toujours manifesté un trés vif intérét pour tout ce 
qui concerne la vie namuroise, pour notre Cercle en particulier. 


Ce rapport ne refléte qu'incomplétement et imparfaitement la vie de notre 
Cercle, en 1989, dans des circonstances tour à tour solennelles, joyeuses 
ou pénibles ; mais il témoigne à suffisance de sa vitalité et de son dynamisme 
pour promouvoir la littérature dialectale, comme nous y a encouragés tant de 
fois notre Président Lucien LEONARD. 

Le Comité remercie vivement tous ceux qui, toujours bénévolement, y 
contribuent avec discrétion et efficacité, dans cet esprit de sincére amitié qui 
caractérise notre Cercle dialectal. 

Paul ROUSSELLE, 
Secrétaire R.N. 
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Le temps vu à travers l'image est un 
temps perdu de vue. L'être et le temps 
sont bien différents. L'image scintille 
éternelle. quand elle a dépassé l'être 
et le temps. 


René CHAR. Feuillets d'Hypnos. 
Paris. Gallimard. 1946. 
n° 13. 


Li neûr solo à fond dèl haye, 
Lès vèvis distindous. 

Lès grands-oühés plins d' lè-m'-è-paye 
Èt londjins èt forbous. 


Lès djins k' s'arèstèt d'vins leûs d'vises 
Ou ki loukèt òte pâ. 

Hègnes d'èwaräcion, mowes di hisse, 
Senes dèl creû à målvå. 


Li tins dè finih'mint dè monde 
Maw'ri à pont ë s' djus: 

Tote li mècanike si disdjonde, 
Pwis, d'on côp, s' lèyi djus. 
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avou s' crinédje di fin dé monde li mohèt a fét suri li p'tit djoû 
loumire lècé a matons d' broheúr 


i n' fét pus à madjiner l' solo 


l'Ame 
èfonce 
èn-ine 
péneüse 
sipéheür 
inte 
lés 
somnis 


èt l' djoü à viker 


dwérmi á dwérmi 
dwèrmi 


Ki féve-t-i lè podri s' fignèsse 
A nole eûre à matin, 
So pids, insi, d'vant tins 
D'vant ейге? I loukive bin lon, l' tièsse 


Ауа lès cwáres. I loukive, djo. 
Lès vwèles dèl ѕірёһейг 
Hiyit d'vant lès-êreûrs 

Dè djoû amontêyes à galop. 


Cwand, dè vôtion, i veût sòrti, 
Come ine vrêye aloumire, 
Li bé blanc cavayir 

— K'èl flaha èl nut” ро todi. 
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minme sins l' voleür sins 'nn'avu l'idéye sins 'nn'avu l'ér 

chaskeun' djáse dèl mwért di s' mwért da seun’ 

— è-st-i possibe di s' kimagriyi insi vormint come si nos 
n'avis nin l'étérnité avou nos-ótes derit-i sins rire 

nos l' loukis parèy k'on bara k'áreüt crot'lé dés cwaréyès 
pècales 

i-n-aveût so sès lèpes cazi come li sorire d'in-andje 

mins d'vins sés-oüy podri lès veüles di sés bèrikes ki 
k'mincît à s' covri d' wapeür 

ci n'ésteüt k'on spitèdje tot m'nou d' bleüvés-aloumíres 


104 


«Ah! Regarde à cette fenêtre, tu 
verras si on ne meurt pas d'amour!...» 
A. DAUDET, L'Arlésienne, 5e t., sc. VIL.. 


I fa treûs côps l' (ойг di l'église, 

Ауа lès creüs vèyes di mèy ans: 

Fat k'apontéye si dièrin djise 
Li baligand. 


Li diâle s'aveût mètou à pice 

Po l' mis poleür vèy so s' findant. 

I fa treûs côps l' (ойг di l'èglise, 
Atot tizant. 


Ci-là mora tot djóne d'ine five, 

Ci-chal aveût cazi cint ans... 

I nive dès fletirs di mwért, i nive 
So l' trop-inmant. 


Dri l'ête, tot doûs, l'êwe èl houkive: 
Treûs grés a d'hinde èt vo-l'-là d'vant; 
Il intrèveût l' diále ki hignive 

Èmé l' corant. 


On coq tchanta ki l' djoû bètchive. 

«Mins 'le a r'bouté po 'n-òte galant!» 

Kéke pa n-aveût 'ne mame ki priyive 
Po s' pòve èfant. 
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si saver 
èl póreüt-éle co 


l' mohe 


n'é-st-i nin d'djà trop tárd parét 


èle s'a m'nou taper sins s' dimésfiyi come on mokion dé diále 
so l' blanke pádje sitindowe à pwèrtéye dél min d' l'ome 


ine min k' l'ome hásséye et tint préte à waguer souwéyemint 
paf biéssemint 


po lèyi d' cist-arèdja as clérès-éles ki zünéve ki picive ki 
rimplihéve l'ér dè mirake dé viker 

a pon.ne l'ac'seûre 
d'ine tote pitite mwinde 
má - ssis - té 


avou l' mwért à l'apôzite ë tancé di s' min 
l'ome n'a wére tardji a vèyi l'andje èt l'andje si houwer 
d'lu amen 


106 


Bricole di sòye, flokèt d' satin, 
Frûzion d'éles dèl vèsprêye, 

Sòrt di hèyance dè djoû hâtin, 
Pavion d' nut' èt d' rozéye, 


Vo-t-là co 'ne fèye égayoülé 
E tchód fa di m' loumire: 
Dandj'reüs k' t'aplok'très sansoülé, 
Sins t' doter k' dji t'an'mire. 


Hay, vins-s' fé vèy tès cáyes di rwe, 
Tés clapants-animátches. 
Mins, sins-afront'rèye; louke à twè, 


Ki m' min, tot fièstant, sprátche. 
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bété minterèye aweür bété inte di vos lèpes lès fleurs dèl 
vèye èsprindèt led carimadjóye 

boneür bété ó bété sins parèye bináhisté minterèye bété 
steûle di djoü djoû dé coür 

èt mi-áme 
sintant vosse báhe aduzédje di sondje ki c' n'ést nin dé díre 

mi-ame foû climpe fou d' lèy fou d' tot 


bété k'on n' s'è pout passer ricwèréye adoréye mérviyeüse 

pwis tot d'on côp vosse ris'lèt d' mizére 

adon k' lès coleürs di vosse clére rim'nance hoyèt djus ét 
k'boute fou l' seüle vérité dè monde 

sins loukeüre 

sins pítié 
al rawade 

di chaskeun' 
di 
nos-ótes 

avou sès-abrèssèdjes di glèce 
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Vos wihètes ki v' lèyiz sòler 

Par totes lès sinteurs dèl vèye, 
K'ariz-v' di keüre dè dik'mèler 

L' peüre vérité dèl mint'rèye? 


N'a k'ine sòrt ki v' grawe: vosse bèté. 
D'abòrd lès mureûs — minteûrs — 
S'ètindèt po tchizi l' costé 
Ki l' pus” deût fé vosse Бопейг. 


Mins nole di vos-òtes, houte di s' pè, 
N'aporçût l' crankion dèl mwért; 
Nole ni sint é s' tchàr lès nawès 
Dèl neüre boutáhe intedroviérts. 
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d'ine plinte pèce 

li nut 

pèzante sipèsse 

tot-avá m' payis d'a-d'vins 

èt å coron d' cisse nut -là 

sins r'fléts sins trawéyes sins-aténiheüres 
sofocante 

à coron d'ine sawice 

ine mégurlète vwès d'ome ou d'èfant 

ine vwès surisse 

tchante 

ou saye todi 

avou dès mots k' dji n' pou comprinde 
mins ki m' vinètèl'Ame come dès broûlantès cindes 
hati 

l'aléluyä dè máleür 
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Sondjerèye, imadje ki n' mi cwite nin, 
Frawiante émé vosse brouheür 

(Bêté d' l'av'nowe, êr di boneür), 
Mins d'sseüléye èt fot dè tins, 


Si vite ki dj' fè come po v' ridjonde, 
Dji v' veû v' sètchi èn-èri. 

Èt m' coûr, ki l' sórt a dispéri, 
Rik'noh li máleür à s' ponte. 


À k' vosse loumire atome sor mi 
Come d'avance, vosse sinte loumire, 
Minme si dj' nél sépa k'nohe po dire 
Atod d' l'àme ki l' mwért m'a pris. 
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li silance 

cou k'on lome li silance éco bin (nin l' make di brut) 

sét-i cou k' c'èst lu l' grand bleû mohét а coron dè cir 

èt l' malton è coür dèl djamène èt l' critchon 'ne sawice èt 
l' lurté so s' fréhis' èt l' lurséte tos costés 


non.na nouk di zéls ni sét 

s'i savít i n' sérit pus cou k'i sont i n' sérít pus rin du tout i 
sèrit toürnés à bómes di silance 

èt bonut' 


come mi 

come mi toürmint 

song diliére londjin ténace 
divins lès von.nes dè som'ni 
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… il mio dolore 
d'uomo giunto a un confine: 
alla certezza di non poter 
soccorrere chi s'ama. 
Umberto SABA 


Louki avou vos l' solo ki s' lèt djus 
Po d'zeû l' hiyeüre dès sapinires 
Èt ki mahe à brouwèt dè cir 

Lès coleûrs todi pus hoyowes di s' djus; 


Vèyi l' vèspréye disployi vwèle so vwèle 
Atou d' nos-òtes, èt s'aspèhi, 
Sins k'on djèsse seûye fèt; on mot, dit; 
Ôre d'à fond dè silance come in-apèl, 


Adon prinde tot doûcemint èl meune vosse min, 
Et nos sinti fwérts d'èsse èsson.ne. 
Poqwè a-t-i falou (m' coûr son.ne, 

Mon Diu!) k' dji v' divahe lacher on moumint? 
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di s'avu spiyi tot sed 
coûr ki hotche 
li тигей a vèyou lès-imadjes à bokèts s' sètchi èvòye fou dèl 
mèzeüre dé tins po s'aler rassir là k'i n'fét nin à dire avou lès mots 
d' nos tchépieüs lingadjes 
сои k'ènn'èst á djusse 
et 
d'zérté 
avou l' toübion ki sa mètou én-alédje á coür dè và 
a compté óre li frudeür dé nèyant 
criner 
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S'on n' m'aveût lèyi k' mès-oûy po plorer 
— Li coür si d'lahe avou lès lames! =, 
Mins l' pon.ne s'a rèssèré è mi-âme, 

Ram'hant nut’ èt djoü, èt m' dizawirer. 


A fèyes, djèl sin keüte ki dj' heü d'vins lès transes, 
Come s'èlle èstahe préte à m' cwiter. 
Dji r'houke li vizèdje rigrèté, 

Èt vor'la l' passé rènondant m' sofrance. 


Vor'là li spèheür sitarêye sor mi 
A m' méskeüre mi loumire di cinde, 
Fèt-a-fèt' ki dj' sèye dè rèsprinde 
Po leti doûceür mès pus catchés som'nis. 
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TRADUCTIONS ET NOTES 


Le dialecte employé ici est le wallon du pays de Liège, le plus souvent 
normalisé d'après les articles du Dictionnaire liégeois de Jean Haust et 
orthographié selon le système Feller. 

A part le n° 3, toutes les pièces de ce recueil, composées durant l'été 
1989, sont inédites. 

La version française donnée ci-après de chacune de ces pièces ne doit pas 
être considérée comme une traduction proprement dite du texte original, mais 
comme un simple recours, de portée immédiate, offert à quiconque éprouverait 
le besoin de lever une difficulté de lecture. 


VISIONS EXTRÊMES 


1 Le soleil noir au fond de la haie, Les étangs éteints. Les grands 
oiseaux mélancoliques Et longs et harassés. / Les gens qui interrompent leurs 
conversations / Ou qui regardent ailleurs. Moues d'étonnement, grimaces 
d'épouvante, Signes de la croix en pure perte. / Le moment de la fin du monde 
Múri comme il faut dans son humeur: [on allait voir] la mécanique entière se 
disloquer, Puis, d'un coup, s'abimer; 


a avec son grincement de fin du monde l'épervier a fait surir la clarté de 
l'aube / lumière lait à grumeaux de brume / impossible désormais d'imaginer 
le soleil l'âme s'enfonce dans une obscurité maussade entre les souvenirs et 
le jour à vivre / dormir ah dormir dormir 


2 Que faisait-il lè derrière sa fenêtre / A potron minet, Debout, de la 
sorte, si tôt? Il regardait au loin, la tête / Aux champs. Il regardait, quoi. Les 
voiles de la nuit se déchiraient face aux lueurs de l'aube affluant en hâte. / 
Quand, du fouillis, il voit sortir, Comme un véritable éclair, Le beau cavalier 
blanc — Qui le versa dans la nuit pour toujours. 


b même sans le vouloir sans en avoir idée sans en avoir l'air / chacun 
de nous parle de la mort de sa mort à lui / comment est-il possible de se mettre 
dans tous ses états ainsi comme si nous n'avions pas l'éternité pour nous dit- 
il sans rire / nous ne l'aurions pas regardé plus étrangement si, bélier, il s'était 
mis à faire des crottes carrées / il y avait sur ses lèvres comme — ou presque 
— le sourire d'un ange mais dans ses yeux derrière les verres de ses besicles 
qui commençaient à s'embuer / ce n'était qu'un jaillissement dru d'éclairs 
bleus 
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3 Il fit trois fois le tour de l'église, Parmi les croix vieilles de mille ans: 
Il faut bien qu'il prépare son dernier repos le vagabond. / Le diable était allé 
se percher Là où il pouvait le mieux découvrir le signe de sa vulnérabilité. Il 
fit trois fois le tour de l'église, en pensant bien loin. / Celui-là mourut tout 
jeune d'une fièvre, Celui-ci était presque centenaire. Il neige des fleurs de 
mort, il neige sur l'amoureux fou. / Derrière le cimetière l'appelait doucement 
la rivière: Trois marches à descendre, et il était sur son bord; Il entrevoit le 
diable qui grimaçait au milieu du courant. / Un coq chanta au lever du jour. 
«Mais elle l'a repoussé pour un autre soupirant!» .......... Il y avait quelque 
part une mére qui priait Pour son malheureux enfant. 


— Ce poème a été reproduit par les Cahiers wallons (1970, n? 6, p. 118), 
à l'insu de l'auteur, avec une citation en exergue incorrecte, des formes 
erronées (lire: v. 3, apontéye au lieu de apontíve; v. 14, tretis grés au lieu de 
treûs d'grés), une orthographe approximative, et dans une version primitive 
(1942-1943 ?) qui ne pouvait laisser d'appeler une compléte révision. 


c sesauver / le pourrait-elle encore / la mouche / est-ce qu'il n'est 

pas déjà trop tard pensez-vous 

elle est venue se jeter sans méfiance comme un morveau du diable sur 
la page blanche étendue à portée de la main de l'homme / une main que 
l'homme brandit et tient prête à s'abattre sèchement paf bêtement / pour ne 
laisser de ce machin aux ailes claires qui bourdonnait qui pingait qui 
remplissait l'air du miracle de vivre / que la trace / d'une toute petite 
insignifiante / sa - le - té 

avec la mort à l'affüt dans la paume de sa main / l'homme n'a guère 
tardé à voir l'ange et l'ange se détourner de lui / amen 


4 Frivolité de soie, ruban de satin noué, Frisson d'ailes vespérales. 
Maniére d'héritage du jour superbe, Papillon de nuit et de rosée, / Te voilà 
une fois encore emprisonné Dans le faisceau lumineux et chaud de ma lampe: 
Il est à prévoir que tu me tomberas dessus enivré, Sans te douter que je 
t'admire. / Allons, viens donc faire admirer tes parures de roi, Tes 
magnifiques brandebourgs. Mais, sans effronterie: gare à toi, Car ma main 
a des caresses assassines [litt': en cálinant. écrabouille]. 


d beauté mensonge plaisir beauté entre vos lèvres les fleurs de la vie 
allument leurs bigarrures / bonheur beauté ó beauté sans pareille satisfaction 
mensonge beauté étoile de jour clair-étage du coeur / et mon âme / sensible 
à votre baiser attouchement de rêve inexprimable / mon âme hors de la 
verticale hors d'elle-méme hors de tout 


118 


beauté dont on ne peut se passer recherchée adorée merveilleuse / 
puis tout à coup votre sourire de misère / alors que déteignent les couleurs 
de vos dehors lumineux et que se révèle la seule vérité du monde / sans regard 
/ sans visage / sans pitié / en attente / de chacun / de / nous / avec ses 
embrassements glacés 


5 Donzelles qui vous saoûlez De tous les parfums de la vie, Qu'est-ce 
que ga peut vous faire de démêler La pure vérité du mensonge? / Il n'y a qu'une 
chose qui vous préoccupe : votre beauté. D'ailleurs, les miroirs — menteurs 
— S'arrangent pour choisir [de vous montrer] le côté qui doit le plus faire 
votre bonheur. / Mais aucune d'entre vous, à travers sa peau, N'aperçoit la 
vrille de la mort; Aucune ne sent dans sa chair les noyaux De la noire 
germination entrouverts. 


e d'un coup massivement / la nuit / pesante épaisse / à travers tout 
mon pays intérieur / et au bout de cette nuit-là / sans reflets sans éclaircies 
sans amincissements / suffocante / au bout de quelque part / une voix 
maigrelette d'homme ou d'enfant / une voix aigre / chante / ou essaie en 
tout cas / avec des mots que je n'arrive pas à comprendre / mais qui viennent 
me brûler l'âme comme des braises ardentes / l'alléluia du malheur 


6 Réverie, image qui ne me quitte pas, / Resplendissante au sein de 
votre halo de brume (Beauté de l'allure, air de bonheur), Mais esseulée et hors 
du temps, / A peine fais-je mine de vouloir vous rejoindre, Que je vous vois 
vous retirer. Et mon coeur, que le sort a désapparié, Reconnait le malheur à 
sa morsure. / Ah! que votre lumière continue à me baigner Comme 
auparavant, votre sainte lumière, Même si je n'ai pas su la connaître vraiment 
Autour de l'âme que la mort m'a ravi. 


f le silence / ce qu'on appelle le silence enfin (pas le manque de bruit) 

/ sait-il ce que c'est lui le grand épervier bleu au fond du ciel / et le bourdon 
au coeur de la balsamine et le criquet quelque part et le crapaud accoucheur 
dans ses séjours humides et la «lursette» partout 

non aucun d'entre eux ne sait / s'ils savaient ils ne seraient plus ce 
qu'ils sont ils ne seraient plus rien du tout ils seraient devenus des cavernes 
de silence / et bonsoir 

comme moi / comme mon tourment / sang de lierre lent obstiné 
/ dans les veines du souvenir 


— 1а lurcète (ou lursète) est un de ces animaux sans réalité à la chasse 
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desquels les facétieux prennent plaisir à envoyer les crédules. 


7 Regarder avec vous le soleil qui défaille Par-dessus le feston des 
sapinières et qui fond au barbouillis du ciel les couleurs toujours plus passées 
de sa sève; / Voir la véprée déployer ses voiles un à un Autour de nous, et 
s'épaissir, Sans qu'un geste soit fait; un mot, dit; Entendre monter du fond 
du silence comme un appel, / Alors prendre tout doucement votre main dans 
la mienne, Et nous sentir forts d'être ensemble. ............ Pourquoi a-t-il fallu 
(le coeur me saigne, Mon Dieu!) que j'aie dû vous lâcher un instant? 


g de s'être cassé tout seul / coeur qui se brise net / le miroir a vu les 
images en morceaux se retirer en dehors de la mesure du temps pour aller se 
loger là où il n'est pas possible de dire avec les mots de nos langages impotents 
/ ce qu'il en est au juste / et / déserté / avec le tourbillon qui s'est mis en 
train au coeur du vide / a eu l'impression d'entendre le froid du néant / 
crisser 


8 Si on ne m'avait laissé que mes yeux pour pleurer — Le coeur se 
soulage avec les larmes! —, Mais la peine s'est enfermée en mon âme, 
Remuant nuit et jour, et me meurtrit. / Parfois, je la sens si paisible que j'en 
éprouve de véritables transes, Comme si elle était prête à me quitter. Je 
rappelle le visage regretté, Et revoilà le passé qui relance ma souffrance. / 
Revoilà l'obscurité étendue sur moi, me refusant même ma lumière de cendre, 
A mesure que je tente de raviver Pour leur douceur mes souvenirs les plus 
secrets. 

— ni m' lèyi k' mès-ouy po plorer : expr. traditionnelle traduisant le 
comble de la désolation; utilisée ici ab absurdo. 
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« CAHIERS WALLONS » 
parus en 1989 


(port compris) 
1. Hommage a Simone dè l' Goulète 16 p. 80,- 
2. «Lès Rèlis Namurwès» ont 80 ans 32 p. 120; 


4. A. Maquet : lanterna magica 
Poèmes an pròse 24 p. 90,- 


6-7. R. Vandamme : Cowes di dragons 24 p. 90,- 
10. A. Henin : Djòsèferiyes || 20 p. 100; 
11. M.-Th. Bettonville-Counet : Littérature 

et philologie namuroises à la S.L.L.W. : 
un esprit, un parcours, des perspectives. 24 p. 120; 
(spécial) 150,- 

3, 5, 12. Auteurs divers 16.p: , 80. 

8, 9. Auteurs divers 24 p. 90,- 
Collection compléte 1989 212 p. 450, 
— Jean Guillaume : CEuvres poétiques 480,- 


Ces numéros peuvent étre obtenus en versant la somme indiquée 
au C.C.P. 000-0795697-06 des « Rélis Namurwés » à Namur. 
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PHOTOCOPIES 


Rue de Gembloux, 483 
ARTICLES 5002  SAINT-SERVAIS P 
DE BUREAUX Tél. 081 / 73.30.78 


Avec la collaboration de la 


Loterie Nationale 
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Bons d’épargne 
CGERE 
ca rapporte! 


CAISSE GENERALE D'EPARGNE ET DE RETRAITE 


AGENCES A VOTRE SERVICE : 


NAMUR-CENTRE : 2, rue de l'Ange Tél. : 081 / 22.16.92 
JAMBES : 135, avenue Materne 30.49.75 
SAINT-SERVAIS : 67, chaussée de Waterloo 73.53.53 
NAMUR-GARE : 5-7, rue des Croisiers 22.00.40 
SALZINNES : 74, rue Patenier 73.85.85 
PROFONDEVILLE : 8, chaussée de Dinant 41.31.38 
JAMBES-AMEE : 389, rue de Dave 30.49.40 
FLOREFFE : 16, place Communale 44.08.73 
BOUGE : 305, chaussée de Louvain 21.26.34 
EGHEZEE : 14, rue de la Gare 81.19.71 
SPY : 10, rue Haute 071 / 78.83.94 
BELGRADE : 15, rue Deneumoustier 081 / 73.05.30 
FLAWINNE : 18, rue Vandy 23.00.51 
NAMUR-NORD : 53, bd du Nord 22.41.55 
MALONNE : 65, Fond de Malonne 44.15.01 
VEDRIN : 8, place Longuenesse 21.58.51 


SOCONS WALONS 


Nos v' ricomandons lés maujones d'AMON NOS-ÓTES: 


— Autocars: A. Burnonville, rue E. Cuvelier 3, 5000 Namur 
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PAURT ÈT R'VINDJE 


Poème 


Li Bon Diè scrit drwèt 
su dès chaléyès rôyes 
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Gn-avéve dès fleürs lauvau 
tot dè long dèl pisinte, 
djinièsses, barons, clokéns, 
ton'wares su lès-uréyes, 
sauvadjés fleûrs dés tchamps 
dins l' rotelindje èfoufi 

d'one aronde èwaréye. 


c'áréve ied sti si bon 

dèl sûre, ci pisinte-là, 

èle sintéve bon lès fleûrs 

èt lès pautes èt l' solia 

dins l' mwárt-sólante tchaleür 
qui vos purdéve al gòge. 


Li p'tite pisinte paujére 
qu'on-z-i oyéve ranchi 

lès wasses èt lès costris 
dins lès ronjes dès-uréyes 
ou l' creuweü dés-órbéres 
qu'èles s'i vont rapéri. 


Èt couru dins lès tchamps 

èt s' cotrouyi dins l'ièbe, 

li vóye, po vos mwinrner 

aviè l' maujone véla, 

aviè l' blanke cinse dès tauyes 
tote crayiye pau solia 

come li pia d'one cwarpèsse. 


Gn-avèt l'pisinte èt l' cinse, 
dès fleûrs èt do solia; 
c'áréve ied sti si bon 

d' rapici l' vóye à deüs 
aus-éreüs, do mwès d' méy, 
d'aler r'pinde li crama 

su dés novèlès bredjes. 


On wéréve li fum&re 

bizer dèl tchiminéye 

èt s' sauyi su lès panes 

pus bleuwe, pus tène qui l'êr. 
Quént'fiye bén qui l' maujone 
s'ènn'è rafiéve dèdja. 


Pus lon, gn-avèt 'n' gripelote 
atri qui l' pid chalbote 
dissus, avau lès traus, 

lès bosses èt lès cayaus, 


Èt po r'tchér ou, dijoz-l', 

su dès stindéyes fines vüdes 
їой wébes, au diále m'èvole ? 
Quént'fiye èto, au mia, 

su dés campagnes racütes 
pa l' lumiére èt l' solia... 


Ét dj'a gripé sins lauke, 
dés-eüres, dés-eüres, dés djoüs, 
èt béroter por mi 

cachi aprés l' murauke 

come on-avedle sul sol. 


Dj'a sintu l' vint pici 

su més djambes ét m' visadje, 

bon vint, vint d' bije, vint d' chwache 
èt l' ronje su mès bodénes 

èt mès lèpes sibijiyes. 
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Èt dj'a roté èt lèver l' dache 

èt pine èt pène su lès cayaus 
dins lès wartiyes èt lès maraches. 
| n' faut nén ièsse paupau. 


Èt dj'a gripé, todi pus òt. 

Dji fiéve li fwart, dji m' sintéve grand 

èt ièsse mi-y-ome lauvau sul crèsse 

èt polu vòy tos lès viladjes, 

d'au-d'zeû, avou leûs djins, leûs bièsses, 
l'arèdje dès margayes di mwin.nadje. 


... lès p'tits viladjes racafougnis, 
pièrdus su quate vóyes ècroléyes, 
covéye di maujones rafürléyes 

au r'cwé, pa-d'zos l' crèsse d'on clotchi, 


dès blankès cinses dins lès chavéyes, 
dès steûles, dès tchaurs d'ansène, dès mwéyes, 
èt lès pétrales qu'i faut rauyi. 


Lès p'tits viladjes foû do trayén, 

one miète di viye racrapotéye 
come dès pouyons autoû dèl pouye 
ou dès-èfants dé l' mésse ë scole. 


Viladjes rèclòs, come dins 'n' gayole 
etur leüs tchamps, leûs bwés, leüs broûs, 
leüs-abitudes ét leûs-indjoles 

el swáte aroutinadje dés djoüs. 


Lès viladjes risticlés, au strwét, 

dins noüf di maujones ésglimiyes, 
aviè l' crwèseladje di burtons d' vòyes 
qui n' vont nule pautèl vikériye. 


Lès p'tits viladjes racafougnis 
dins dès visadjes todi parèy 
qui c'èst pére èt fu tot ratchis 
dispüs todi èt mére èt fèye. 


Èt dj'a gripé a r'laye 

dès-eûres, dés-eüres, dès djoüs, 
lon èri dès visadjes, 

lon èri dès viladjes 

sitaurés dins leûs broûs. 


Èt là qui dj' m'a r'trouvé 
tél'mint mièrseû lauvau 

al copète dès cripias, 
stampé їой skwére, vêla, 
al copète di nule paut, 

sins minme on rossia tchén 
por mi raconter m' via. 


Étcwachil' vint, chiler, 

brati, rüti s'i gn-a : 

« Faut qu'i n'è fêye qu'à s' tièsse, 
djondu do p'tit Zidôre, 

vormint todi qu' | èst bièsse ! » 
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Dji m'a r'trouvé mièrsed, sins r'vindje : 
one gade pièrdeuwe dins lès frèchaus, 
on canada tcheû foû dèl cache 

ou one mazindje dins lès cwarbaus. 


Èt chiler l' vint èt fé s' rotelindje. 
Busker one djins qu' po-z-assoti 
èt bèrdachi su lès stindéyes 

èt pine èt pène avau lès tris 
dins lès cayaus jusqu'a todi. 
Vo-m' là foü wébes èt disvoyi. 


| gn-avéve pus qui l' vint, là-wé, 
po v'nu à d'visse ét i s'a té. 


Miérseü ! ca vos cocheû, 

ça vos 501, li d'seüladje, 

ça züne come one mwéje wasse 
qu'assaye di vos pici, 

c'èst fèl, ça vos fèt mau 

come on-awyon dins l' tchau. 


Èt vo-m' là, dji catoûne 

avou mès deüs mwins vüdes 
éttüzer à maulvau, 

mièrseû come on bauyau 
qui potche fol di s' vicadje... 


Ènondé pa mès rèves 

èt mès trop lwagnès zines 

èt pwis prinde boû po vatche 
èt rauyi qu' dj'ènn'è blèfe. 


Gn-a pus qui l' vint qu' somadje, 
one macrale qui mastine 
èt mi mièrsed, l'arwine. 


C'aréve ieû sti si bon 

one tchóde sitüve, dès tchamps, 
dès bwès, dès-aubes à frûts, 
one feume èt dès-èfants 

d'a mi, one blanke maujone, 
quate meurs po ièsse èchone 
èt catchí tot s' bounedr, 

p'lu viker à p'tits brüts. 


Dijoz-m' qui c'ést quént'fiye 

li pus grande pwin.ne dés-omes 
d'iésse disseülé ét d' vóy 
Si-t-àme èt l' céne dès-ôtes 
come dés payis sins vóyes, 
dés bwés, sacants pisintes 

à mitan afroyiyes, 

dés p'tits pazias d' tchén d' tchésse, 
deüs trwés trawéyes di biésses 
dins lés bouchons frochis ; 

one bricole, sobayi ? 

ètur lès spénes trop spèsses. 
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Èt nén lès pwin.nes di fé l' mwin.ne-brüt, 
On-z-ést todi miérseü, foû skwére 
come li bribeû qu' bèrote au gnût 
dins dès viladjes qu'i conèt wêre, 


one mwin d' cagnar qu'auspléye one brouche, 
dès-uch di bwés, dès mwés visadjes 

di maucontints qu' choübenut led bouche 
d'awè mindji su tos leûs dints. 


On-z-ést todi miérseü 

sul dagne, minme dilé s' mame 
ètur sès fréres èt soûs, 

minme dilé l' mèyeû feume 
avou l's-èfants su s' choü 

èt lèye disconte si spale. 


On vike tosseü 
come li vi rnaud 
stropi au-d'la, 

come li bribed 

qui cache au gnút 
après dès sauyes 
èt d' 'amougni 

aviè l' cina, 

dins l' frède creuweü 
do tins d' nware bije. 


On s' sint mièrseû 
come onk d'au lon 

qui glète al chije 

après 'n' mayon, 

qu'on lume lès lampes 
dins lès maujones 

èt qu'on s' rachone 

au r'cwè pa-drí 

lès spès ridaus 

dès tchôdès tchambes. 


On vike tortos al rassatchète 

èt roter su lès pids d' n'on l'òte 
èt fé corwéye èt fé bèrwète, 
riployi su li minme à mòde 

do live qu'on n'a nén p'lu douviè, 
mièrseû come li vi r'naud stropi. 


Mins s'on-z-èst d'dja mièrsed 
lès djoûs qu'on rote èchone 
ètur lès djins d' sès djins 

sul vóye èt l'afroyadje 

dèl soce dès près parints, 

la bèle d'abòrd, vormint, 
quand on fèt batch à paurt 
lon èri di s' maujone. 


Dji m'a sintu si bén mièrsed, 

lauvau al copète dès cripias, 

si bén mièrseû dins l' vint qui cwache 
èt s'ènonder su mès-oûchas. 
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Wé, dj'ènn'avès 'nn'alé 

aviè l' pikète do djol 
ètottchantant po fé 

dès noQvès-arguèdin.nes 
come tant dès-ôtes di mi-adje 
qui l' song boute ë leûs win.nes. 


Sûr qui n's-avén' one breüje 
au trèfond d' nos boyas : 
n-alén' discandji l' tére 

èt dispinde li solia, 

lès stwales èt l'alumwár, 
dés plans à tchér au r'viérs, 
fé raviker lès mwarts 

èt cheüre lès-èssok'tés. 


n-alén' l... Couroz lès губу 
baler leûs p'titès s'minces 
dins led bokèt d' djardén. 


Èt mi qu'avéve ieû рей 

qu' leüs tch'fias n' vonche s'aroker 
aus-è couchas dès tchin.nes, 
vo-lès-là distèlés 

po mindji leûs-awin.nes. 


Mins poqwè faléve-t-i 

qu' vos m'eûchîche atauchi 
sul vóye èt m' riwéti 

avou vos-ouy di breüje ? 


'L éstéve quént'fiye trop timpe, 
dj'avéve co trop di stwales 

ë m' tièsse à v'lu dispinde, 

trop d' fwace a-z-èstrimer, 
branmint trop d' seüve ét d' mintes, 
trop d' zines à rétérer. 


Dji mougnotéve mi pome 
sins tûzer au molon, 

dji mougnotéve mès djoûs 
sins mi r'toürner pus lon. 


'L èstéve quént'fiye trop timpe 
po m' cheüre èt m' dispièrter. 
Què faut-i fé ? Dijoz-m'. 


Ariz tchóki l' loyén 

d'vant d'awè l' bièsse o stauve, 
totfyant chonance di rén ? 
Dijoz-l' si dj' cause a fauve. 


Mins c'èst dispüs c' djoû-là qui dj' coürs 
а r'laye à n' pus sawè raploûre. 

On vré piérdu inte fréres ét soüs, 
on-éwaré qui pwate li дой 

po !' sondje di si-èfance ascropu 

dins lès nanches di s' tièsse di djondu... 


Èt vos m'aviz prusti, 

c'èst vos qu'a d'né l'aurziye 
èt l'eûwe èt lès-ostis 

èt sofler su mi-anète 

por vos mi stitchi l' viye. 


I gn-a todi dès mantches à mète ! 
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Poqwè m'avoz uké si timpe 

sul vóye ? P'léve-dju seürmint m' disfinde ? 
ç'a sti come s'on-aréve tchòki 

on còp d' ramon ë m' vikériye, 

dins l' moncia d' mwés plis èt d' bièstriyes 
qui dj'avéve sayi d' mète su pid, 


on còp d' ramon po tot tchèssi 

à l'uch èt tot chover їой vòye 

come lès tchinis” qu'i faut r'nèti 

lès djoüs d' trayén qu'on vout fé l' cròye. 


On côp d' coutia qu'on-z-a flayi. 
Stréndu on-ome ! Près' al disbautche 
come s'on-aréve chwarchi l' trèpautche 
qui s' rafürléve au r'cwé pa-dri. 


Sèré d' vóy li ridau pus tène 

qui l' léngol churé ра l' mèskène; 

mi viye pus tène qu'on vi lénçoû 

qu'on stitcheréve aus gobiyes sul coû ? 


On côp d' coutia dins l' gris papi 
—cotrawés tizadjes ét rotelindjes — 
ét mi stauré à tére, sins r'vindje, 
mièrnu come l'èfant d' baraki. 


Èt c'èst dispüs c' djoû-là, parèt, 

qui dj n'a pus seü dwarmu à mi-auje 

èt mi r'pachi d'one soupe aus pwès, 

d'one praute, d'one cacaye ou d'one bauje. 


Mins, dijoz-l', poqwé faléve-t-i 

qu' vos m'eüchiche atauchi si timpe ? 
Dj'áréve viké avou mès mintes 

èt mès lwagneriyes jusqu'a todi. 


'L Aréve co mia valu qui dj' boute 

dins l' crausse aurziye di mès campagnes 

èstò d' cham'ter sins m' p'lu rascoude 

su dès vôyes qui dj' m'i trouve di sclémbwagne. 
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Parèy qu'on-aréve v'lu djouwer 
èchone one dérène mache aus cautes 
èt formachi èt m' fordoner, 

rovi triyonfes, coleûrs, tiéce-aute, 


sayi one paurt au «t'as minti» 

sins d'djà qui dj' seüche di qwé qu'i r'toûne 
èt r'plèyi m' djè po fé pléji, 

pièrdu come on tchèt qui catoûne. 


C'èst todi vos qu' rabat lès ròyes 

èt mi l' wargnasse qu'i faut qu'i brotche 
èt staurer m' djè avou l' manye 

sul tauve. Wé mès trawéyès potches! 


Gn-a l' vwès do p'tit Zidôre qui chile 

èt ratchaweter à mès-orèyes : 

< Ti frès bèrwète, c'èst li qu'a l' mwin, 
dès sots come twè, s' gn-a onk au cint! » 


Djè l' lé rüti jamès parèy. 
C'èst paurt èt r'vindje, machiz-l', 


nosse djè. Dj'a lès r'wétants a dint, 
qu'i l' rabatenuche ét carwéti! 
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Mi qu'a gosté l' laume di djon.nia, 
pinsez qu' dj'a l' coeür à v'lu djéri 
après l' surope ou l' crauboya ? 


On continüwe, ècor one mache. 


Dj'a l' coeûr trop laudje po ièsse à r'pache. 


Boutans qu'on nos ratinde 
on dimègne do mwès d' méy, 


boutans qu'i gn-eûche dès fleûrs 
tot dè long dèl pisinte 


èt dès-arondes fines gaiyes 
plonker, tchèssi a nid 


èt l's-aumayes si cocheüre 
èt zoupler dins l' pachi... 


on-z-áréve drèssi l' tauve 
au r'cwé pa-d'zos l' tiyou. 


Mins, broke! Dji cause a fauve, 
on n'a nén tot ç' qu'on vout. 
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Li tchén n'a nén doné. 

l gn-a pèrson.ne su l'uch 

po m' vóy èt m'aconter, 

pont d' tauve po qui qui c' fuche. 


Wé, l' solia bléfe sul trí 
mins l' cinse s'a ésglimi 
ètur sès meurs trop ruches. 


Al fén dès féns, a-dje fèt corwéye 
a vos v'lu sayi sins lauki ? 


Dijoz-l', qui dj' seûche di qwé qu'i r'toüne 
èt m'asgligni por one patêr 


come on-èfant su lès montéyes, 
éstó d' pougni lès rukes di tëre 


à cawéyes èt lès v'lu mougni 
po ièsse vayauve quand' dji catoûne. 


Èt vo-m' lè dins one bèle atimprance 
sins sawè si dj' pòréve wazu, 


ci sèrè todi d'astchèyance 
minme qui dj' bouteréve à có tindu; 


d'abórd, paurt ét r'vindje, tüzéve-dju, 
mins vos lijoz lès cautes au r'viérs, 


c'ést compté, rabatu d'avance 
come níve ét djaléye di l'uviér. 


Texte de 1953 
revu et mis en page en 1988. 
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Glossaire 


Aconter : rendre raison, enta- 

mer la conversation 

afroyadje : routine, train-train, 
tradition 

afroyiyes, à mitan — : à moitié 
tracées, où l'on passe peu 

anète : nuque 

árguédin.ne : mélodie 

aroker (s') : s'accrocher 

aroutinadje : routine, train-train 

arwine : sauvage, destructeur 

asgligni (s) : s'agenouiller 

assoti, qui po-z-assoti : au point 
d'en perdre la téte 

astchéyance (d) : par hasard 

atauchí : accoster 

atimprance, one bèle — : l'ex- 

pectative 

aumaye : génisse 

awyon : aiguillon 


baler : tasser, damer 

baron : bluet 

batch, fé batch à paurt : vivre en 
solitaire 

bauyau : demeuré, toqué 

bele, /à béle d'abórd : à plus 
forte raison 

bérdachi : errer 

béroter : errer 

blèfer : saliver, baver 

bodéne : cheville 

bouter qui : supposer que 

brati : bourdonner, bruire 

burton : moignon 

busker : éprouver du dépit, 
regretter 
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cacaye : objet futile, joujou 

cache : litière à pommes de 
terre 

cagnár : boudeur, hargneux, 
difficile 

cawéyes, à — : à grosses 
cuillerées 

chalboter : ballotter (soulier...) 


cham'ter : se depécher, tra- 
vailler vite 
chiler : siffler 


choürbu : essuyer 

churer : déchirer 

chwache, vint d' — : vent du 
N.-O. 

chwarchi : écorcher, déchique- 

ter 

cina : fenil 

clokén : campanule 

costri : carabe doré 

cotrouyi (si) : se vautrer 

coucha : branche 

crauboya : tripes 

crayiye : brülée, ròtie 

creuweü : humidité 

cripia : colline 

cróye, fé /' — : oublier 

cwarpèsse : lézard 


dagn : masc; : endroit de terre 
battue; fém. : le monde, la 
terre entière 

disseüladje, d'seüladje 
solitude 

disvoyi : désespéré 

djéri : avoir l'eau à la bouche 

djinièsse : genét 

djondu : niais 


doner : pour un chien : aboyer 
pour annoncer un étranger 


ècrolé : embourbé 
èsglimi (5) : s'assoupir 
èstò : au lieu de 


fauve, causer à — : affabuler, 
déraisonner 

fordoner (si) : se tromper en 
donnant les cartes 

formachi : battre mal ou trop 
longtemps les cartes 


gobiye : chiffon (sale) 

gripelote : raidillon 

laume di djon.nia : miel de 
jeune ruche 

Iwagneriye : stupidité 

mache : partie, jeu, donne 

mantche, expr. « / gn-a todi dés 
mantches à mète » : il faut 
évaluer les conséquences 

marache : broussaille 

mastiner : menacer (entre les 
dents) 

maulvau (à —) : mal à propos 

mougnoter : manger du bout 
des dents 

mwárt-sólante : enivrante 

mwéye : meule 

mwin, awè /' — : avoir l'avantage 

mwin.ne-brût, fé /' — : tapager 


nanches : recoins cachés 


ome, /ésse mi-y-ome : étre sür 
de moi 


pine ét pène 
des pas 


: onomatopée 


rabate, li — : se taire 

rafürler (si) : se blottir 

ranchí : remuer 

rapéri (si) : se rafraichir 

raploüre : regagner le logis 

rassatchète (al) : parcimonieu- 

sement 

rauyi : arracher; absolument : 
faire des projets, des cha- 
teaux en Espagne 

r'pache (à) : rassasiable 

ripachi (si) : se rassasier 

risticlé : se dit d'un pied à l'étroit 

r'vindje, sins — : sans dyna- 

misme 

ronje : ronce 

rotelindje : bavardage 

róye, rabate one ròye, lès 
ròyes : gagner les parties; 
cocher une ligne a chaque 
partie gagnée 

ruche : rugueux 

rati : grogner, gronder 


sauyes, dès — : une litière 
sauyi (si) s'éparpiller, se 

répandre, se disperser 
sobayi : je me demande si 
soce : groupe, société 
steûles : chaumes restés sur 

place après la moisson 
swáte : fastidieux 


t'as minti : jeu de cartes aux 
règles relativement fantaisis- 
tes 

tauyes : ancêtres 

tiéce-aute : les trois cartes de 
valeur supérieure 

ton'wáre : coquelicot 

trépautche (one) : cloison de 
séparation 
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tri : terrain inculte, terrain banal, 
terrain vague de jeu, etc... 
a—:enfriche 


vayauve : en forme, en santé 
via, raconter s' — : conter ses 
fredaines, ses malheurs 


wargnasse : lourdaud 

wartiye : ortie 

wébes : habitudes. Foû wébes : 
hors de ses habitudes 


Zidòre, li p'tit Zidôre : euphé- 
misme pour désigner le dia- 
ble 


Notes sur l'orthographe 


— Le son intermédiaire entre o et ou est rendu par б : tchòki, bèrôler, 


nos-ôtes. 


Le son ó long est rendu par au ou ó : maujone, aube. 


— Le son intermédiaire entre ó et á (e long) est rendu par ë : tére, 


poüssére, banére. 


Le son é long est rendu par é ou ai selon le cas : fét, mésse, léde. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Au bon ví timps dés braconis (1) 


(Sart-Bernard) 


Si lon qu'on r'vint én-érí dins l' vi timps, on veut qu' gn-a todi ieû deüs 
sórtes di djins : lés gros ét lés minábes. 

Dès cias qui p'lin.n* fé à led mòde ét d's-ótes po lès r'waiti fé sins 
moufeter. Lès manants ont sovint djéri sins l' wazu mostrer su lès drwèts 
èt su lès bins dès sègnedrs. 

Dins tos lès payis, c'a todi sti l' gros qu'a spotchi li p'tit, li lite do pot 
d' tére conte li pot d' fiér. Li ci qu' gangneut l'awin.ne né l' mougneut nin 
sovint. Gn-aveut qu' lès nòbes qui p'lin.n' tchèssi èt bèrôler au d' 
truviès d' tot. 

Lès p'titès djins avin.n' jusse li drwèt d' travayi, dire amèn à leüs 
maisses èt sayi do l's-i djouwer cinq” lignes a l'ocásion. 


Dj'a véné dins lès lives èt dj'i a ramèchené chot pa chot l'istwêre dès 
braconis. Si dj' tin bin, on-z-è d'vise po l' prumi còp dins l' Roman di 
Renard, au trézyin.me siéke. 

On dit сос! : «Li braconier, lès tchins discopleut 
Èt li bratchèt, au leu s'acopleut.» 


Li deûs d'octòbe en 1375, Jane, li duchèsse di Luxembourg, fait 
scrire pa s' régisseür dins sés comptes, qu'èle done on mud d' swèle a 
s' braconier. Li mot provint do nom d'on tchin. Li braconier è-st-on léveü 
d' jubier qui tchèsse avou dès braques. 

Li trwés d' nóvembe 1558, li djoû dè l' їёѕѕе dès tchèsseds, l'âbé d' 
Sint-Hubèrt comande on grand raploû po-z-assèrmenter sès braco- 
niers, mète su papi leûs dvwérs èt leüs drwèts po fé tot dins lès régues. 

On-z-aprind qu'is pol'nut tchèssi èt touwer dès ciérfs, dés chévreüs 
èt dés singlés. Lès braconiers d'végn.nut dés vaurlèts d' tchésse qui n' 
si siév'nut qui d' tchins. 

Li vint'-iàt' di julét' 1559, li prince-èvèque di Lidje èvòye on mèssadje 
di tchésse à tos lès maisses di sés bins. 


(1) Exposé présenté le 20 mai 1990, à l'occasion de la séance anniversaire des Rèlis 
Namurwès. 
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Gn-a dès mwais sudjèts èt d's-òtes maufiants qui tchèssenut èt 
pèchi sins-ènn' awè l' drwèt. On n' cause nin co d' braconier. 

Cès djins-là, c'èst dèl rascaye, mwins côps dés braconiers qu'ont 
mau toürné. Leûs fêtindjes si lomenut braconadje come on dit ossi bri- 
gandadje. Li mot braconier come nos l' conichans, on n' сотіпсе a l' 
vedy qu'a paurti do dis-sètyin.me siéke. 


Lès rwès d' France n'èstin.n' nin tinres avou zèls. Do timps d' Louwis 
XI, on-èsteut pus rade graci po-z-awè touwé on-ome qui po-z-awè 
chiné on mochèt d' tchèsse. Èt Henri IV, li bon, dijeut-on, fieut pinde lès 
cias qu'avin.n' atrapé do jubier su sès tchèsses. - Do cinquin.me au 
dis-sètyin.me siéke, on n' balzineut wére avou lès braconiers. Li püni- 
cion èsteutfwate. Gn-aveut do tchwès. On l's-ifieutpayione aminde, on 
l's-i purdeuttot c' qu' is-avin.n' ou co l's-ifé mougni tot cru l' jubier scroté. 
- On p'leut ossi ièsse márqué avou on rodje fiér come one aumaye ou 
scoriyi jusqu'au song. Lès pus mwais avin.n' on-ôuy crévé, èstin.n' 
tchèssis foü do payis, èvoyis ramer su lès batias ou pindus. Su l' difin 
do dis-sètyin.me siéke, lès braconiers éstin.n' co mostrés su айе 
avou on colé d' fiér à leû có. 

Dins nosse payis, c'èsteut à pau prés l' min.me, mins gn-aveut ossi 
dés pélérinadjes à fé po s' ripinti. One fouye di papi duveut ièsse 
sinéye dins lés viles qu'éstin.n' trévautchiyes ét fé méte on catchét po 
bin mostrer qu'on-z-aveut fait l' voyadje. 


Li braconier qu'a ieü l' cocáde, c'é-st-on Francés. 

ll a v'nu au monde en 1723. I s' lomeut Laurent Labruyerre. - || aleut 
div'nu, foû dès lwès, on maisse di tchésse. C'ésteut one grosse tièsse. 
Il èsteut si malin èt si toürsiveüs qu'il aureut vindu dès pilüres à on 
farmacyin. 

Li nét do 22/12/1768, i bèròleut su lès tchèsses do Grand Condé. Li 
cap'tin.ne dés tchèsses èt lès gardes do Comte di Clermont li pun.nut l' 
mwin o satch. Portant, ci djoû-là, il a gangni l' gros lot. C'èst 
Beaumarchais què l'a condané. Li 27, on l' mèt o yoyo à Bicètre, mins 
on-a bin sogne di li. On n' sét qwé fé autoû d' li po qu'il eûye totes sès- 
aujes. On fait bèbèle pace qu'on vòreut bin sawè sès s'crèts. 

Li Comte di Clermont li min.me, li a d'né one grande lisse avou totes 
sòrtes di questions su l' tchèsse. | vout tot sawè, li cové èt l' ponu. On li 
d'mande do rèsponde sins minti po qu' lès gârdes pol'nuchent bin fé 
led bauye. One miète come on maisse di scole qui f'reut on live po mia- 
z-aprinde a sès-èlèves. 

Si live discoûve totes lès rûses dès braconiers, tos lès moyins po-z- 
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atrapé totes lès sórtes di bièsses. On s'è siève co li djoû d'audjoürdu. 
On n'a quausu rin apris d' novia dispeüy adon. 

Li 24 di mars" 1769, li Rwè l'a fait r'lachi èt l' Comte di Clermont l'a 
nomé maisse di totes sès tchèsses. On bon braconier fait sovint l' 
mèyeûs dès gârdes. 

Di c' timps-la, lès grands monseûs tchèssin.n' avou grand trayin èt 
en lès fiant voler. Lès pòvès djins stron.nin' à l' lache. Savoz bin qui l' 
Rèvolucion n'a nin c'minci l' djoû qu'on-z-a pris l' Bastille, mins bin one 
miète divant, pa one batüwe dins lès bwès do Rwè po li touwer tos sès 
lives èt s' gros jubier. 

А l' vinvole, dji у diré ossi qu' lès braconiers ont led patron come 
tos lès-òtes mèstis. Ayi, led patron, c'èst Sint Viatre, on sint èrmite qui 
vikeut dins lès bwès dè l' Sologne. | mèteut dès bricoles ét i purdeut 
jusse ci qu' li faleut po n' nin moru d' fwim. Vos vèyoz bin qui c' n'èst nin 
on si gros pètchi. 


Èt pwis, gn-a braconier èt braconier. 

Quand dj'èsteus co on p'tit raupin, gn-aveut dès braconiers o viladje 
come gn-aveut ossi on tchèron, on tchèrpèti èt on botchi. Li braconier, 
c'èsteut l' ci qui fieut l' chinéye aus jendarmes. On brave ome come tos 
l's-ótes, mins qu'aveut on-óte vicadje : mète dès bricoles, tinde dès 
cèps, vèner dins lès ayes, moussi èt s' catchi dins lès bouch'nis' sins 
qu'on r'márquéye one saqwè. C'èsteut on grand diâle agadelé come 
on coureû d' bwès. On tchapia tot cabossi raminé su s't-anète; one 
marone di djane vloürs, avou dès pèces done óte coleür aus gngnos 
èt au fondemint, li tchèyeut à osètes su dès gros sabots d' flamind. Si 
grije tchimije, èlle aveut quét'fiye siti bleüwe, bóyeut su s' pwètrine tote 
rascouviète pa dès topéyes di pwèls gris èt blancs come li pia d'on vi 
tasson. 

I n' si catcheut nin. Totes lès djins do viladje li comandin.n' on lapin 
ou on live quand is-éstin.n' odés do mougni do couchèt d' led salwè ou 
do cokia. | n' lès striyeut nin po ça. 

— Dji bracone, dijeut-i, mins mi dji rèspectéye li jubier. 

On n'è p'leut nin dire ostant do monseû qu'aveut touwé one tròye di 

singlé qu'èsteut plin.ne èt quausu prète à djon.neler. 


Gn-aveut ossi l' Batisse. Cit'la, il èsteut à paurt. Au mwès d' jun, nin 
d'vant, i waiteut après d'l' ovradje. | travayeut jusse ci qu'i faleut po-z- 
acheter on fisik èt one pitite moto. Quand l' tchèsse èsteut sèréye, i 
r'vindeut tot. Avou l' pris dès lives qu'il aveut touwé, il aveut asséz po 
passer l'ivièr. C'èst c' qu'i fieut crwére aus djins. Au vrai, i braconeut tot 
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l' timps. Lès jendarmes l'avin.n'al'ouy, mins is n' l'ont jamais coudu. Is 
v'nin.n' li trover quand is-avin.n' dandji don bon bokèt po r'pache on 
grand maisse qui fieut l' toürnéye dès jendarmeriyes. 


C'èst l' pa da nosse pa qui m'a scolé po l' braconadje. Dji vos l' di tot 
d' swite, ca n' mi d'jeut nin grand tchòse. 

I m'a mostré po mète dès bricoles su lès pus bias passadjes, pinde 

dès las” à deûs, trwès crins èt lès gârni avou dès pètches po tinde aus 
tchaupwin.nes, tireral' carabine su lès lives èt lès lapins. | m'a todi bin 
r'comandé do n' jamais tirer su lès fumèles. O mwès d' fèvri, dijeut-i, 
èles sont plin.nes ou lès prumis djon.nes tètenut d'djà. Lès maules, gn- 
aveut brâmint d' trop. Is ditrüjenut lès pwartéyes. | n' faut nin waiti à onk. 
Lès pingni, c'èsteut rinde sérvice à l' tchèsse. Mi, dji v'leu bin, mins 
avou mès mwais-ouy, riconèche on maule d'one fumèle à quarante 
mètes, dji n'aveus nin aujiy. Dji m' continteus d' lès ramasser èt d' lès 
stitchièl' bèsace. Jamais, i n'a v'lu aler gwére on pèrmis. On djoû, gn- 
a onk qué li a d'mandé poqwè c' qu'i 'nn'aveut pont. 
— Ti n' véreus nin, in! Li gouvèrnement m'a fait fé l' guére sins m' 
dimander si dj'ésteus d'acôrd, sins m' doner on pôrt d'árme ou on 
pèrmis. Pogwè vóreus' qui dj' li à d'mande onk po touwer m' live ? 
T'in.mes ostant por mi! 


Dj'a conu on garde qui braconeut. Si maisse nè l' payeut nin come il 
aureut d'vu. Po lès fièsses ou po lès pauques, i toürneut o viladje èt i 
marqueut c' qu'i faleut su on calepin. Ga n'a wêre tchamossé. One di 
sès pratiques n'a rin trové d' mia qu' d'aler l' racuser au monseû. 

Onk dès prumis curés di nosse parotche portchèsseut sovint po lès 
minábes do viladje. Come i n' rachoneut qu' saquants mastokes dins li 
scwele, il a pinsé qu'i gangnereut d' pus à braconer. 

Deüs cóps par samwin.ne, i d'chindeut au trin d' quatre eüres ét 
pwárter l' martchandije dins one place divant l' gáre di Nameur. Pont d' 
valise, ni d' tchéna, li jubier bin ravolpé dins do gris papi pindeut à one 
cingue pa-d'zos s' soutane. 

Lès gárdes róstin.n' led tchapia quand is l' réscontrin.n' ét li sièrvu 
do : «Bondjoü, mossied l' curé» ossi gros qu' zèls. Is-aurin.n' siti s'barés 
quand i riv'neut : il aveut ramwinri quausu d'à mitan. 


A Nanéne, gn-aveut l' Bonin. On fèrtiliant, cit'la. 

One nét d' Noyé, il èsteut èvòye braconer dins l' bwès do Duva. 
C'èst l' bwès qui d'chind su Dauve, à one pwartéye di fisik di l'èglije di 
Nanène. 
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A pau près dins l' toürnant, i v'neut do tirer on faisan. V'là qu'i tchait 
baube à baube avou !' garde. 
—T'és, Bonin, di-st-i. 

Bonin pète èvòye èt criye : 
—Nin co, ë, valèt! 

| l' trosse au-d-dilong do cimetiére ét i tape si fisik dins on bouchon. 
Lès djins arivin.n' po l' mèsse di méye-nêt. 

Nosse Bonin ni fait ni one ni deüs. | broke ë l'èglije ét i vint s'astam- 
per jusse astok do mayeür di Nanène. 

Bon. Li garde fait s' procès èt l'afaire arive au tribunal. 

Li juje si d'mande qwè. 

L'avocat da Bonin a aujiy : 

— Comint v'loz condaner c't-ome-là. À l'eüre qui l' garde dit, il èsteut à 
messe di méye-nêt. D'alieürs, li mayeür èsteut astok di li, à l' copéte, 
dins lès prumérès rindjiyes. 

Li mayedr a sti uké come tèmwin èt a dit qui l' Bonin ésteut bin là. 

Bonin a sti aquité, mins il aveut bin sti pris à méye-nêt mwins cing’. 

Quand lès clokes ont soné, il èsteut jusse méye-nêt. Por onk qui 
coureut ossi rade qui l' Bonin, i n'è faleut nin d' pus po ièsse dins lès 
prumis d'vant l' crépe. Gn-a пик qu'a r'lèvé qui l' bwès do Duva èsteut 
quausumint astok di l'èglije di Nanéne... 

On djoû, lès jendarmes montin.n' po-z-alerès' maujone. | l's-aveut 
tot d' swite aguigni pa l' finièsse di dri èt sórti ossi rade su l' vòye. Là, i 
fieut lès cwances do r'waiti li tch'minéye di s' maujone. Quand l' coman- 
dant a sti d'vant li, iliadit: 

— Ni v' chone-t-i nin qui l' pègnon clince, vos ? 
— Bin non! Poqwé clincereut-i ? di-st-i l' comandant. 
— Pace qu'il a sti fait avou totes pias d' lapins, vèyoz. 

Là, і 'méteut one grosse paletéye po fé arèdji lès jendármes. 

Onk come li Bonin, i braconeut po waiti do nuker lès deüs corons. | 
n'aveut qu'one parole, c'èsteut on braconier d'oneür. Tos lès dimè- 
gnes, après grand-mèsse, il aleut djouwer aus cautes... avou l' garde. 

On bia djod, cit'ci s'avise qu'on li a scroté tos sès lapins. | s' dit : «Dji 
vou bin wadji qu' c'èst l' Bonin qué l's-a ieü.» Li dimègne d'après, 
il'atauche : 
— T'ès quand min.me on saligot, sés’. Dire qui nos djouwans vêci aus 
cautes èchone èt qu' ti m'as v'nu gwére tos mès lapins. 
— Choûte bin. Dji su dins l' nasse. Dj'énn' aveus promètu èt dj'ènn' n'a 
pont trové. Dj'a doné on côp d' filèt dins t' bwès, o Nakion. Ci n'ést rin, dji 
t' rapwaterè vint méres. 

Saquants djoûs pus taurd, quand l' garde s'a lèvé, gn-aveut on 
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satch avou vint méres di lapins qui pindeut à l' clitche di l'uch. Bonin 
aveut t'nu parole èt jamais pus i n'a mètu on pid su l' tchèsse di 
c' garde-la. 


Li Catchèt, qu'èsteut garde au Saut ènn' a conu dès parèys. One nét 
qu'il èsteut d'toûrnéye avou l' forèstier, v'là qu'is-ètindenut pètarder su 
l' grande tére do costé dès Plopes. Gn-aveut la dès faisans a maque. 
Li sèmedi d'après, itchait avou l' Bolidje au botique. 

— Tin, di-st-i, maurdi passé, i m' chone qui t'as bin d'moré longtimps 

divant d' tirer t' yütin.me côp. 

— Qu'èst-ce qui t' vous ? Il a falu qui dj' cache bramint po trover l' dérin! 
Li prinde ? Il aveut quatôze èfants. | faleut ranchi po-z-è noûri ostant. 
Gn-aveut ossi dès djon.nes pèlechochins qui braconin.n' pa spórt. 

Si l' nét èsteut bone, évóye. C'ést come s'is-aurin.n' siti satchis par one 

saqwè d' pus fwart qui zels. Pire qui dèl drogue. 

Is conichin.n' bin lés limites dés propriétés. Is-alumin.n' leüs bacs à 
lumiére su dès bokèts w-éc' qu'on-óte garde ni p'leut moussi. Li garde 
tireut on côp ë l'air. Is distindin.n' leüs bacs èt lès ralumer one miéte pus 
lon dins l' bwés do vwèsin. Po fé daner l' garde, is s' toürnin.n' di s' costé 
èt fé one crwès avou lès lampes come po li dire : 

— Véci,ti n'as rin à-z-i veüy. 

Is lès gangnin.n' bin leüs bièsses. Au bac, dés néts qu'i sofleut мап 
ou ploûre, i faleut ièsse djinti po couru pa t't-avau lès tchérwadjes po 
discouvie èt tirer saquants lives ét saquants lapins qu'éstin.n' ë cwéte 
ou acovetés dins on ringuyon. S'i n' ploveut nin ou sofler, bèrnike, li 
jubier n' si léyeut nin aprochi. 


Li djoû d'audjoürdu, gn-a pus pérson.ne qui passe si timps à mète 
dés bricoles. On s' siéve d'one auto, ca va pus rade. 

Là saquants-ans, on-z-a bramint causé d' deüs coureüs à vélo 
qu'ont sti pici. Por mi, is s'auront brouyi d' vóye! 

Li braconadje au p'tit jubier, c'èst fini. Gn-a ieü l' myxomatóse qu'a 
fait créver dés pécléyes di lapins. Gn-a pus rin dins lès bwès. Quand 
vos v' porminoz, vos vèyoz tènawète one agasse, on mauvi ou on 
ritchau, c'èst tot. Vos p'loz prinde vosse tchin avou vos. | f'rè quét'fiye 
léver one soris à l'intréye done viye tèréye. Li bon timps èst iut". 

Gn-a co jusse on p'tit cléria èwou c' qui... Dji n' vos-é diré nin d' pus 
pace qui si on djol dji séreus strindu po payi m' cotisácion aus Rèlis, 
dj'apwaterè deüs lives à nosse présidint èt dj'é sèrè quite por on-an. 


Henry MATTERNE, R.N. 
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Lè paradis r'trouvé 
(Oignies) 


Dè vóreus bén qu' tu m' dijes pouqwè с qué d' tai dins l' pia, 
Qu'en chuwant tè musique, mès tchansans sant pus bèles, 
Què mès-ouy sant pus clérs quand t'apides mès ruwèles, 

Èt qu' si tu n'ès nén là, mès djoûs sant sins solia. 


Dè s'reus binauje dè vèy què maugré lès guèrzias, 
Nos prés ravèrdichèt au mitan dès tchamps d' swèle. 
Què l' rouzéye du matin rèlut dè toutes lès stwèles 

Èt qu' dins t' coeür rapauji no courti èst l' pus bia. 


D'i cwèdreus dès bokèts pou garni tès tchapèles. 
Is sintirént l'odeür dés fleurs qu'an vént d' còper. 
Dé mètreus tant d'ardeür pou flori tès potèles 


Què tu cwareus vraimint au paradis r'trouvé! 
Èt no bouneür catchi pa ène aye dè dintèle 
Aureut pou nos viès djoûs in goût d'ètèrnité... 


Gérard BAUDREZ, R.N. 


Lès vrais pòves 
(Philippeville) 


Qu'ést-ce qué ga vout dire /ёѕѕе pôve ? | m' cheune qué, min.me si 
lès soris sont-st-a l' drésse, lès potches trawèyes èyèt l' boüse vide, 
ça n'èst nin pou coulè qu'on-ést póve. 


Lès vrais pôves, c'èst lès cias qui n'ont rin dins led tièsse èt rin dins 
led coeür. Pace qué, si minabe qu'on fuche, on-a toudi ‘ne saqwè à р'і 
doner : èn miyéte dè s' timps pou l' cia qu'ést mérseü, ène pougniye dè 
mwin, in sourire, in mot djinti (on-a tél'mint dandji d'ièsse acouradji 
quand on-atèrprind ‘ne saqwè, èy in complimint c'èst toudi bon à-z- 
atinde). Gn-atantd's-afaires qui n'cousseneutrin ètfèyeneut bran.mint 
pus plaiji pou l' cia qui lè r'ceut qu'in clicotia ou l'òte qu'on-a payi bin 
tchèr. 
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Quand on fait paurt d'in p'tit boukèt d' li-min.me c'è-st-a n' nin crwâre 
come on s'aritchit! 


Avéz d'djà r'marquè qu'en sayant dè doner du couradje aus-ôtes on 
s'è doneut a li-min.me ? Djè m'ènn'ai rindu compte, bin maugrè mi, 
timps dè l' guére. Nos-èstuns rachonès dins ‘ne cauve, ça boucheut fèl 
pa tous costès, on n'è mwin.neut nin laudje nulu. Adlé mi, gn-aveut 'ne 
djin qu'aveut ausse, télemint ausse què djè m'è fieus mau. Maugrè qu' 
djè triyaneus ostant qu' lèye, dj'ai sayi dè l' rapauji èt c'è-st-en tout 
waitant d' li rinde couradje què dj'ai r'trouvè èn miyète d'alant èt qu' djè 
m'ai sintu paujère. On-aureut dit què m' ped asteut èvoye. 


Du cia qu'èst rapiace, on dit co bin : «| done in pwè pou rawè 'ne 
fève». Mins quand on done in p'tit boukèt dè s' соейг, on-èst r'coupinsé 
pa-d'là : èl plaiji d' fé plaiji... ga vos paye à doube. 


Josée SPINOSA-MATHOT,R.N. 


Lé lingadje da nos-ôtes 
(Gérompont) 


Lë lingadje da nos-ótes 

Èst tinre a nos-orèyes 
Ètétrove sé-t-Éstwére 

Dins l' viye dè sès patwès. 

Lé lingadje da nos-òtes 

Èt dins l' bròt d' nos-ostèyes, 
Dins l' rétchèsse dé nos têres, 
Lë stindéye dé nos bwès. 


Dins lès mwaijès-anéyes 
Dès djins dé nos véladjes 
Ont passé l'Atlantéque 

Po dés novias payés. 
Dins dés vétés contréyes 
Ès drèssine leüs-órdadjes 
Èt sondji a l' Bèljéque, 
Aus véladjes d'avaurcé. 
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Au payés d' Wisconsén 

És-ont bâté dès véles, 

Led Nameur, led Brèssèl 

N' sont pès au d'bout dè monde, 
Èt quand lès p'têts-couséns 

Sè r'trovenèt en faméle 

Ès causenèt co inte zèls 

Lè lingadje da nos-òtes. 


Lé lingadje da nos-ôtes 
Chéletéye à nos-orèyes 
Quand nos vüdans on vére 
A l' sise au cwén dè fè. 

Lè lingadje da nos-ótes 
Done one fwace sins parèye 
Po kéltéver nos téres, 

Po déstréchi nos bwès. 


Lé lingadje da nos-ótes 
Èst scrit en Waloniye 

Dé Toûrnaî a Arlon 

Dé Djodogne a Vérvi. 

Lë lingadje da nos-ôtes 
È-st-on bokèt d' nosse viye, 
L'èrétance dès Tayons 
Qu'é n'faut nén fastrouyi. 


Joseph BOUCHER, R.N. 


| sèrè twèt ou tard 
(Marcourt) 


Qwand tot-à-fét s'rè dit, 
s'rè fèt, 
qwand lès mwins édwarmowes 
diront «nèni» a l'ovrèdje, 
qui lès pids foû nahis 
n' sáront griper l' gritchète, 
vos 'nn'iroz 
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sins pus may fis d'mander 
li «seü-dje sote ou sütéye ?» 
vos-oûy toudi vèfs dès sonk, 
vos 'nn'iroz, 
náhéye di tot, di rin. 
Sins londje, hárdéye sins vireüsté, 
li tedye ofrowe à l' bone-ér 
do voyèdje, 
à mwate séve, à distindou sondje, 
vos r'djondroz l' paye 
sins k'mince ni fin... 
— | éstans-gn' ?  éstans-gn' ? Í éstans-gn' ? 
Chodtez! Adiu à monde ? 
Akeûy di l'ünivérs ? 
... À l' fignèsse, on-oühé tchante! 


Lisa CHASTELET, R.N. 


Modrte-séson 
(Nivelles) 


Su lès campagnes èyèt lès bos, 

Su '| tchamp d' bétráles au d'zeüs d' l'uréye, 
Su 'l vèrte pichinte qui fét 'l gros dos, 

Su l'ièrbe vérniye pa 'l fine roüséye, 

Su 'I ri qu' babiye avè '| kèrson, 

Su Ч gros pumi kèrtchi d' puns meûrs, 

Su lès vis nids sins nu tchansons, 

Su lès djárdins tèzés d'odeürs, 


Su lès wayins, lès tchamps stedlés, 
Su 'I clére fontin.ne aus milès stwèles, 


Su 'l nwér murwè d' l'ètang d'sseulé, 
Su 'I longue fètchére qu'a fét 's dentèle... 


Octôbe véra su sès tchaussons 
Strumer t-t'avau toutes lès couleürs 
D'él moûrte-séson. 


Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 


Di qwè tüzer! 


Su l' grande basse, dins l' bleuw ciél, 
Deûs canárds batenut d' l'éle. 
Jusse au bórd, deüs guérnouyes 
Si r'waitenut dins lés-ouy. 

On nuwadje asto d' l'óte, 

C'èst l' nüléye dès-apòtes. 

Vola l' drache su l' sauvlon, 

Po deûs djoûs tot-au long. 
Eüreüsemint qu' deüs pinsons 
Ritchantenut leû tchanson; 

Qui l' pawion èst su l' ròse, 

Po nos dire tot-òte tchòse. 

C'èst dèl pwin.ne èt dèl djôye, 
Do gros fil èt dèl sòye. 

Ça va mia quand i chone 

Qui deüs mots vont échone. 


Désiré PREUD'HOMME, R.N. 


On si bia matin 


Plaiji do s' dispièrtè pus timpe 
Ét d'alé coude saqwants violétes 
Po lés stitchi dins on p'tit vére 
Plaiji do t'alé rabréssi 
Èt d'aprustè tot li d'djunè 
Plaiji d'ètinde couru 
Dès pids tot nus 
Pa-d'zeûs l' plantchi 
Plaiji do vedy nos p'tits mouchons : 
Trwès bètch au laudje qui l' man rimplit 
Plaiji pa-dri l' finièsse 
D'awè si bon didins l' solia 
Plaiji por one tote pitite mwin 
Dins l' sène di s' pa 
Plaiji por on si bia matin 
Come on-air d'opèra 
Georges PUISSANT,R.N. 
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Lès sovenances da Miyou 


L'awous' 
(Namur) 


Divant l' guére, on fieüve l'awous' bin pus timpe qu'asteüre. Po des 
bonès raisons : 


Li prumére, c'èst qu' di c' timps-là, i gn-aveüve dés saisons bin 
márquéyes. Ci n'ést nin come asteûre, vos travayiz afiye ë purète au 
mwès d' févri — rapèlez-vos en 1958 — ét i vos faut on gros djilét au 15 
d'awous'. 


Li deüzin.me raison, c'ést qu'on n' conicheüve nin co lés 
fautcheüses-bateüses. Avou cés novèlès machines-là, li grin dwèt 
ièsse bin sétch divant d'ièsse fautchi. 


Dins !' timps, faleüve fé lès vóyes à l' faus, po l' passadje dè l' 
loyeüse. On fieüve dès dijas qui d'meurin.n' su l'têre saquants djoüs 
po souwer. 


Po-z-awè travayi dins one cinse timps dè l' guére, dji m' sovin qu' tos 
l's-ans, po Notre-Dame d'awous', li dérène djaube ésteüve rintréye èt 
l' dérène môye rascouviète. 


Mais mès sovenances rimontenut aus-anéyes 32/33, quand 
dj'aleüve drèssi aus djaubes avou m' parin Miyou, do costé do 
tchèstia d'lache, po Adelin d'èmon marine Chanchès ou po Dónát èt 
Zidòre Flahaut. 


Dj'ésteüve pus sovint à couru dins lès dijas qu'à pwarter aus 
djaubes. Quand on-z-ariveüve à l' fin dè l' pice à fautchi, ét come li tére 
si trouveüve à costé d'on bwès, gn-aveüve todi bramint do jubier dins 
lès dinréyes. Li loyeüse toürneüve autoü do bokèt, ét faisans, piètris, 
lives èt lapins si rachonin.n' à fait dins l' mitan. Оп côp l' dérène bate 
ataquéye, vos lès vèyiz s'èlèver ou couru pa tos costés. 


C'èst l' momint qui dj' ratindeüve avou l' pus d'angoche. Ossi ráde 
qui dj' vëyeúve sòrti on live ou on lapin, dji coureûve après dins lès 
steüles. Mais vos pinsèz bin qu' dj'ésteüve trop coûrt atèlé. A paurt 
quand l' bièsse mousseûve dins on dija ou pa-d'zos one djaube nin co 
drèssiye. A с' momint-la, si compte èsteut bon!... sauf, quand Tuné, 
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l' garde, ésteüve là. Èt... ' démon, il i ésteüve todi! Vos-auriz dit qu'i l' 
sinteüve! Djè І' conicheüve bin, Fortuné, mais done anéye à l'òte, dji 
rovieüve qu'il ésteüve là po r'waiti au jubier. Por mi, s'il aveüve on fusik, 
c'èsteûve po tirer. 


Chaque côp qu'on lapin ou on live si r'méteüve ë cwète dins on dija, 
dji criyeüve après m' parin po qu'i l' vègne apici èt li doner l' côp d' 
grace. Naturèlemint, tot l monde riyeüve di m' veüy couru èt darer, mais 
parin Miyou ni boudjeüve nin : Tuné ésteüve là. 


N'èspétche qui d' pus d'on côp, i m'a v'nu d'ner on còp d' mwin. C'èst 
l' vrai ossi, qu' bin sovint, c'ésteüve dès bièsses qu'avin.n' ieû leüs 
pates cópéyes avou l' loyeüse èt qu'i n' v'leüve nin lèyi soufri. 


Nos n'avans jamais tant mougni d' jubier qu'à l'awous' ét au momint 
dés traques. 


Ci qu'ésteüve plaijant ossi, c'ést quand on rintreüve lès dinréyes. On 
fieüve li vóye dins l' fond do tchaur po 'nn'aler. On-z-ésteüve choyus 
come dès pron.nis èt on riyeüve come dés bossus. On cêp arivés su l' 
tére, lès-omes apicin.n' led fotche. S'i gn-aveüve dés coméres dins l' 
binde, c'est zèles qui fyin.n' li tchéréye. Faleüve ièsse di mèsti po-z- 
arindji lès djaubes! Si l' tchéréye n'ésteüve nin bin faite, vos risquiz d' 
veüy tot braud'ler quand one rüwe do tchaur passeüve dins on trau. 
Combin d' cóps n'a-t-on nin véyu tos lés-omes, avou leü fotche 
plantéye au mitan dè l' tchéréye po l'èspétchi d' chiter en-z-èralant. 


Mais quand c'èsteûve bin fait, i gn-a qui gripin.n à l' copéte ou bin 
s'assire su l' quèwe do tchaur, one mwin passéye dins l' tchin.ne tinkiye 
a make avou l' didle, èt l'òte dizos leüs fesses po-z-amòrti lès chocs. 
Sins rovi l'ome qu'èsteüve au «mécanique». (Au frin, come on dit, 
asteüre!) Quand l' tchéron criyeüve : «...caniquel», li cia qui süveüve 
séreüve po qui l' tchaur ni coüre nin dins lès pates dés tchfaus. 


C'èst l' vrai qu' di c' timps-là, c'ésteüve dès tracteürs à crotins, bin 
pus gaiys qu'asteüre avou lès-indjoles di 90 - 120 - 150 ou 200 tch'faus 
à pétrole. 


On n'ésteüve nin jin.né, adon, d'aler ramasser lés strons di tch'faus 
po lés méte su s' djárdin. 


Sayiz one miète d'è co fé ostant l' djoû d'audjoürdu ? 


Henri RASE. 
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Po dès trop coütés-eüres 
(Strud-Haltinne) 


Quand l'ésté rarivé a r'chandi m' pormináde 

Mès sovenances tournikèt su l' bati rèdwarmu 

Èt su lès bias tch'faus d' bwès avou mès camarades. 
Qu'i fieüve даїу ё рауіѕ dè timps d' nosse fièsse à Strud! 


Lès carousèls tournèt tot-autoû d' mès pinséyes 

Èt l' djeu d' boles da mononke a rachoné sès djins 
Matante Aline a r'cüt saquants bounès doréyes 

Nosse viye place qui s' ralètche djériye après l' gamin. 


L'acòrdèyon da Djan vout bistoker l' sòyeriye 

Èt r'fé danser lès copes qui rtoumèt su l' molin 

Come dès tchaurnéyès poupes su l' djane coû ragaiyiye. 
Po dès trop coutés-eüres, v'la l' fièsse di Strud qui r'vint! 


Èt lès djòyes da m' parin balzinèt èt rid'tchinde 

Po m' mète a carousèl su l' nozé toürnikét; 

Nosse viye fièsse a pièrdu saquants breüjes dins sès cindes 
Qui dji tam'jiye volti po r'trover nos tch'faus d' bwès, 


Èt ça toûne èt ça toûne èt l' binin.méye boune fièsse 

A dès-airs di djon.ne fèye po t'nu l' culot pa l' mwin 

Èt r'danser avou nos su nosse сой qu'a гїай s' crésse; 
Lés sovenances, à l'awaite, ont r'béni nosse molin. 


Èt ga toüne èt ça toüne su nosse coû radjon.niye 

Qui s' prind por one covrésse au mitan d' sés pouyons; 
Dj'a l'idéye qui l' bon Diè a rèculé l's-awiyes 

Po r'fé l' fièsse avou nos aus fèlès-eûres d'adon! 


Fernand TIMSONET, R.N. 


L'èsté èst iute 


(Namur) 


L'èsté èst iute, lès djoûs èrvont, 

Li solia s' catche dins lès nüléyes. 

Lés foüyes tchaiyenut dins lés chinons 
Au pid dés-aubes, dins lés chavéyes. 


L'autone arive su tchamps su vóyes, 
Li vint tchafiye dins lès gurnis. 
Pa-d'zos lès twéts, i fait l' convòye 
Inte li sovronde èt l' faus plantchi. 


Su lès crèstias, i cheüt lès ayes 
Èt lès dinréyes d'ariére-saison. 
| fait tron.ner lés-omes di paye 
Èt assoti lès p'tits mouchons. 


C'èst lès gotêres qui sont-st-a l' fièsse 
Quand i-'nnè wide à tot spiyi. 

Qui l' pleuve brütiye come à basse-mésse 
Divant d' si spaude pwis s' rapauji. 


Alòrs èle va conter sès pwin.nes 

Au p'tit richot qui n'è pout pus, 

Èt s' trin.ne pa-d'zos lès-avèrdin.nes 
Au pid dès saus èt dès talus. 


Lès vints ont tchèssi lès nüléyes, 
Lès pleuves rinèti lès tchènaus. 
Asteüre qu' l'airadje è-st-a l' djaléye, 
On s' tint é cwéte pa-d'vant l' djivau. 


Jean TOMBAL, R.N. 


155 


Rastocadje (1) 
(Waulsort) 


Faut disloyi lès paurladjes 


On-z-ést tortos dés p'tits pitieüs tofér fin prèt” 
à distèler pa-d'vant lès gros 


Dés p'tits spotchis ayi-amèn 
Dés p'tits tchoülaus 

Dès p'tits cayèts 

Dès p'tits rin-n' vaut 

Dès p'tits bribeûs d' boubounes 


Faut dislachi nos causadjes nos lingadjes 
nos brès èt nos djambes 


I s' faut kèrdji d' radje èt d'inviye 
Oudòbin 
on va tchêr 


à poûssêre 


Laurent HENDSCHEL, R.N. 


(1) Traduction d'un poème en picard, de P. ANDRÉ, paru dans la revue Toudi, 1989. 
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1. 
Come ine tchóde-marke 


Li róse èst ravadjëye йз crésses di l'osté, 
Souwéye mwète èt livréye йз dints dé blamärd. 


Li mâ s'abate d'on côp, èsblaw'tant, qu'a m'nou 
Dè dreût solo astaplé so s' trône di feü. 


Cortis moudris èl vèrdjale di l'èssok'tèdje, 
Qué sondje d'éwe coûrt divins vos von.nes totès sètches ?... 


Mins lès neürs tchèm'nis dè somèy là qu'on-z-èt 
Mwérts di seû, boke plakêye ås lèpes d'ine уйде djusse! 


2. 
Piyòne 


Mi hôte piyòne si moürt, èst mwért l'osté. 
Èlle a co portant dès si bèlès fouyes 
Broûlé rodje, qui s' tapèt d' tos lès costés 
Èt qui m' dihèt : «I fåt viker W djoû d'oûy». 


Piyòne, vos-avez stu on bë moumint. 

Asteüre, vos-estez l' hègne d'ine sèzon mwète. 
Mins rin n'èst fini, l' solo r'lârè d'min 

Après lès-iviérs... Li vèye èst l' pus fwète. 
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3. 
Doze eüres 


Doze eüres. Lès clokes bouhèt ë flahant dè solo, 
Pèzantes, ròlantes, parèyes al tonire di l'osté. 

E' l'ombe on veût spiter come dès fleûrs di bruzi. 
Li ròye dè cir, c'èst d' l'òr qui blame di tot costé. 


Lès ròses ont l' tchár hatèye, magnéyes di linwes di feû 

Èt l' djoû racosturé flote è grand èssok'tèdje... 

È plin mitan dès jèbes, on cwér tot long stindou, 

Ossi páhüle qui l' mwért... mins ci n'èst qu'onk qui dwème... 


Ë s' sondje, i veüt 'ne fontin.ne foü mézeüre, come ine boke. 


I coürt èvè l' trò d'éwe ét bérlózéye ë pus’... 
Li solo a nouki 'ne bèle neüre èchèrpe di mohes 
Qui fèt come ine zûnante corone átoü dès fròt'. 


4. 
Mwète sêzon 


L'ouf lèt moussi droviète so l' pré 

Li grand bleû silance al touméye dèl nut”. 

Dj'ò bate mi song', dj'ò l' flot di m' vèye monter 
A l'assòt. Èt m' coûr rècoule ossi vite 

È fond d' l'èfance, là qu' lès-ostés bès 

D'on rossé sávion èt d' same cabolante 

Tapit dès fleürs di feü so l' sóye di m' pè... 
Mér rètrôk'lêye è m' mémwére, èsblaw'tante, 
Tot côp qui dj' droûve lès-oûy ás-éres dè djoû, 
Dj'ó crèhe avou l' loumire vosse rire sávadje... 
Asteûre qui dji so vi, dji so rindou. 

L'ombion bouhe à cwáré, èt l' tins m' sacadje. 
Mins vosse tchóde imádje, plâje d'ôr, im porsût. 
Dji l'a todi d'yant mi magré mès pon.nes. 

Èlle èst là po tofér, bèle sins disdut, 

Come ine troke qui l' solo spite è l'òtone. 
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5. 
Ë Cwègnon 


Dji r'vinrè ad'lé l' rèwe wice qui dj'a m'nou 4 monde 
avou 'n-oühé d' solo apisté so mi spale, 

li fi min.me qui voléve à mitan d' tos mès sondjes 

è grand pré di m' papa. 


* * k 


Avou l' lampe, c'ëst l' vizèdje dë freúd 
qu'on veüt so li f'gnësse : dès fouyèdjes, 
a l'eûre qui lès vwès s' difouyetèt... 

Èt dji sondje a l'èfant qu' dj'a stu. 


ж k k 


Citron bin vièrni qui blaw'têye, 

pé d' wèsse à doze eûres èl loumire, 
pitit solo hoûzé d' mèrvèyes, 

ossi bê qu'on cayewê d' rivîre. 


Seûye li trace dè silance d'å lon, 
ile di nake wice qui l' tins tape djus, 
dimane peûr, si m' main t'a fièstî, 
Jà qu' t'ès on prézint dè bon-Diu. 


* * k 


Li leune mousse èl tchéteüre 

ad'lé l'âbe disseülé. 

Li nut” rèscoule, acrotche ine djusse... 
Mins alez, vos, èl ramotirner. 


Li spirou règuinêye djus d' 1'АБе, 
sipratche ine fleür atot toumant. 


Save qui pout! L' djardin tronle 
di tos lès bruts dè novê djoû. 


k жж 
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6. 


Loumire 
à Victor GEORGE 


Treüs róyes po dire li plézir dèl loumire... 

Li feû bodje èt s'acrotche al corone di l'osté. 

C'èst l' blanke odeür dè djoü qui s' sitáre li prumire 
Èt l'ábe blame d'on plin côp à ‘ne aróye dèl clárté. 


Fè 
Ad'vina sins rèsponse 


Mi prumi cwire l'oüy del loumire ё ridan 

dèl comòde. 

Mi detizin.me è-st-ine lampe à tch'và so li scrène 
dè djivà. 

Mi treûzin.me broûle sès-éles à solo 

dèl fignèsse 

Èt mi-intir, c'èst l'òrlodje dè tins 

qu' n'a nou no. 


8. 
Rivindje 


Rèssèré à dobe sêre li tins... 
Dji l'alouke po l' trò, 
dji tin a l'oûy si londjin.ne mwért. 


Pus d' solo, pus d' ròses, 

rin po l' sedi, rin po l' faim. 

Dints r'limés, linwe tote sètche, 
c'è-st-on masse sins odeür, sins coleáür... 


Vikez, vos-òtes, sins pus nole rise. 
I va d'hoter, l' lèd Kronos"! 
I n' divor'ré pus vosse djònèsse. 
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9. 


Dj'a sètchi l' sonète 
a Charly GILON 


Dj'a sètchi l' sonète... 

Li convwè s'a-st-arèté, li payizèdje avou. 
Dj'ènn' ауей m' só d'aler pus lon, 

dè vèyi cori lès-Abes come dès sots 

sins savu cou qu'alit dim'ni, 

dè vèyi lès mohones djouwer a potchi lès gades 
sins m' taper nole loukeûre. 


Dji n'è poléve pus 

d'èsse a l'aróye d'on totibion 
la qu' tot s' kiboutéve, 

la qu' tot s'ènastréve. 

Dji n' m'aléve nin rinde malade! 


Dj'a sètchi l' sonète... 


Dji potche foü dè trin. 
Dji r'troüve li paye, èt vo-m'-la Кей. 


Awè, vormint, l' criréye di totes cès djins-là, 
dj'ènn' a ni crâs ni mêgue! 
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10. 


Bièsse à bon Diu, (*) 
ti m' gatêye. 
L'oûrtêye 

dès trigus 

it ratind, vole. 
Hástéye-tu, 

lès trigus fet l' fièsse 
è solo dès pâvions. 
Pitit djowion, 
blaw'têye 

lon èri dès-ombions 
djouwètes... 

Cwite 

di m' tchife li duvèt, 
va-z-è. 

Li tins mèrite qu'on s' prèsse. 
Mi, li tins m' mète foü fwèce. 
Mins, twè, profite 

èt spite, 

abèye, 

èt vole 

so l'oûrtêye 

è solo dès trigus, 

ë solo dés pävions. 
Amûze-tu. 


Lé-m' lès-ombions. 


(*) Li bièsse à bon Diu, la coccinelle, fréquente volontiers l'ortie qui est une plante rudérale. 
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11. 
Imadje 


Hop! Li spirou a gripé dè long d' l'ábe. 
D'on còp, l' fouyèdje l'a rascoyou. 
Dj'a wärdé d'vins lés-oüy cisse blame-là 
qui s' mokéve, qui bizéve. 

On moumint, on ròlièdje, 

ine som'nance cwahant l' sondjerèye... 
Mi payizèdje s'a k'hiyi. 

Podri mi, l' pazé s' rastrind èt discrèh. 
Ènn'è d'meür'ré bin vite pus rin... 
Dèdja voste imádje monte come on solo 
al copéte dès-âbes. 


12; 
Fave 


Li piano hansih, coûrt après l' muzike... 
Dj'a p'tchi d'òr lès fouyes è grand bwès 
Wice qui li spirou gripe 

Reût-a-bale come ine aloumire. 


Li táv'lé n' fèt nin oneür al måhîre... 
Ine princèsse qu'est bèle come l'éretir 
Avise cwèri 'ne sacwè. 

On spirou 1' louke po l' cwène di l'oûy. 


Li roman s' dissofèle pádje après pádje... 
Lès princes, lès rwès ont rindou l'âme. 
Li spirou n'a nin cwité s' brantche, 

Il a r'trové nosse coûr pièrdou. 
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13. 
Vilës pon.nes 


Lëds toürsiveüs, wèstez vos masses. 

Mi coür, li carnaval èst foi. 

Dji n'irè pus ë l'éwe dè flot 

Murer mès роп.пеѕ èt leûs grimaces. 

Qu'on n' vis-òye pus flûtes èt clabots! 
Caifes, Djudas, wèstez vos masses. 

Mi coûr n'èst pus on blème zozo 

Sins fwèces, qui n' compte pus lès ramasses. 
I s' ra dé! L' mascaráde èst fot. 

Mès póves amoürs, wèstez vos masses. 


Pòve coür, djouweü d'ór 

Qui s' dilouhe di r'grèts, 

Li clouche qu'on t' taperè 
Ni t' rif'ré nin pór. 


I t' dimeüre él main 

On ruban d' véte sóye, 
Tot djusse po qu' ti póyes 
f r'sondji bèlemint. 


Qui rawád'reüs' co ? 

Totes lès ròses sont mwètes. 
Qu'on bouh'reût à t' pwète, 
Po qu' t'i coûrs d'on còp ? 


Pòve coür, djouweü d'òr, 
Arète li réspleü 

Èt s' beüs si t'as seü 

À djoü qu' va disclóre. 
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14. 


a Denise, mi feume, 
Danouch'ka di m' djon.nèsse. 


Danouch'ka 

Danouch'ka, Danouch'ka, 

hoûtez m' tchanson, Danouch'ka. 
Dji so reüdak, pièrdou. 

Dji n' mi sin pus, dji so-st-èl five. 
Dj'ireüs rayi lés-oüy dèl leune qui lòt 
po v' lès-ac'diner, 6 Danouch'ka! 
Ó vos, bin pus d'filéye qui W dálià, 
pus doûce à fièsti qu' l'angolà, 

bin pus vèrdjante qu'ine cohe di sà 
èt vos deüs lèpes come dès royás... 


Dji n'è pou pus, dji toürnikéye èl tchambe. 
Dji n'ò nin hoûler l' vint d' nòvimbe 

qui roufèle divins lès-âbes dè Vi-Tiér. 

Mi tchèt Batisse èst mwért. 

Dj'ènn'a d' ketire, èt dji rèye ca dji v's-in.me 
èt dji tchante èt dji k'hèye mès vis powémes. 
Danouch'ka, come li feû èst bè 

qui rodjih lès meûrs èt m' pè, 

mès pipes, mi ban,jo 

èt m' djeû d' loto! 

Danouch'ka, vosse som'nance èst la, 

d'vins mès-oûy, so m' front, so m' tchife. 
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Voste odeür, vos tch'vès, tot, ó tot, 
Danouch'ka, m'ènondéye 

èl vèsprêye, 

la qui dj' so гей Ыей, 

amoureûs 

dè pus bê dès mirâkes. 

Danouch'ka, i n'a pus nole ahote po m' coûr 
qui rèye èt danse ot'tant, tot-ot'tant 
qu' si c'ésteüt mèy prétins. 
Danouch'ka, hoûtez m' tchanson 

ca dji vou qu' vos riyése. 

Hoûtez m' soterêye 

qui djougléye 

ås cwate cwènes dé monde 

a l'ès”, à süd, à l'ouwès', à nórd, 
po-z-aprinde a tot l' monde, 

as vikants come as mwérts 

qui dji v's-in.me, ò Danouch'ka, 

qui dji v's-in.me bramint pus” min.me 
qui l'Arizona dè grand documantére, 
l'Arizona qui dj' touméve mwért après. 
Qui dji v's-in.me, Danouch'ka, 

di tot tins, à tote ейге, 

èt qu' dji v's-in.m'rè 

tant qui dj' vik'rè. 
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15. 
Consèy 


Droûve ti pon.ne come ine mosse èt tape lès hâgnes a vint. 
Sipèye tès transes qwand l' coûr it^ potche ë gozi. D'vins 
Lès bokèts qu' ti sprâtch'rès, ti potrèt tot-asteüre 

Risèmer dè boneár. 


16. 


Cwér sins-èhowe, tièsse sins-idèyes, 
Sés-se bin qui l' prétins va rim'ni. 

Li cir qui man'cive s'apák'téye. 
As-s' oyou l' tchanson dè moûnî ? 


I t' blâme dè cropi so tès cindes. 

Potche foi d' tès bagues, sot mès coyons! 
Lance-tu al rèsconte di t' djon.nèsse, 

A tos tès sondjes done li hiyon. 


Li grin èst là, i t'èl fòt moûre. 

Fé astème, n-a t' song” qui d'vint spès. 
Li mwért vinrèt, côp d'aloumire, 

Si t'ès djoûrmäy achou so t' cou. 


Kiheü t' sétch qu'est tot gris d' poûssire. 
Li rowe toüne, mins t' dimeüre dé tins. 
Va-s' dire si planète al crâssire, 

Ele tape Гой ди" t'és on sot-dwèrmant. 


Gnérs ravèrdis, hine-tu è cwate. 
Ti faréne n'est nin à r'bouter. 
Louke âtoû d' twè, tot l' payizèdje 
Boul'têye dèdja l'ôr po l'osté. 


168 


17. 
Ane 


Li rodje cok kibètche lès spiyeüres di solo 
Al rabate dèl loumire pidjolét dès pinkètes di rozéye 


Pièles di Гей gotes di bé tins l' djoü 
s' bobinéye átoü d' l'âbe 


Divins lès filés d' l'ombe passèt et r'passèt les-oühés djouweüs d" 


toûrs 


Lès-andjes dè somèy rèvolèt à l'alène di l'osté 


Ane! Ane! A! ni v' sètchiz nin foü dè cèke d'ór wice qui vos 


dwèrmiz! 


18. 


Mi qui vike è l'Ardène 


Albért, lès Si-Bounis, 

Li Hòt-Pré, l' rowe di l'Andje, 

Li Tchét-Cowe, qwand dj'i sondje, 
Dj'a l' coür tot mèsbrudji. 


Asteûre qu'on-z-èst pus vi, 
Là qui l' som'nance iv” rondje, 
S' on poléve fé 'ne discandje 
Èt rim'ni èn-èri?... 


Dj'arè todi èl tièsse 
Lès tchéteüres, lès tèris', 
Lès bèlfleürs, lès beürlâs. 


D'vins mès nut', è l'Ardène, 
Dj'ò come vinowe d'òte pa 
Li rumeür dès-ouhènes. 


Pour А. M. 


169 


19. 
Mirácoléye 


Lès djoüs 'nn'é vont, vi fré, on n'èlzè pout rat'ni. 
Lès-iviérs, lés-ostés passèt à-d'zeü d' nosse tièsse. 
On n'ót pus qu' lès dièrins djoyeüs réspleüs dél fièsse. 
Di tos nos bès hazárds, qu'ènn'è va-t-i d'mani ? 


C'èst poqwé, otiy éco, nos sáyerans dè tchanter, 
Li gozi arèni ét l' vwès qu' n'èst pus si fwète, 
Tchanter à long dè djoû po poleür èspaw'ter 
Totes lès netirès-idèyes èt l'zi fé fé bèrwète. 


20. 
Sonèt 


C'èst dit, dji n' vou pus veüy pèrsone 
Mà londi. Deûs djoüs èrote tot set 

À lire èt à scrire, mésse di m' djeû, 
Rètròk'lé po d' bon è m' mohone. 


Dj'arè discrotchi l' tèlèfone. 

Pus d' novèles. On nos lérè keús! 
Toulèt, Derème, Ruèt, dji creû 
Qui 1' gasse avou vos sërë bone. 


Gasse di sondj'rêyes, d'imádjes, di mots. 
Et si vos m' trovez on pò glot, 
C'ést po l'oneür dèl confréréye. 


Dji vou-t-ésse al hóteür dés cis 
Qu'ont tchèssi è m' vèye in-assi : 
Qui m'ont d'né l' gos' dél powézèye. 
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21. 
Conte 


«Dj'a si grantès fouyes di palissante, on bwès coleûr dèl nut” qu'on 
fèt lès tchansons trisses». 

Insi djasa l' prince. 

Li vwètûre coréve divant l' brumeûr èt on-z-oyéve li ráskignoü 
tchanter d'vins lès-oûy dèl djon.ne fèye. 

Èlas'! li blanc tchèsté rècouléve todi pus lon èl brouheür, èt l' tins 
foü mèzetire si rindéve mésse di chake parole, di chake djèsse. 


22. 
Tromperèye 


Po W háveleüre di vosse sondje, li parole d'on plin cêp k'miyetéye 
li silance. 

Lès pimáyes à bwérd dèl mwért — bètch èdjalés — hoyèt l'érálé 
bouhon. 

Èl ritoumêye dè djoû, vosse vwès fèt m'ni á monde on djärdin d' 
blawètes èt l' mohone gáliotéye di liére sonle mahi s' blankiheür a 
on lingadje di prétins. 

Mins nèni, l' prétins n' va nin raviker! 

Li brut d' vos lépes moûrt divins l' crinèdje dès brantches qu'on- 
z-a triplé èt l' vint s' boubinéye átoü dès-âbes qui n' motihèt pus. 
Come ine wármaye, lès mots aspités Гой d' l'ombe ridèt asteüre so 
l' trompáve vizèdje dèl tére. 

Èt vos d'morez come ine posteüre drèsséye so lès blankès hâyes 
di l'iviér. 
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23. 
Èl nut” 


Dj'aveü-st-awéti l' nut” qu'a dès jèbes pus vikantes 
Qui l' min qui lès fièstèye èt vike di Іей blaw'tèdje, 
Li nut” qui plake ås f'gnèsses on bé vizèdje plin d' feü, 
Qwand tot s' tèt èt qu'on-z-èst tot ravòti d' sinteürs, 
Li nut” qui dj' voléve rafülante di s' pus doüs pwès. 


Dj'aveüs dandji d' frütedjes drovious come dès blèssetires, 
Di l'ameür èt dè song qui surdèt as grands prés. 

Dji hoûtéve lès rumeürs ë l'ábe dè metis d' djulèt’. 

Li sézon m'abrèssive di totes sès rècinêyes, 

Dj'aveû dandji d'in.mer qwand l'amoür is” savéve. 


24. 
Cocrou (#) 


Blawiante árire-sézon di pâwes èt d' rossés cok, 

Vos hòts clérons moudris djihèt-st-avi lès fouyes... 
feumes, sins r'la dji sondje à vos vizèdjes si doüs, 

Ó feumes si bèles so lès fètchires qu'on-z-a codou! 


Dj'in.me li parfonde loukeüre di vos-oüy di brouheür 
Èt lès blaw'tèdjes di vos tchiv'leûres avi lès tèyes. 

È l'òr dès morants fetis, vos djèsses bès a louki 
Rinov'lèt l' rare èt fièstante doûceûr dè payis. 


Otone mouyi dè song” dès fèzans massacrés, 
Vos k'mèlez vosse langueür ás-ac'seüres di l'amoár... 
Li vint apwète ine móve odeür dèl róye dè cir 


Qui vint rafüler l' cisse qu' amonte dèl rodje árzéye... 
Téhans-nos. Lès ritchás, sávadjes, crinét-st-à lon 
Et d'vins l'ombe qui s' sitáre nos vizèdjes s'èfacèt. 


(*)Cocrou: lieu-ditdu Brabant wallon. 


172 


25. 
A l'eüre sávadje 


A l'eüre sávadje qu'avou s' få passe li grande ѕоуейѕе, 
A l'eûre dè neür vint qui hoûle so lès fagnes, 

Dji tchante in-ótone d'amoür qu'a fét s' djise 

Avou lès cascognes él lin.ne dèl brouheáür. 


O cist-amoür ossi rond qu'ine sipale! 

Cisse prihon d' leune wice qui dji fé mèy toûrs! 
Cisse tchâr di glot wice qui dji r'troüve mi cir, 
Là qu' l'oûhè come ine lame kihèye l'éreür! 


A l'eüre qui l' vèye si d'ssofèle à målvå, 

Dji trèye dès banstès po-z-i mète mès sondjes. 
Dji so gwand dji dwème come on prince d'òte pa 
M'nou foû d'ine racontroüle so on blanc tch'vá... 


Lès steüles plovit so mès lòhantès-armes. 
Èlle èstit d'à vosse à bwérd dè matin. 
Dèdja, v's-avanciz pus béle, gáliotéye 

Dés feüs d' l'óriyant po dés noüvés nóces... 


Lés-oüy sérés, vos lèyiz cori l' tins. 

Lès colons dorés rispwèzèt doûcemint 

D'zos m' main qu' lès fièstéye... Tot s'a-st-akeühi. 
C'èst l'eûre dèl clarté èt l' vèye s'a lèvé. 
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26. 
Dizòr 


Nowe ét hágnéye, vosse bété m' houke 
come on payizèdje avou l' mér. 
Dj'arive à bwérd atot mouwant... 

Dji m' tape è l'éwe èt dji v' sitrind. 


Vos v' rissètchiz là qu' dji у fièstèye 
come si v's-aviz r'crindou di v' piede. 
Vos v' disfindez, vos v's-ahouwez 
mins dédja volà qu' vos ployiz. 


Èt dji sin aponti l' dizór 

come dizos l' vint s' diróle li vágue... 
Boke féte po báhi, vos m' hagniz 

à p'tits cóps come po dire awe. 


Vosse cwér si bé ni m' fét pus sogne 
èt po l' mi prusti, dji l'abrésse... 
E l' kimèlêye dè fond dès tins, 
dji sé qui l' cir vint dé waguer. 


27. 
Sondje 


Li boke m'a hagni... 

Èt l' hagneüre a dim'nou ‘ne fleür di song” avá més nut’. 
Ine grande rodje fleür qui rafüle tot, avou on solo à coron 
qu'a on coür qui bate mins l' cou-z-à hót. 

Et dji m' ritroüve pus djon.ne, 

èt vos passez l' тигей di m' loukeáüre... 

Feume, vos dints fèt dés mèrvèyes. 
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28. 


A l'êre dè djoû qui sòt lès pus sávadjes dès nut', 
Todimay lès pus noûves, lès seüles à cou qu'on dit, 
Dji v' troüve lés-oüy sèrés, lès mins totès pahiles, 
Vosse sondje caracolé so l' tins qui cotirt todi. 


Al mouwale vos cotez so dès mérs qu'on n' kinoh, 

Li mastè fir, avou dès trèzòrs plin l' batè, 

Avou 'ne bèle feume di bwès qui stitche ine pwètrène nowe... 
Sondjiz-v' may on moumint, on seûl à v' rassètchi ? 


Vos sûvez à pus lon qu' vos l' polez l'avinteüre, 
Ad'lé mi qui polih di m' loukeûre vos blancs gngnos 
Come si v's-èstiz Vénus” al fontin.ne li pus peüre, 
Dwèrmant tote dihágnetéye èri di s' mésse djalot. 


Mins dji n' so nin mava, èt dji у lé bin trankile. 

Dj'a l' paciyince di l'amoür èt dji m' dote dès plèces là 
Wice qui v's-èstez èvòye. H i peñpèle dès-iles 
D'ou-ce qu'on r'vint tot côp bon on pò pus disseülé. 


Dji sé qu' vos ratoum'rez, l' tins n' fèt rin a l'afêre, 
Lès-oûy mahis, a mitan vôye inte l'ombe èt l' feû, 
Li coûr frèh èco dè voyèdje, vinant a bwérd, 
Balancant, èt dèdja prète po l' novê adiu... 
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29. 
Sogne 


A dwèrmi vos k'mèlez lès cwâtes 
Èt d'cwèfer W valèt d' coür 

Dji n'in.me nin qu' vos v' pièrdése è neûr 
Èt qu' vos d'vizése sins m' veüy. 


Qwand vos dwèrmez, n'a pus nole pwète 
A drovi, à sèrer 

Èt mi-amoûr èst, tot compté, 
Come on sódárd sins-armes. 


Dj'abómine li cwér sins rivadje 

La qu' s'i stroukèt mès d'zirs. 
Vosse silance èst fèt di spéheür 

Èt rafüle vos-apas. 


Ca vos ravisez djusse ine mwète 
Avou l' bé masse trompáve 

Di tos lès sondjes qui v' dinèt l' pas 
Èt raloumèt més pawes... 


Abèy! li djèsse qui hère à lon 
L'árméye dès mávas sénes, 

Èt qui dj' pòye anfin hágner m' djeû, 
Li pus clapant qui n'áye. 


176 


30. 
Hèyance 


L'an.nêye va disparète come in-êwe è dèzèrt. 
Fât co passer on spiyant pont. 

Atoû d' mi dj'ò crîner lès grands-ombions d' l'iviér. 
Èt m' coûr qu' ésteüt si fèl adon ? 


Asteûre, i s' dissofèle divins lès djeûs dèl nut', 

Là qu' vosse djon.nèsse ni fèt qu' pafter. 
Dji n' so pus al hóteür po dès párts ossi rudes 

Èt dji n' sé nin catchi m' flàw'té. 


Po l' tins qu' a l' gale ás dints, ni séreüs-dje pus qu'ine próye ? 
N'a pus qu' mès som'nances qui t'nèt l' cóp! 

Cwér aviyi, lès firs sôdârds sont-i rèvòyes, 
Zèls qu' ènn'avit jamay leû sò ? 


Vinez, k'mèlans nos cwérs sins rat'na po 'ne bataye 
Di pus. Si l' martchi èst dandj'reüs, 

Dès mons, dj'ârè brozdé à mitan dèl nivaye 
Dès ròses di pourpe dè pus bé feii. 
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31. 
Li petri 


Dès blancs pávions rèvolèt dè petri. 
C'èst l' bihe qui lès k'tchèsse. 

Li loumire di may amousse po li f'gnèsse 
Èt m' vint arin.ni. 


Avou sès tch'vès d'òr qui pout-èle volou, 

Mi qui vike è l'ombe, 

Qui l' coür èst dim'nou ossi freüd qu'ine tombe, 
Qui m' sint vièrmolou ? 


Si bèle, èle si win.ne po m' vini fièsti 

D'on fóteüy so l'òte. 

Lèdjire, so mès gngnos èle si frohe èt tchòde 
Sâye di m' fé roûvi. 


Ele toüne âtoû d' mi d'ine êr aviné 

Avou sès fins brés* 

Ossi doüs qu' dèl sóye ро m' prinde ё Іей lès” 
Èt po m'èminer... 


Qwand dji r'droûve lés-oüy, dji m' ritroûve tot seü 
Avou l' pwès dèl vèye, 

Dji n' pou m'èspêtchi dè sondji à Lèy 

Èt d'avu fwért freüd. 


Èt lès blancs pávions asteüre sont plakis 

A 1' tére avou l' pléve. 

On sène a li f'gnèsse come po dire : «Qu'avez-v' ?» 
C'èst l' brantche dè petri. 
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Glossaire 


ahouwer : s'—, se protéger 
andjes : aigrettes 

angolà : angora 

aponti : poindre 

arèni : éraillé 

arin.ni : interpeller 

aróye : limite (champ) 

assi : essieu 

astaplé : campé 

aviné : éveillé 


balanci : hésiter 

bélfleür : chássis à molettes 
bérlózer : dégringoler 

bèrwète : fé fé —, tenir en échec 
бейта : sirène d'usine 

bruzi : braise 

bwérd : vini à —, aborder 


cabolant : bouillonnant 

cascogne : chátaigne 

clabot : grelot 

coür : li —i m' potche è gozi, je 
m'angoisse 

crás : dj'énn'a ni — ni mégue, cela 
me laisse indifférent 

cropi so sés cindes : se livrer à 


la paresse 

cwate : si hiner é —, se mettre en 
quatre 

Cwégnon : lieu-dit d'Ougrée- 
Seraing 


Danouch'ka : Denise en slave 

dihágn'té : dévétu 

d'louhi : si —, se lamenter 

dints r'limés : dents usées 

disdut : agitation bruyante 

djougler : gambader 

djouwer à potchi lés gades : 
jouer à saute-mouton (Haneffe) 

djouwed d'ór : joueur d'orgue 


djowion : joyau 


éhowe : énergie 

énástrer : s' —, 
(Haneffe) 

èralé : givré 

éspaw'ter : épouvanter 


s'empétrer 


frohi : si —, se frotter 


gale : aveür li — ás dints, avoir une 
faim canine 

galioter : parer 

gasse : festin 


hágne di mosse : écaille de 
moule 

hágner : étaler 

hansi : haleter 

hati : roussir 

háveleüre : échancrure 

hégne : grimace 

hérer a lon : éloigner 

héyance : échéance 

hiyon : diner l' = donner l'élan 


kibouter : bousculer 
Kronos' : Chronos, personnifica- 
tion du temps chez les Grecs 


máhire : mur, paroi 

malva : à —, en pure perte 

mèsbrudji : saccagé 

mouwale : al —, silencieusement 

mwért : toumer — après, désirer 
ardemment 


pafter : piaffer 
pas : diner l' —, accompagner 
pawe : paon 


pidjoler : caracoler 
piyóne : pivoine 
pinkète : oeillet mignardise 
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planète : dire si — à пе saki, dire 
a quelqu'un ses vérités 

prusti : pétrir 

p'-tchi : avu —, aimer mieux 


racontroûle : légende 

ramasse : raclée, tripotée 

ramoürner : réprimander 

ravóti : enveloppé 

règuiner : dégringoler 

rèspled : refrain 

rèssèré a dobe sére : enfermé a 
double tour 

rètròk'lé : caché 

red bled : èsse —, étre follement 
épris 

reüdak : fou 

rindou : exténué 

ritcha : geai 

rôlièdje : rayure 

roya : espèce de bigarreau 
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seû : dj'a — d'abime, j'ai une soif 
ardente (F) 

sot-dwèrmant : loir 

strouki : heurter 


tchèm'ni : brasier 

tchèssi : planter (un clou) 

tchètedre : 1. ruche 2. haute 
cheminée (usine) 

tchife : joue 

tèye : taillis 

trigus : décombres 

tripler : piétiner 

troke : grappe de raisin 


vèrdjale : glu 
vèrdjant : souple 


waguer : s'ébouler 

warmaye : éphémère (insecte) 
wèsse : guêpe 

wester : ôter 

win.ner : s' —, se glisser 
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LES CAHIERS WALLONS 


Èm djardin d'octòbe 


(Nivelles) 


C'èst'l mauve séson dès Sinte-Catrine... 


Lès brunès mastouches d'èm djardin 
Bréyont leüs péles dins lès matins; 
L'ér a 'l fwéde odedr d'èl roüséye 
Yét '| brouyárd trin.ne su lès-uréyes. 


C'èst'l mauve séson dès Sinte-Catrine... 


In p'tit vint dèsbiye lès gayis. 

Su l'aye, lès fleürs èt lès pachis, 

On-intind chucheler 'l plouvinète, 
Èle fét 'rglati lès pwès d' conrète. 


C'èst 'I mauve séson dès Sinte-Catrine... 


Ène pale doûceür nos-infardèle, 

In ri nos rmûwe, nos-insourcèle, 

In tére soléy su no pumi 

Qui fét lumer dés puns d' coupéte, 

Éne twèle d'aràgne inte deüs noitis, 

Èm tchi qui djodwe dins lès cossètes, 
Ène clére voye d'oür d'zous lès-aunias... 


C'èst'l mauve séson dès Sinte-Catrine... 


Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 


péle : perle 
pwès d' conrète : sorbier 


181 


Lès bravès djins (*) 
(Waulsort) 


Dins m' viladje is n' si catchenut nin 
is m' pudenut po on mwins' qui гіп 
qui dj' seüye paujére ou èradji 

is m' pudenut po on baraki 


Nin onk ni pout dire qui dj' li fé do mau 
tot süyant on tch'min qui m' mwin.nerè óte paut 


Mins... 

lés bravés djins véyenut évi 

l' cia qui sòt one vóye qu'ést da li 
Is dijenut tortos do mau d' mi 

nin lés moyas... póreut vali! 


Li fièsse nationale pout bin v'nu 
dji d'mèrerè dins m' lét ét dwármu 
mès djins por mi li vréye musique 
ni s' djouwe nin avou dès fisik 


Nin onk ni po dire qui dj' li fé do twart 
si dj' n'in.me nin l' pèzant trayin dès sòdars 


Mins... 

Lès bravès djins vèyenut èvi 

l' cia qui sòt one vòye qu'èst da li 
Is m' mosturenut tortos do dwèt 
nin lès stroupyis... nèni valèt! 


Si on bribeû passe avaurci 

èt qu'on bordjwè l' vout portchèssi 
d'on bon còp d' pid vos m'èscuseroz 
dji fout l' crau bordjwè l' panse au wòt 


(*) Georges BRASSENS, La mauvaise réputation, rimètu ë walon. 
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Nin onk ni pout dire qui dj' li fé dol pwin.ne 
si dji n' porsû nin l' cia qui scrote on pwin 


Mins... 

lès bravès djins vèyenut èvi 

l' cia qui sòt one vòye qu'èst da li 
Is-avorenut tortos sur mi 

nin lès chalès... pòreut vali! 


Nin dandji do vèy on sòrci 

€' qui m'ariverè vos l' ploz wadji 

qu'is trouvenuche one cwade come-u-faut 
is mèl passeront autoü do có 


Nin onk ni pout dire qui dj' li fé do mau 


tot sûyant li tch'min qui m' mwin.neré ôte paut 


Mins... 

lès bravès djins vèyenut èvi 

l' cia qui sòt one vòye qu'èst da li 
Gn-a dol djin po m' vèy sitron.nè 
mins pont d'aveüles... nèni valèt ! 


Laurent HENDSCHEL, R.N. 
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Lès mémwéres 
d'on pwarteü d' dépéches (1) 


(Sart-Bernard) 


Nosse pa èsteut piocheü au tch'min d' fiér. Il ё causeut tofêr come si 
c'aureut sti da li, lès vwès, lès gares èt tot l' tchètin. 
— Dji v's-ifrè moussi, si vos v'loz. 
Ga n' mi d'jeut nin grand tchòse. Dj'aveus à pwin.ne quinze ans èt dès- 
òtès-afaires à sondji ét à discopler. Saquants mwès d'vant, dj'aveus 
lèyi ouve avou li scole. Ga vout dire qui dj'aveus pèté évóye li dérin 
djoû, do timps dè l' récréácion pa l' finièsse qui waiteut su li 'waléte. | m' 
choneut qu' c'ésteut one miète fwart do m' fé fé dés pünicions on djoû d' 
sòrtiye. L'afaire n'aveut nin sti pus lon, li maisse n'aveut nin d'djà sayi 
do couru aprés mi. 


Nosse man v'leut à tote fwace qui dj'intére à l'état. Li tch'min d' fiér, 
come nosse pa! Sins rin dire, èlle aveut fé li d'mande ё m' place po-z- 
intrer come pwarteü d' dèpéches au Tri. Quand dj'a sti uké à l' gare, li 
prumére afaire qu'on m'a d'mandé, c'ésteut m' cértificat d'études. 
Dj'énn' aveus pont! 


Tot pèneûs, dj'a sti oblidji do-z-èraler addé l' maisse èt li raconter 
l'istwêre. | s'a lévé di s' fauteuy èt douviè one ármwére. Dji m'aveus 
d'djà astampé èt m'avanci po li dire on fèl mérci. Ayi, ë, twé! | m'a dit : 
— Emile, les bons comptes font les bons amis. 

l m'a fait assire su on banc ét i m'a apwarté one ardwèsse èt one 
touche. Dj'a d'vu fé mès deûs cints lignes jusqu'à l' dérène. Dj'a grèté 
quausu tote li chije divant d'awè m' papi. 


Dj'a intré à l' gâre do Tri. Quand dj'a atèlé l' prumi côp, Моѕѕіей 
Stassin, li chèf di gare, m'a fait tote one litaniye su m'ovradje, mès 
d'vwérs ét mès drwèts, surtout mès d'vwérs. || aveut dés grossès 
moustaches totes rossètes èt dès grands-ouy come dès bawètes di 
forni. Gn-aveut deüs-ovrís èt on-agrèyé avou li. Mi mèsti, ca sèreut do 
r'mète à timps à eûre lès lètes èsprès', lès tèlègrames, lès papis po fé 
sawè qu'on vagon èsteut arivé ou qu'one grosse caisse ratindeut 
qu'on l' vègne qwére. Bin sûr, lès p'tits colis, djè lès pwarteus mi- 
min.me èmon lès djins. 
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Lès prumis djoûs, dji fieus l' convóye à pid étur Faux èt l' Tri. Dj'ésteüs 

raté, à l' nèt. Quand nosse man n' travayeut nin à l' cinse di Trignée à 
Assesse, èle mi prusteut s' vélo. Adon, dj'ésteus a l' fièsse, min.me 
quand gn-aveut dèl nive. 


Tot d' swite, li chèf m'a consi do spaurgni mès dringuèles po sire 
dès lèçons pa l' posse a Brussèle, à one sicole qu'on lomeut 
«L'Avenir». On bia nom por one sicole. Djè l'aureus bin voyi au diale. 


Trwès-ans au long, dj'a studi «les ares, les hectomètres, l'analyse 
logique et grammaticale», dijint-is. Gn-aveut deûs maisses qui 
coridjin.n'. Onk avou dèl bleüwe intche èt l'òte avou dèl rodje. Li Бей, 
Ga aleut co, il èsteut laudje d'idéye, mins l' rodje, dji n' fieus rin a s' 
mòde. C'èsteut on djan-comére qui n'aureut nin lèyi passer on pwint ou 
one virgule. 


Mins, riv'nans au comincemint... Après one samwin.ne di 
couratriyes, dj'aveus d'djà ramèchenè one miète di mitraye èt min.me 
on biyèt d' cinq francs qu' dj'aveus ieû à on gros cinsi. Por mi, il èsteut à 
s' bone ci djoû-là. Mès parints mi scrotin.n' tot èt mète à place po-z- 
acheter on vélo èt payi mès lègons. Dj'èsteus todi nouche èt ca m' 
tchèyeut deur. 


Saqwants mwès pus taurd, on-z-a spiyi mi spaugne-mauye, on bia 
couchèt tot roselant. Nosse pa a compté. Gn-aveut asséz po on vélo d' 
renconte. C'èsteut l' guêre. On n' troveut pupont d'envèlopes ni d' 
tchambes à air. Li martchand d' Djéve, qu'aveut d' l'idéye, aveut fait 
dés boyas avou dés bokéts d' tuyau d' djárdin. Dj'ésteus cochoyu su 
m' vélo come li frumint dins on diâle, mins i róleut ét c'èsteut da mi. 


Su l' vóye do bwès d' l'Abiye, dji r'waiteus di fwart wôt lès minabes 
qui montin.n' à pid, piyáne miyáne, avou dès-airs di vis mouchons qui 
trin.nenut leûs pènas. Dj'aveus d'djà monté d'on scayon su l' chaule dè 
l' «iérarchiye», s'apinse l'òte. Dji m' rècrèsteus come on cokia su 
l'ansègni. Dj'èsteus djon.ne, dji travayeus èt dj'aleus gangni dès 
caurs. Bramint... 


Henry MATTERNE, R.N. 
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Èt si ca sèréve vrai ?... 
(Fosses-la-Ville) 


Pa còp, dji m' dis qu'i vauréve mia s' lèyi aler dins l' plaiji d' sondji à 
с qu'on n'a jamais fait, пі аи pérson.ne n'a min.me jamais dit. 
S'on pôréve mète su pid one tote novèle machine, ça sèréve dèdja 
bin, mins c' qui séréve co mia, c'èst d' rifer l' monde sèlon s't-idéye, tél 
qu'on pinse qu'i sèréve au mia dès mias. 


Lès bonis d' tére aurint l' boneür di ièsse riloyis inte zèls pa dès 
vòyes di plaiji. Tot l' long dès routes, dès floriyès pisintes nos 
mwin.nerin.n^ chaque à one pitite maujone, èwou qui l' coeür a co 
raison. Èt tot-autoû, dès grands pachis, avou dès-aubes à bassès 
couches, po plu sinte bon l' vèrdeû d' leüs fouyes, po plu bauji leüs 
frûts quand l' sucréye seûve lès ratinrit, quand l' vayant solia lès тейгії. 
Èt pa t't-avau tot, dès vikantès coleürs po-z-aprivwèser l' lumiére qué 
lès fait r'glati. Su lès prés, su lès-aubes, dins l' djárdin, su lès plates- 
bindes, dès brèssiyes di fleûrs frint risète quand l' vint lès balanceréve 
su l'air do timps. Dès mouchons dórin.n' concert po fer d' l'oneür aus 
djins èt aus soces, èt aus payis qu' vôrin.n' bin s' doner l' mwin. 


Qué còp d'ouy, qué plaiji, qué bonedr di ièsse libe di fer ç' qu'on 
vout! Ca sèréve télemint bia, ga choneréve si télemint bon di p'lu s' 
toürner pa n'impòrtè qué costé, p-z-i vóy on tauvia qui séréve on 
ромёте, qui tchanteréve li bondjod à l' libèrté di fer l' bin, di убу voltiy 
sèlon s' gout, sès fwaces èt sès pròprès-idéyes. A mon Diè! Mins nos 
sérin.n' au paradis! Sèréve-t-i bin possibe ? 


Èt poqwè nin... si nos vórin.n' bin cominci pa nos убу voltiy n-on- 
l'òte ? 


Désiré PREUD'HOMME,R.N. 
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On dimègne s'a lèvé 


Li solo à pus hòt, 

dj'a roté d'vins lès pates. 
Dji djàzeüs à solo, 

One noûlèye l'a faché : 
so l' côp, vo-l'-la évóye! 
Èt dji n'a pus djazé. 


Dji m'a assi o pré 

so lès bwérds di l'Éwe d'Oüte 
èt dj'a chodté l' ravion. 

L'iviér a strindou l'éwe 

èt s' djalèye l'a sèré 

Li tchanson a siz'né. 


Dj'a louké li neüre nut 

saye d'èsprinde one siteüle 
atchaf'tèdje di l'oühé. 
L'oühé a rèvolé. 

Li steûle n'a nin v'lou lûre 

èt li neüre nut” s'a tèt. 


Dj'a sèré мап mès-ody... 
One loukeüre m'a djazé 
Qu'èsteût pwin èt loumire. 
Adon, 

divins l' courti di m' coür 
tot noû, tot bé, tottinre, 

on Dimègne s'a lèvé. 


Dj'a oyou sûde li sa 
ètriflori l' ròsi. 


(Marcourt) 


Lisa CHASTELET, R.N. 
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Julia 
(Anhée) 


On-z-aureüve du l' lomé Julia «aus p'tits ninis»! 

Savoz d'djà seûlemint ci qu' c'èst on «nini» ? 
Nos-ôtes, èfants, nos l' savin.n' bin. C'è-st-one sôte di bouboune, come 
on p'tit nwar grüzia à gout d'anis”. Julia énn'aveüve tofèr dins on ridant 
d'one pitite drésse. 


Qué plaiji quand èle nos fieüve sine di s' pavéye! 
Nos vorin.n' à l' fè tchair dins lès trwés montéyes di pire. Portant, èle 
moussedve divant nosse binde di mouchons, pace qu'on n'i aureüve 
quand min.me wazu alé tot seü. 


On strwèt colidór ét, à drwéte, one place avou l' drèsse asto d' l'uch, 
pa-d'zos one grande imaudje. Julia douvieüve li ridant avou dés 
mwins qui tron.nin.'. Quéquefiye di plaiji à veüy nos-ouy! Li trésór 
ésteüve là : one pitite bwèsse di fiér. 


| faut sawé qu' dins lés p'tits botiques do viladje, on n' véyeüve nin 
ostant d' boubounes qu'asteüre, révolpéyes dins dés satchots, dés 
papis d' coleür, dés bwèsses di plastic à fé toûrnè l' tièsse sins sawè l' 
quéne prinde! Non, c'ésteüve pus simpe, quéquefiye méyeüs ossi : do 
régulus', saqwants biscwits, dès «ninis», dés balons d' Toûrnaî èt co 
saqwants doüceürs èt rin d' pus. 


Adon, quand on vèyedve li bwèsse di fiér si douviè, nos dwègts i 
alin.n' avou dés frumejiyemints. Aprés, li bwésse ésteüve rimétüwe bin 
à s' place. Nos-éstin.n', por on momint, tot paujéres, à r'waiti d' tos 
costès : li tauve pa-d'zos l' finiésse, li lèt si wót qu'i nos-aureüve falu one 
chaule po-z-i alè coütchi, li crapód avou dés pids come dés pates di 
liyon, ét asto, li pani d' bolétes di papi. 


Ayi ga! Dins c' timps-là, lès djins éstin.n' come dés écologisses. On 
mèteûve trimpè lès papis dés gazètes dins l'éwe avou dol boliye. On- 
z-è fieüve dés bolétes en sérant fwárt èt on léyeüve sètchi : v'là po s' 
tchaufè, tin! 


Timps qu' nos r'waitin.n' tot-autoû, Julia ë profiteüve po r'sséré s' 
chignon d' gris tch'fias èt s'assire dins l' fauteuy. Nos-ôtes, on s'astam- 
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peüve asto d' léye pace qu'élle ésteüve one miète curieüse èt qu'èlle 
in.meûve bin sawè qui c' qu'aveüve tchantè émon !' Pilau, dimègne 
aprés mésse, ou l' pris dés canadas èmon Bajart... ou bin ci ou bin ca! 


Contints, nos-ótes qu'on nos choüteüve por on cóp, ét sins nos 
bèrdèlè éco... Nos plin.n' fé l' gazéte èt dire tot ç' qui nos-avin.n' oyu ë 
nosse maujone... ét tchic ét tchac! 


Èt on causeüve chaque à s' 100, fuche-t-i di s' famile, fuche-t-i d'on 
vwèsin! Sácréye Julia, va! 


Georges PUISSANT, R.N. 


Sovenances do vi timps 
(Namur) 


Dins lès reuwes, èt lès p'titès vòyes, 
Nos-avans sti bramint djouwer. 

Ci qui por nos d'meüre one grande djóye, 
C'ést lés sovenances do timps passé. 


Dins lés maujones do vi Nameur, 
Gn-aveûve pont d' сой ét pont d' djárdin. 
On s' ritroveüve foü d' nos quate meurs 
Su l' pavéye, bauchèles ét gamins. 


Nos-i avans tchicté lès mayes 

Dins lès courotes èt lès frèchaus. 
Fait l' coüsse au céke, ét à dadaye, 
Lanci l' toürpéne dins lès cayaus. 


Astedre, on n'i danse pus à l' cwade 

Ni fé zoubler lés diábolós. 

Gn-a pupont d' place pa-d'vant lés pwates, 
Èt on n' vwèt pus l's-èfants nule paut. 


Jean TOMBAL, R.N. 
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Aveu Twè... 
(Oignies) 


Pouqwè c' qu'ilèfalu què l' didle fuche aveu mi 

Quand t'ès bouchi à l'uch au mitan dè l' vèspréye ? 
Pouqwè c' què dèdins m' tièsse d' ai led come ène suwéye 
Qui m'è fwait roubliyi qu' tu vikeus aveu mi ? 


Achone nos-avés tant sòclé come au courti 

Lès cruwaus d' tous lès djoûs qui crèchént su l' pavéye. 
II asteut d'djà si lan lè bon timps d' no nitéye. 

Lè bounedr rivolé lèyeut deûs соейгѕ brijis. 


Dins l' brouyard dè nos nûts nos l's-atindés toker 
Come l'órlodje qui tchèrpète, qui soumadje èt s'anoye. 
Sabaye si yink sins l'aute nos pòrés co viker ? 


Asteüre, tout doücétemint, an wèt l' dèbodt dè l' roye. 
| gn-é pus qu'éne apéye. Si t' veus І fwai aveu mi 
Dè m' trin.nerai su mès gngnous, aveu мё, d'vant d' mori... 


Gérard BAUDREZ, R.N. 


Payis d' mès djins 
(Mettet) 


Pou choûter ramadji l'amoûr èt lès fauvètes, 

èst-ce qui lès-amoureûs trouverint òte paut dès tch'mins 
qui saurint t'nu led linwe, qui n' lès racuserint nin 

come vos strwètès pid-sintes qui sintenut bon l' violète ? 


Tot dins vos m' fait frumeji : vos bwès come vos tchamps d' swale 
quand l' mwès d'avri disclòt avou s' nouvia d'vantrin 

ou quand l' fayé brouliard prind l' place dè l' soupe di tchin 

qui n's-aspétche di rascoude lès blawetinadjes dès stwales. 
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Gn-a-t-i'ne saqwé d' pus bia — dj'in.me ostant qu'on m' couyone — 
qui vos viyès tchapèles drèssiyes dins tos lès cwins, 

vos soûrdants, vos richots guignis pa vos vijins 

ou dóbin l' son d' vosse cloke, à méye-nût, quand l'eüre sone ? 


Si dj'ai disclitchi m' coeür, c'ést qui dj' vos vé voltiy. 

| m' chéne qu'i va spiter, chaque cóp qui dj' sondje à vos 
pou 'nn'aler dilé l' place, rivèy li viye maujo 

èyu-ce qui dj'ai vikè lès pus bias djoûs di m' viye. 


Philippe MAUDOUX, R.N. 


Li p'tite sicole d'èmon nos-ôtes 
(Strud-Haltinne) 


Dji r'veu nosse blanke sicole, au pid dè tiène, su l' vóye, 
Avou l'aye rifloriye po mète cover nos djóyes; 

One si nozéye maujone qui sorit à l'éfant 

Au paradis d'adon, inte Sint-Piére èt Sint-Djan. 


Èle fait d' l'ouy au vévi qui s' sovint d' nos furdin.nes; 
L'èsté nos fieut risète tot l' lon do vèvi Trin.ne! 

Èt nosse culot m' chone gaiy come one Sint-Nicolès! 
Qu'èlle èst bèle nosse sicole su l' vóyeléte di Su-l'-Bwès! 


Dji trèveu dès p'tits-andjes qui volèt d'dé l' baurire : 

Li scole doüve sès grands brès po l'ofrande, come ауїг. 
Èt nosse bon maisse pup'téye a l'ombriye dè gayi. 
Byin dès r'djètons d' sovenances v'lèt r'flori à sès pids. 


Dji rtoume come on colon, d'zos l' finièsse radjon.niye, 
Èt l' fauvirète dau maisse vint copler m' powéziye. 


Qu'èlle èst bèle, nosse sicole, au chinon dè grand bwès! 
Qu'il èst dols l' paradis dins lès cotes dau bon Оё! 


Fernand TIMSONET, R.N. 
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Ène astaudje 
(Philippeville) 


Ploûra ? Ploûra nin ?... Come pou m' rèsponde, lès nuwâdjes laîche- 
neut passer 'ne roye dè solia; ça va bin seûr s'èrlèver; alèz, d'abôrd, en 
route pou l' courti. Èm' pètit tchin a compris, i sautèle à l'uch pou 'nn'aler. 

Èm courti, c'è-st-in p'tit boukèt d' têre à campagne, il èst rassèrè dins 
lès âyes èt gna ‘ne baraque pou s' mète à iute. || í fait si gaiy quand l' 
solia vout bin lüre!... Seulemint, dins no payis, i grogne pus souvint qu'a 
s' toür, él solia. 

Faut nin trin.ner pace qu'i gna 'ne tapèye pou 'nn'aler s'qu'à là, mins 
come i m' démeure co bran.mint dés légumes à coude, djé n' vou nin 
lés lyi prinde pausés premérés djaléyes... pace qu'élles ariveneut 
subtilemint... ét sins préveni. 

Quand on tüze, èl timps passe rade... Él ciél s'érmét à grogni, tin, 
asteüre; ça i èst, v'là lès premérés goutes, Maria! c'ést causu dés 
guérzias télemint qu'èles sont grosses... abiye à l' baraque! Èm pétit 
tchin ést dins mès djambes, tout strindu, il a рей quand l' plouve tam- 
bodre... djè l' prind dins mès bras pou l' rapauji. Pont d' tchance tout d' 
min.me, mi qu'a ostant d'ouvradje a l' maujon, ièsse oblidjiye dè 
d'meurer droci à гіп fé! 

— Tchip... Tchip!... gn-ain p'tit mouchon su ‘ne couche du viy pron.ni; 
ca deut iésse in cizèt. Djè saye dé choufler come li... i m' rèspond : 
tchip!... ét nos v'là en trin dè d'viser acheune... mins dandjeureüs qu' 
dj'ai fait'ne fausse note, v'là qu'i sautéle su l' couche, djusse asto d' mi, 
i më r'waite... èy i n'a nin l'air èsbarè... p'tit curieüs val Èt ca s' pourchüt, 
lès tchip... tchip... ÈI tchin a v'lu ièsse dè l' partiye... Seülemint, li, i 
n'èsteut nin dins l' ton... Du cêp... l' cizèt n'a wére frapyi pou 'nn'aler sins 
m' dire ârvèye. Mins s' tchanson d'meure dins mès-orèyes èt djè m' sin 
toute ragaiyiye. 

Pa-d'vant l' djárdin, él vint done in bal dins lès pouplis... èt ga danse! 
ça danse! Lès pièles dè ploûve mèteneut dès pindants à toutes lès 
fouyes... qué musique qu'i-gn-a là d'dins! 

— «Fleurissait une sauge au bord du chemin...» Droci, ga n'èst nin 
ène légende come dins l'opèra d' Massenèt, c'è-st-au bòrd dè l' pi- 
sinte qu'èle florit, asto d'ène rindjiye dè guèrzèlis d' nwarès guèrzèles. 

Come i sint bon! On direut qué l' plouve a fait sòrti d' tére ène masse 
dès sinteürs : camomile, menthe, fraiji, pouyou d'urèye, ronche, tout 
çoula èst machi à l'odeür dès ièbes èt dès róses dè l'a-an; djè r'nifèle 
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à plin néz : ça n' sint nin méyeü à Grasse ayu-c' qu'on fait lès boutèyes 
dè sint-bon. 

Èm pètit tchin èst toudi au r'ewè dins mès bras, li qu'a si рей quand l' 
plouve tambodre... i va fini pa l' vèy voltiy! 

Dès souvenances mé r'monteneut à l' tièsse : quand dj'é èfant èt qu'i 
fyeut d' l'orádje, souvint lès lampes ès' dèstindunt èt pou vèy ène 
miyète pus clér, faleut aleumer 'ne tchandèle; adon moman n' saveut 
pus travayi èy èle mè pèrdeut à djambes; dèspus... dj'ai toudi bin in.mè 
quanditoneut. 

Tin!... on direut qué !' cièl ès' rapauje, il èst timps qu' djè m'èrvaye. 
Mès panis, zias... is d'meureneut vüdes... pourtant, i m' cheune qué djè 
n'ai nin pièrdu m' timps, pace qué djè vin d' viker deüs bèlès-eûres èt 
c'ést come si toutes lés sinteürs dé m' djárdin éstunt v'nüwes, és' méte 
à iute dins m' coeür. 

In bètch à més róses dévant d'ènn'aler... Тіп, deüs lumeçons! ça 
n'ést піп ‘пе saqwé d' rare!... djè m' lès va spotchi... Come c'ést drole! is 
sont vraimint nukés, on direut qu'is sont-st-en trin dé s' rabrèssi, djè 
r'ssatche ém pid... c'asteut mau fé d' lés spotchi... tant pire pou lés 
salades... él solia du boneür deut lüre pou tértous, chaque és' paurt... 
mi, dj'ai ied l' mène. 

Come qwè, du boneür, on pout è fé avou tout. Quand on sait choüter 
l'air du timps, gn-a tant d' tchansons dins l' vint qui passe! 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 


Trwès mots 
(Bois-de-Villers) 


Trwès mots, 
Trwès tot p'tits mots, 
Rin qu' trwès mots, 
Trwès tot p'tits mots, 
Trwès mots... 
Trwès mots à li dire 
Po li fé r'trover s' soríre. 


A.-M.FRANGOIS, R.N. 
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Lé viye dès mwès 


Janvier sowaite one boune anéye 
Sovint d'zos l' nive èt dins l' djaléye. 


Févré èst coût, mins sès grand fès 
Mètenèt nos longuès sisesèfè. 


Maus’ avôye sès vias èt cotchésse 
Lés p'téts poyons dé nos covrésses. 


May, lé pès bia, sondje aus Mariye... 
Totes leüs potales sèront floriyes. 


Djun vouredt bén, ро s'i catchi, 
Dè bia grand fodre... èt s' veüy volti. 


Djëlët” mèt dès pindants d'oréyes 
Gárnés d' céréjes aus djon.nés fèyes. 


Awous fait meüré lès frémints 
Maugré nüléyes ou mauvais timps. 


Séptimbe rédrouve lés-éch dés scoles 
Èt d'vant l' tchésseü l' piétrás èvole. 


Octòbe coud sès pomes aus bias djoûs, 
Tchèriye sès pètrales dins lès broûs. 


Nóvimbe nos rapèle qué sé l' tére 
Nosse pététe viye toüne é pouchére. 


Décimbe a dès sints à fièster 
Èt vos sowaite on blanc Noyé. 


Aprés, on réc'mince lé ranguin.ne : 
Lés djóyes, lés trécas ét lés pwin.nes. 


(Gérompont) 


Joseph BOUCHER, R.N. 


Djardin è l'iviér 
(Belgrade) 


C'è-st-on p'tit djárdin d' vile, au mitan dès maujones. On-z-i vwét one 
rimouye avou saquants-aubes a frûts, dès bouchons à fleürs, one 
grande bòle èt dès sapins po fé l' fond. 


L'iviér a tchèyu d'ssus èt fé tchair totes lès fouyes. Mins divant 
d'ièsse chovéyes, èles dansenut on dérin rigodon quand l' grand vint 
tchante one arguèdin.ne dins lès-aubes èt lès bouchons. Lès-èfants 
ont là lèyi l' balonçwêre. On póreüve crwére qui l' viye s'a r'ssatchi do 
corti djusqu'au bon timps à v'nu. 


Eüreüsemint, lès mouchons n'ont nin aband'né leûs nids. On n' lès- 
ètind pus tchanter come au bon timps mins is faîyenut co viker l' djárdin. 
Qué plaiji d' lès vòy voler au d' truviès do corti! 


Quandifait mwais, on l'zeû done bin sûr one miète d'amougni po p'lu 
sorviker. Ça n' si passe portant nin sins-istwére. One fumèle di mauvi si 
prind por on champète à l' tchésse aus maraudeûs. Ossi rade qu'on-z- 
a mètu lès bokèts d' pwin d'ssu l' pid-sinte, èlle acourt. Ni crwèyoz nin 
qu' c'èst po ièsse li prumére à mougni. Non.na, c'èst d'abòrd po-z- 
èspétchi l's-ôtes d'awè led paurt do d'djuné. Ele vole d'on moncia a 
l'òte po cotchèssi lès mouchons qui vòrin.n' bin gober one saqwè. Lès 
sauvèrdias, zèls, arivenut bin à scroter on p'tit bokèt pa-dri l' dos do 
garde. 


Mins quand lès toûrtèrèles tchaiyenut po-z-ataqueramouani, i gn-a 
qu'one agace ou bin on tchèt po lès fé èvoler divant d'ènn'awè ied led 
compte. 


Gn-a co bin d's-ótés sôrtes di mouchons po v'nu ragaiyi l' corti. S'on 
ріпа one bole di crache aveu dès neûjes, on pout aplaudi lès 
masindjes dins led numéró d'acrobates. Qui < fuche lès bleuwès 
tièsses, lès upéyes ou bin lès tchérboneüses, èles s'agriftéyenut au 
filèt. Afiye, avou l' quèwe è l'air, èle bètchenut avou fwace po-z-arachi 
led paurt. On-z-i fait l' file come à cofèsse. 


Po-z-awè l' plaiji d' убу dés pinsons, on pout mète on batch avou 
dès grin.nes di solia; lès mouchons i séront à l'fièsse. On vièrè quéne- 
fiye dés vèrlinèts qu'on lome ossi djauserènes. 


195 


Quand tot l' monde é-st-évóye, c'èst l' raculot dè l' binde, li loûdène, 
qui vint rascoude lès dérènès spiyüres di pwin. Afiye, on crwét vòy on 
mauvi, c'é-st-one spreuwe qu'a lèyi l' voléye en plan. 


Maleüreüsemint, tot n'èst nin ossi paujére. On cêp qu'i gn-aveüve 
dèl nive èt qu'i fieüve bin frèd, on mouchèt a v'nu touwer èt mougni on 
mauvi au mitan dè l' rimouye. Li rodje tatche a d'meüré ossi longtimps 
qui l' nive. 


I n' faut nin todi viker au mitan dès campagnes po p'lu vòy dès 
mouchons. On p'tit djardin d' vile, ё l'iviér, pout ossi bin fé l'afaire. 


Charles WILMOTTE, R.N. 


Li lète 


(Bambois-Fosses) 


Dji vos-a scrit one lète qui dj' n'a nin èvoyi; 

Dj'i aveüve mètu d' pus qui dj' n'aureüve wasu dire, 
Са tos lès-awiants mots qui r'montin.n'èm' gozi, 
Dj'aveûve pus auji d' vos lès scrire! 


Douvint-ce qui vóy volti one saqui fait sofri ? 

Douvint-ce qui убу volti vos lait méreseû su l' tére ? 

Èl' place di vosse taijadje; n'avoz rin à m'ofri ? 

Quand compudroz qu'on n' sét viker qui d'ssus d' l'éspwér ? 


Roger VIROUX, R.N. 


196 


« CAHIERS WALLONS » 
parus en 1989 


(port compris) 
1. Hommage a Simone dè l' Goulète 16 p. 80,- 
2. «Lès Rèlis Namurwès» ont 80 ans 32 p. 120; 


4. A. Maquet : lanterna magica 
Poèmes an pròse 24 p. 90,- 


6-7. R. Vandamme : Cowes di dragons 24 p. 90,- 
10. A. Henin : Djòsèferiyes || 20 p. 100; 
11. M.-Th. Bettonville-Counet : Littérature 

et philologie namuroises à la S.L.L.W. : 
un esprit, un parcours, des perspectives. 24 p. 120; 
(spécial 150,- 

3, 5, 12. Auteurs divers 16 p. 80,- 

8, 9. Auteurs divers 24 p. 90,- 
Collection compléte 1989 212 p. 450, 
— Jean Guillaume : CEuvres poétiques 480,- 


Ces numéros peuvent étre obtenus en versant la somme indiquée 
au C.C.P. 000-0795697-06 des « Relis Namurwés » à Namur. 


Tous vos imprimés 
евна 
PHOTOCOPIES Rue de Gembloux, 483 


ARTICLES 5002 SAINT-SERVAIS 
DE BUREAUX Tél. 081 / 73.30.78 


Avec la collaboration de la 


Loterie Nationale 


CAISSE GENERALE D'EPARGNE ET DE RETRAITE 


AGENCES A VOTRE SERVICE : 


NAMUR-CENTRE : 2, rue de l'Ange Tél. : 081 / 22.16.92 
JAMBES : 135, avenue Materne 30.49.75 
SAINT-SERVAIS : 67, chaussée de Waterloo 73.53.53 
NAMUR-GARE : 5-7, rue des Croisiers 22.00.40 
SALZINNES : 74, rue Patenier 73.85.85 
PROFONDEVILLE : 8, chaussée de Dinant 41.31.38 
JAMBES-AMEE : 389, rue de Dave 30.49.40 
FLOREFFE : 16, place Communale 44.08.73 
BOUGE : 305, chaussée de Louvain 21.26.34 
EGHEZEE : 14, rue de la Gare ' 81.19.71 
SPY : 10, rue Haute 071 / 78.83.94 
BELGRADE : 15, rue Deneumoustier 081 / 73.05.30 
FLAWINNE : 18, rue Vandy 23.00.51 
NAMUR-NORD : 53, bd du Nord 22.41.55 
MALONNE : 65, Fond de Malonne 44.15.01 
VEDRIN : 8, place Longuenesse 21.58.51 


SOCONS WALONS 


Nos v' ricomandons lés maujones d'AMON NOS-ÓTES: 


— Autocars: A. Burnonville, rue E. Cuvelier 3, 5000 Namur 
— Brasserie Balon (depuis 1812): avenue de La Plante 5000 Namur 
— Couture: Georgette, avenue J. Materne 62 5100 Jambes 


— Electricité T.V.: André J., rue d'Acosse 2, 4280 Avins - Hesbaye 
— Funérailles: Matagne (depuis 1828), rue J. Billiart 34, 5000 Namur 
— Restaurant «Léon»: route de Liége 1, 5133 Maizeret 


(Publicité proposée à toutes les firmes wallonnes) 
(s'adresser au Secrétariat) 


Editeur responsable: H. JACQUES, rue J. Hamoir 15, 5000 Namur. 


BUREAU DE DEPOT : 5000 NAMUR 1 


sizes “W Midi 


FONDATEUR : M. EUGÈNE GILLAIN 


REVUE MENSUELLE SOUS LA DIRECTION 
D'UN COMITÉ DE RÈLIS NAMURWÈS 


Publication faite avec l aide de la Communauté Française 


53°" ANNEE - NUMERO 12 - DECEMBRE 1990 


LÈS RÈLIS NAMURWÈS 


ASSOCIATION SANS BUT LUCRATIF 


Cercle royal littéraire dialectal fondé a Namur en 1909 


SECRÉTARIAT: Rue Godart 31 — 5002 NAMUR — Tél. 081/73.34.28 
TRÉSORERIE: C.C.P. 000-0795697-06 — Tél. 081/73.25.41 


«Lès Rèlis Namurwès a.s.b.l. - Les Cahiers Wallons» 
Rue Montagne d'Hastedon 102 — 5002 NAMUR 


Cotisation annuelle: d'Honneur: 700 Frs; Protecteur: 600 Frs 
Ordinaire: 400 Frs; Etranger: 500 Frs (min.) 


SOMMAIRE 


Victor GEORGE : Hommage a Lucien Léonard 

Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ : Vièspréye 

Roger VIROUX : Li pindu 

Henry MATTERNE : Lès mémwéres d'on pwarteü d' dèpéches (2) : 
Li pwin d' tos lès djoûs 

Philippe MAUDOUX : Li Mére-Noèl 

Gérard BAUDREZ : Imádje 

Josée SPINOSA-MATHOT : Èn-an d' pus 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 
fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


Hommage à Lucien Léonard (*) 


Mesdames, 
Messieurs, 
Chers confrères, 


Depuis qu'il s'est endormi, un matin de décembre dernier, Lucien 
Léonard ne nous a pas quittés. Les hommages que les sphères ou il 
oeuvrait ont rendus ces derniers temps à ses qualités de coeur et 
d'esprit autant qu'à la valeur de ses travaux, les souvenirs évoqués 
lors de rencontres et réunions, et singulièrement en ces lieux où tout 
parle de lui, la référence constante à son Lexique, la bible des 
écrivains namurois, tout concourt à entretenir et à honorer sa mémoire. 


Il serait oiseux de recommencer ici la biographie scrupuleuse du 
disparu, l'inventaire ou le commentaire de ses travaux, la revue de ses 
titres et fonctions, l'éloge de ses mérites. Quelques chiffres, sans plus, 
à l'occasion de cette modeste exposition : Lucien Léonard, c'est 20 
ans au service des Cahiers Wallons, plus de 200 numéros réalisés par 
ses soins, 4.000 pages, quelque 7.200 oeuvres, qu'il a choisies parmi 
d'autres, commentées parfois, colligées et corrigées, car bien 
entendu, il prenait aussi en charge la correction des épreuves. Tous 
les dialectes y sont accueillis, picard et gaumais compris. Tous les 
genres littéraires y sont présents, mais aussi la bande dessinée et la 
chanson; on y trouve évoquée l'histoire de la Wallonie et des 
dialectes; la collection comporte plusieurs numéros au service du 
wallon à l'école ou à l'église... 


De cette riche moisson, nous ne pouvons présenter que les plus 
belles gerbes, dont ces numéros spéciaux qu'il était secrétement 
heureux d'avoir réalisés ; bibliographie des Rèlis, Airs do payis walon, 
Fauvirétes, Wallonie, connais-toi toi-méme, Li creüjéte do p'tit Guéc, 
alias Georges Puissant, la réédition du chef-d'oeuvre d'A. Laloux, Li 


(*) Allocution prononcée le 13 octobre 1990, à Namur, ou les Rèlis accueillaient la 


Société de Langue et de Littérature wallonnes et proposaient une exposition des oeuvres 
de Lucien Léonard. 
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p'tit Bért, les recueils de poèmes de Louis Remacle et d'Albert Maquet, 
tantd'autres... 


Pour le reste, tout le reste — l'homme et l'oeuvre — qui, dans cette 
assemblée, n'a lu ne füt-ce qu'un In memoriam dans la presse 
quotidienne ou périodique ? Précisément, notre confrére Jean 
Germain, parlant de Lucien Léonard, écrit dans le Bulletin de /a 
Commission royale de Toponymie et Dialectologie : «Cet attachement 
[au parler de ses ancétres] ne s'est traduit dans les faits qu'assez 
tardivement, semble-t-il. En effet, ce n'est qu'en 1948 qu'il entre dans le 
cercle dialectal namurois Lès Rèlis Namurwés.» Et Jean Brumioul, 
président de la Société de Langue et de Littérature wallonnes de 
renchérir, dans Dialectales : «Au sortir de la guerre, [...] l'homme 
commence a s'intéresser a la culture régionale. Commence ?» Et 
l'auteur de nuancer aussitôt sa pensée : nous allons y revenir. 


Lucien Léonard, c'est vrai, atteint la quarantaine lorsqu'il commence 
de participer à la vie dialectale. Mais que l'on veuille bien se rappeler 
les premiers mots de l'introduction à son Lexique, déposé à 
l'impression en 1962, mais présenté à la S.L.L.W. dès 1956 — et primé 
du reste — sous la forme d'un manuscrit de 660 pages, Nosse patwès, 
qui sera entièrement remanié : «Il y a une trentaine d'années, un ami de 
la famille, Alexandre Daoust, nous suggéra la première idée de cette 
publication.» Une trentaine d'années à compter de 1956 ou de 1962 ? 
Cela nous reporterait à 1926 ou 1932. Je penche pour la première 
solution, alors que l'auteur n'avait que 17 ans. En effet, les Rëlis ont un 
jour recueilli de la bouche méme de l'intéressé, au hasard d'une 
réunion, les circonstances précises de cette suggestion d'Alex 
Daoust. J'entends encore Lucien Léonard : «Dji n'èsteus qu'on 
djon.nia èt dj' m'aveus stwärtchi m' pid.» Et de narrer comment, 
immobilisé, // pid su l' cossin, il tuait le temps, comme d'autres 
commettent des vers a cet age, en consignant vaille que vaille de 
vieux termes wallons. Entre Daoust, qui s'enquiert, approuve, 
encourage chaleureusement... Nous connaissons la suite. 


Et voyez les caprices du destin. Environ 1926-27, aux Facultés 
universitaires de Namur, l'étudiant Léonard croise un jeune homme, 
son aîné de peu : ils se découvrent des atomes crochus, sympathisent 
un temps, s'entretiennent, entre autres choses, du dialecte, de sa litté- 
rature, de son avenir. lls se perdent de vue : quelque trente-cinq an- 
nées plus tard, chez les Rèlis, l'auteur du Lexique namurois renoue 
avec le père du P'tit Bért, Auguste Laloux, de qui je tiens l'anecdote.. 
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Si l'on sait encore, selon des témoignages et des échos venus 
jusqu'à nous, que Lucien Léonard prit une part active a la vie 
estudiantine wallonne a Louvain (Leuven), on admettra que Jean 
Brumioul avait mille fois raison de s'interroger : «Sans doute cet intérêt 
habitait-il déja son esprit et animait-il son coeur.» 


Qu'il occupât sa pensée, dès ses jeunes années, nous avons tenté 
d'en fournir quelques preuves. La part du coeur, elle, viendra plus tard, 
en son temps. Les soucis d'une famille a élever, d'une carrière a 
mener, ajoutés aux épreuves de la guerre, laissent peu de loisirs. En 
éloignant du terroir, ils nourrissent, en revanche, une manière de 
nostalgie —celle de l'espace, tôt devenue celle du temps — qui a 
suscité la plupart des vocations, et sans doute les plus belles, dans le 
monde dialectal, tant il est vrai que c'est dans la mesure même où il 
s'enracine qu'un arbre s'épanouit jusqu'à s'ouvrir aux grands 
espaces. L'universel se nourrit du tuf. 


Ainsi, pour parler aussi fidèlement que possible de Lucien Léonard, 
de son oeuvre — et non seulement du Lexique qui fait un peu d'ombre 
au reste — de son amour des petites gens ou de ceux qui, partis sur 
nécessité d'état, n'ont pas renié leurs origines, de sa dilection pour les 
figures attachantes du pays wallon parties en terre étrangère, de son 
activité immense et désintéressée au service des dialectes, bref pour 
appréhender cette seconde partie de sa vie, il faut songer d'abord à 
ce pays de Dinant où il avait ses racines et où sa famille, depuis 
longtemps, avait les siennes. Tout cela se trouve assez bien ramassé 
dans un poème et dans son exergue, une phrase de Buchez (tiens |... 
encore un Wallon, qui fut président de la Constituante) : 


Nous n'oublions pas que l'outil 
va mieux à notre main que la plume. 
(Buchez) 


Avou vos, dj'a batu l'èglume 

—liraupin po fé come lès grands — 
L'osti, ga convint mia qui l' plume 

Dins lès mwins qui n'ont d' cure di wants. 


Leüs mantches ont d'chavé lès cloquètes 
Èt l' tapa r'dougni su l' pièrcèt... 

Ca agne èt súnë tènawète... 

— C'ëst rin : l'mèsti qui mousse, valèt! 


199 


Vis-ovris dés «il», dés «godom >, 

Vos n's-avoz fait ç' qui nn-avans sti 
—On-z-èstmwints côps dès si p'tits-omes =Â 
Si v' saviz come dji v' veu volti ! 


Le 17 décembre dernier, nous avions fait cortège a Lucien Léonard 
pour son ultime voyage a Annevoie. 


Quand nn-avans fait nosse dérène bauye, 

Dérin voyadje, lès pids pa-d'vant, 

Au payis qu' jamais on n' rinóye, 
Nos-èralans ! 


Après la petite collation d'usage, a laquelle nous avait conviés la 
famille, à l'instant de nous séparer, l'un des enfants, le docteur Jean 
Léonard, s'est levé pour inviter l'assistance a entonner Li bia bouquèt 
ala mémoire du papa, qui ne manquait aucune occasion de le chanter 
pour clore une fête de famille ou une réunion d'amis. Moment de 
grande émotion. Chanter, nous le pouvions, pourtant : n'avions-nous 
pas ramené su sès téres, comme il se plaisait à le dire, Lucien Léonard 
à jamais redevenu /'éfant do Payis d' Mouse ? Mais, avait-il jamais 
cessé de l'être ? 


V.GEORGE, R.N. 


Vièspréye 
(Nivelles) 


Èl brouyard ride t't-au long dès-ayes, 
Ène feuye dè frane doûcemint s' balance, 


La, tènawére qu'in p'tit mouchon 
In tout rèvant fronche sès pénas... 


Achias su 'l banc conte èl pègnon, 
Is son-st-a deûs, tout vis, tranquiyes, 


I satche su 's pupe, ièle, èle suspire, 
Èl tchi sokèle dèssus leûs pids... 


Vièspréye d'in djol... vièspréye d'ène viye... 
Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 
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Li pindu 
(Bambois) 


Li mon.ni dè l' Bòcame aveüve tote si famile au Banbwès, mins s' 
feume aveüve moru è coütches di led cinkyin.me èfant èt c'ésteüve si 
matante Flaviye, qui d'mèreûve au Stampia, a l' copète do Bati d' 
l'Éspagnol, qué l's-aveüve alèvé. 


| d'mèreûve tot seû au molin avou s' tchin : Márkis. On soçon do Wót- 
Vint, one miète parint avou li, Lèyonce do Sódár, qui d'méreüve ë l' 
reuwe do Tècheû, li у'пейуе pa-còps d'ner on cêp d' mwin, quand 
c'ésteüve li froche au molin. 


On ајой, qu'is montin.n après Stièrlinsaut tot sûvant led baudèt èt l' 
tchèrète avou l' mon.néye qu'is r'mwinrnin.n au Gon.nwè, au Trial'lute 
ët à Libëne, come is trèvautchin.n li Bwès dè l' Bòcame, èst-ce qu'is n' 
trèvòyenut nin au d' truviès dès bouchenisses on pindu qui 
bérlondjeüve à one mére couche d'on fau! 


Il arètenut l' baudét ét vo-lès-la évóye vóy l'émantchüre di d' pus 
près. Li pindu fieüve one laide mawe, mins sès djambes boudjin.n co 
droledimint. Ci n'ésteüve nin blonci au vint! 


— «Taudjel, di-st-i l' mon.ni au Léyonce. Soléve lu! Dji m' va cóper l' 
cwade avou m' sárpéte!... Ou putót, non, dji m' va dismantchi l' nuk. Ca 
séreüve damadje di chorter one boune cwade!» 


Èt volè l'ome dispindu, on-ome qu'is n' conechin.n nin. On còp au'il a 
ied sti stindu su dès fètchéres, li mon.ni, à tch'vau pa-d'zeûr li, li a 
tchaussi saquants bounès tchofes, qu'i s'ènn a rapaupyi. 


Li cwade aveüve ridé pa-d'zos s' minton ét i n'aveüve nin stofé! Si 
visadje ésteüve tot l' min.me rodje-bleuw, mins i r'bladjicheüve co 
rade. Quand il a ieû sti one miète rimétu d'assène, is l'ont r'pwarté au 
molin, ét li d'ner one grande gote. Do côp, astoké qu' '| ésteüve ё l' 
fautéle o culot, là qu' 'l atake à sokter. Come gn-aveüve dè l' bésogne, 
li mon.ni évóye Lèyonce tot seü fé l' toürnéye do Banbwès ét i lève lès 
pales do bi po fé toürner l' molin. Il aleüve taper on-ouy tènawète, mins 
tèlmètant l'òte ronfleüve lès basses, èt insi sins s' dispièrter djusqu'au 
lèdmwin a l' pikète do djoû. 
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Li mon.ni d'djunedve èt là l'óte qu'abroke ë l' cüjéne co a mitan 
stoürdi, aveüve-t-i l'air. 


— «One jate di frèch ?» — «Dji vou bin» — «Qui éstoz ?» — «Djauque 
Bautche» — «D'éwoü éstoz ?» — «Di Sint-Djurau» — «À, oyi, gn-a dés 
Bautches à Sint-Djurau! Dji coné Alfonse Bautche!» — «Djè l' conè bin 
èto, mins dji n' so nin parint avou li» — «Comint-ce qui ça s' fait qu' dji v's- 
a trové pindu?» — «Bin, on-z-a dit au cabaret qu' dj'aveüve hapé dés 
caurs à l'Abiye ét gn-a one binde di bwéveüs qu'ont plonké sur mi po 
m' bate. Dj'a couru èvòye. Dj'a trèvautchi Maujo èt l' Banbwès, avou 
zèls a mès trosses. Véci, o bwès, is m'ont ratrapé pace qui dj' m'a 
trèbuké a one bwache èt qui dj' m'a stauré fin long. Is m'ont apougni èt 
m' pinde su place! Sins d'djà m' lèyi l' timps d' dire one pátér!» — Qué 
djeu! Ètièsse inocint!» — «Bin sûr!» 


II ont d'djuné èchone, èt c' pwis-la, I! mon.ni li a propósé di d'mèrer 
saquants djoüs au molin. C'ésteüve l'áriére-saison èt lès flayas 
c'mincin.n led roumdoum ou putòt led plakapkak; lès cinsis avin.n 
dandji d' laton po lès pourcias èt lès gardes di payes èt d' foüchnins èt 
d'one miète di strin po mète o bwès po qui l' nive qu'aleüve vinu n' 
tchèssiche nin l' jubier pus lon. 


Après saquants djoûs, on côp qui s' minton èt s'-t-anète nè li ont pus 
fait mau, Djauke décide d'énn' aler — «Ёмой alez vos tape?» = «Dji 
troverè bin, 6, dj'a one cousène a Loyi, asto d' Dinant, èt co dè l' 
parintéye a Djèmetchène!» 


Li mon.ni li a fait dès grossès mitches po l' vòye, dès guitches, èt i li 
amin.me èbouré dès caurs, èt li ét Lèyonce li ont sowaiti bon voyadje. 
Mins il ésteüve à pwin.ne rèchu, qui l' mon.ni n' véyeüve pus s' boüse 
qu'il aveüve mètu su l' djivau, pa-dri one posture. A dadaye, li mon.ni, 
Lèyonce èt Markis r'monter li strwète vòye qu'èva après l' Banbwès! Il 
ont tcheü su l' dos d' noste ome qu'ésteüve achid o bwès èt qui 
compteüve sès caurs, l'inocint! Là-d'ssus, sins frapyf, is l'ont r'pindu, au 
min.me aube ètal' min.me couche! Qu'auriz fait, vos ? 


Roger VIROUX, R.N. 


202 


Lès mémwéres 
d'on pwarteû d' dèpéches (2) 


Li pwin d' tos lès djoûs 
(Sart-Bernard) 


Nos r'ciyin.n' totes lès sôrtes di djins èt d' martchandijes à l' gáre do 
Tri. On n' s'anoyeut jamais. 


On cêp par mwès, il ariveut one dijin.ne di p'tits tonias en bwés. Is 
v'nin.n” d'émon Springuét à Hu. Is-avin.n' siti comandé pa l' Mond 
Barlèt, on cafeti do viladje. C'èsteut do pèkèt à 30 degrés. Quand l' 
Mond l' trèwideut dins lès botèyes, il à fieut co tot-au pus 20 à 25. Li 
difèrince proveneut dès paurts aus cautes qui l' patron aveut piërdu ë 
djouwant avou dès soçons ë s' cabarèt ou quét'fiye dè l' mwaije qualité 
do bwès qui purdeut l'éwe come one èponje. Ca, c'èst l' prumi tchèr- 
djeû qui sayeût di mè l' fé acrwêre. Quand dj' li pwarteus on-avis, dji 
n'aveus jamais pont d' dringuèle, mins dji p'leus bware one miète di s' 
chaléye gote. Dji m'arindjeus todi po m' mète astok d'one finièsse èt 
widi m' vére dins on pot d' fleürs. A vedy lès bègonias, on n' p'leut nin 
dire qui ça l's-i fieut do twart. Pont d' dringuèle, pont d' còp d' mwin. | 
tchèrdjeut sès tonias tot sel su one bèrwète ét draner po r'monter l' 
gripelote jusqu'a s' maujone. 


Li londi, nos-èstin.n' tortos au posse. Nos douvyin.n' li baurire grand 
au laudje. C'èsteut l' pus bia djoû dè l' samwin.ne. Yaume, li martchand 
d' vatches, amineut dès bièsses po-z-aler au martchi d'Anderlecht. 
Dès-aumayes, dès bous, dès vias qui nos fyin.n' moussi èt atèler fwart 
coürt dins dès vagons «40 hommes, 8 chevaux». Ci djoû-là, nos-avin.n* 
lès kèwes divant qu' lès bièsses ni fuchinche vindüwes. Ça tchèyeut. 
Dji ramasseus co bin su one ейге, ci qui dj' gangneus par mwès, 26 
francs! 

Au mitan dè l' samwin.ne, nos avin.n' Rigole di Mauyin. || aveut on 
vélo avou dès grandès caisses en bwès : trwès pa-dri èt trwès pa- 
d'vant. Dji wadje qu'il i mèteut ostant qui d'dins on p'tit bègnon. Il aleut 
aus-uch po vinde do toubac' èt dès solés avou dés s'mèles di bôle. | 
sayeut co bin d' pèter l' francès. Adon, on l'ètindeut atauchi lès djins èt 
dire : «T'as pas danjer de tabac ou de clapettes, madame ?» 
Quand i v'neut addé nos, li vélo r'choneut quausu a one móye. | cobou- 
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teut dès grandès satchiyes di fètchéres qu'il aveut sti còpé o bwès d' 
l'Abiye, a Faus. Lès colis èstin.n' èvoyis a on martchand do costé d' 
Warneton. Yüt djoûs après, i ravoyeut dès сагёуёѕ bwèsses plin.nes 
di cawotes. Il èsteut márqué d'ssus : «Mon tabac». Ça sinteut l' seure 
ignére do foûre qu'on brûle dins lès prés quand l' fènau mwès a sti trop 
frèch. 

On djol, l'agrèyé aveut sayi do d'né on mèyeû gout à s' pupe. || 
aveut widi ë s' blague à toubac', c'èsteut one vèssiye di pourcia, 
saquants gotes di rom’ done botéye qu'on-z-aveut ieû à on mariadje. 
Quand i boureut s' pupe, li «Mon tabac» puweut come di l'ansène di 
tch'fau. 


On côp qu' dj'aleus à l' cinse Dimárcin à Sorène, on m'aveut d'né on 
colis à pwarter èmon Pirionèt à Djéve. Li cinserésse m'aveut bin r'co- 
mandé d' énn' awé sogne. 

— Waitoz-i, savoz, m'fi! 
— N'avoz nin dandji d'awè рей, cinserèsse. Djè l'rimètrè à timps à ейге 
ètètir! 

Dj'aveus atèlé l' colis su m' porte-bagaje au cu di m' vélo, come 
dj'aveus p'lu, pace qui c'èsteut ossi moflasse qui dèl pausse. 

Dji d'tchindeus paujéremint l' bwès do Tri. To d'on còp, dj'a vèyu 
tchair dès flotches di nive divant mi. | fieut bin clér èt on n'èsteut qu'au 
mwès d' sètimbe. Ca m' choneut télemint drole qui dj'a taurdji èt piciè 
m' brès ро veûy si dji п' sondjeus nin. Dj'a tapé on côp d'ouy su m' colis. 
Li gris papi èsteut bin frèch, i n' dimoreut pus wére di tchòse didins. Dj'a 
sti tot sbaré quand dj'a vèyu qu' c'èsteut do stofé. Picote à migote, il 
aveut tchèyu dins lès rèyons di m' roüwe di dri èt ièsse ètchèssi d'vant 
mi à p'tits filés. C'èst ça qu' dj'aveus pris po dèl nive. Faleut couru 
arèdji! Dj'a disvolpé l' rèstant do papi. Gn-aveut co deûs, trwès couyis 
di stofé. Djè l's-a mougni sins r'mórds. Qu'auriz fait d'òte ? 


Tos lès vinr'dis, à pau prés a l'eûre do bwáre li cafeu, gn-aveut on vi 
djon.ne ome qui mousseut è l' sale do guichét. On l'lomeut l' Baron. |n' 
purdeut pont d' coupon. Non! І satcheut s' montre, one pice come on 
gros rond agnon avou one tchin.ne d'ardjint. |r'waiteut l'órlodje, i r'wai- 
teut s' montre èt bèrdèler one miète li tot seû, pwis èvòye sins moufeter. 
Ilèsteut quite po їйї djoüs à roter à l' bone ейге di l'Etat bèlje. |caroteut 
avau lès vòyes avou dès gros sabots d' Flamind sins tchaussètes. 
Quand i pinseut qu'on nè l' vèyeut pus, i stitcheut on bokèt di scorion 
dins lès brides di sès sabots èt lès mète autod di s' cô po lès spaurgni. 
| coureut à pids d'tchaus dins lès-ièbes au-d-dilong dè l' vóye.. 
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Gn-aveut nin pus pice-crosse qui li. |l aureut touwé on pòs po vinde 
li pia. 


Li Driyin, li martchand d' tchèrbon qui d'moreut jusse divant l' gare, 
aveut co on bia gros roncin. On còp par samwin.ne, nos ramassin.n' lès 
dringuèles do tch'fau avou one chipe èt lès staurer pa-t't-avau lès bas- 
tchmins. | faut ç' qu'i faut. Po-z-awè dès bèlès-ièbes, gn-a qu'a lès- 
ècrauchi... Pa l' finièsse dè l' lampisteriye, nos waitin.n' nosse baron 
ècrauchi sès pids è-z-èralant. Qui l' bon Diè nos l' párdone, mins nos- 
avin.n' bon! 

Su l' grand-route, à l'intréye do viladje, gn-aveut one bolèdjeriye. Dj'i 
aleus sovint po fé sawè qu' gn-aveut dèl faréne d'arivéye à l' gare. 
Come c'èsteut l' guére, i n' faleut nin balziner po l' vinu qwére. Dj'aveus 
chaque cóp on p'tit pwin au suke po fé l' comission. Li bolèdji tchérieut 
à dadaye lès satch avou s' bidét èt lès-ètassi dins on forni astok dè l' 
place avou l' for. 

On djoû, gn-aveuttrwès-omes qui r'fyin.n' li vóye nin lon di-d-là. Is-ont 
rade véyu qwe. À l' nét, is-ont sti d'nander po mète leüs-ostéy à place 
dins l' forni po n' nin-z-éraler avou. Li bolédji n'a nin sondji à mau èt dire 
ayi. Gn-a onk di zéls qu'aveut pris one pougniye d'aurziye ét fé on 
moule dé l' clé. Deüs djoüs pus taurd, gn-aveut pus on pwèl di faréne o 
forni. Tot aveut sti r'nëti. 

À paurti di < djod-la, l' bolèdji a todi ied l' dâr do pinser qu' c'ésteut mi 
qu' lés-aveut advèrti. Dji n'a pupont ieû di p'tit pwin, mins dés cóps d' 
linwe tant qu' dj'énn'a v'lu... 


Henry MATTERNE, R.N. 
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Li Mére-Noèl 
(Mettet) 


Li maisse di scole astèt èn-èfant do viladje. 

I batèt voltiy ène jâse avou lès djins qu'i rèscontrèt. 

Ayèssauve, i consièt sovint lès cias qu'avint dès cramions. 

| scrijèt pour zèls en wòt-lieG quand-il astèt rèquis. 

Si in scoli astèt in pau aloürdis’, i l'ukét timps dè l' récréyacion pou waiti 
dè li fé mouchi o l' tièsse cu qu'i n' compurdèt nin, quite à li causer 
Walon come sès parints. 

Tot l' monde avèt dèl fiyéte a li; on l' vèyèt мап voltiy! 


* жж 


Li viy curé v'nét d' moru. 

On l'a remplacé pa yink qui n'astét nin d'avaurci. 

C'astèt saqwants samwin.nes divant l' pòrcèssion. 

Li pòrcèssion ? C'astèt «sacré» pou totes lès djins do viladje, mins 
principalemint pou lès mârcheûs. 

Dins bran.mint dès viladjes dè l'Étur-Sambe-èt-Moûse, èt min.me au 
d'là, on marche dispú dès-ans èt dès razans. 

Lès márcheüs mètenut dès moussemints dés ancyins sòdars èt done- 
nut l' pas auzès pòrcèssions qu'on-z-a mètu su pid ë l'oneúr da Notrè- 
Dame ou d'in sint ou l'òte. 

C'èst d's-acoutumances qui sont malaujiyes a rauveler! 

Dins s' preumi prétchemint, li nouvia curé a dit ët rèpètè qu'i n' vèyèt nin 
voltiy lès marches, qui c'astèt dès sindjeriyes èt qu'a paurti d'adon, on 
frèt lès pórcéssions sins márcheüs. 

C'a sti come si l' solia avèt plonkè au mitan d' l'èglije! 


k * * 


Sapeürs, grènadiers, zouaves, tambouris ont sti trouver l' maisse. 
Vèyan.mint qui l' curé v'lèt fé l' pòrcèssion sins márcheüs, il astint 
dècidès a fé l' pòrcèssion sins curé. 

Pou n' nin mète ène paletéye su !' feu, li maisse leü-z-a consyi d'aler 
marcher au viladje d'à costé. On-z-i fièt l' pòrcèssion li min.me dimègne 
è l'oneür do min.me sint. 

Lès márcheüs s'ont léyi adire. 

Il ont sti rèfwarci lès p'lotons dès vijins. 


* * s 
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Todi è-st-i qu'i gn-a ieû deüs soces dins !' viladje : li céne do curé èt l' 
cène dès mârcheûs. C'astèt li d'ssinsion! 
Pou fé èradji l' curé, li champète, qui marchèt tambour-majòr, èt sès 
sogons ont mètu su pid ène sòte si swèréye li chije do noyé. 
Li maisse a fait l' Pére-Noèl. 
On-z-a distribuwè dès boubounes èt dès babilaires aus-èfants. 
Pou lès coméres èt lès-omes, gn-avèt dèl goute : do дой èt do fèl, èt 
dès cougnous pou tot l' monde, bin sûr. 

* * * 


Saqwants-anéyes ont passé. 
Li curé èt lès márcheüs ont agni su leû linwe. 
Lès márcheüs ont r'fait l' pòrcèssion come dins l' timps. 

* жж 
Ni v'là-t-i nin qu' su l' difin do mwés d'awous' di l'anéye d'après, li 
maisse a sti lomè inspecteür do costé d' Brussèle. 
Па d'vu aler d'mérer pa t't-avaurlà. 
| falét lomer ène saquî à s' place. C'é-st-éne djon.ne comére qu'on-z-a 
tchwèsi. Èle n'astét nin d'avaurci. 
Si-t-ome l'avèt quitè; on l' dijèt dismariéye. 
Si moman dimèrèt avou lèye pou s'ocuper d'ène pitite fiye qu'avèt 
deüs-ans èt d'in p'tit gamin qui n'avét qu' trwès samwin.nes. 
Comint-ce qu'on l'avét lomé ? 
Au conséy, gn-avèt dés-omes dè l' soce do curé et d's-ótes dè l' céne 
do maisse. 
Dins lès cias do curé, gn-avèt yink qui s' popa avèt sti prij'ni avou l' 
grand-pére dè l' comére. Én-óte astèt parint à l' quarantyin.me boute- 
пёге avou $ moman. | l'avét гсотапаё à sès sogons. 
Lès cias dè l' soce do maisse avint vòtè pour lèye a condicion qu'èle 
continuwiche a fé l' fièsse li djoû di d'vant l' Noyé. ` 
On nè l' conechèt nin pus qu' ça, mins come èlle avèt dès poüssants 
d'in costé èt d' l'òte, èlle avèt sti tchwèsiye èt loméye au preumi còp. 
Èlle a sti lodjiye dins l' maujo d' l'ancyin maisse. 
Lès-omes èt lès coméres si d'mandint qué toürnüre qu'elle alèt prinde. 
Li dimègne, si preumi au viladje, èlle a sti à grand-mèsse su ène 
tchèyére dè l' preumére rindjiye. 
Èlle astèt bin botéye, moussiye come ène princèsse, ène miyète 
dauboréye, mins nin d' trop. 
Dins lès viyés cotes, plusieürs ont lachi d' disploussi Іей tchapelèt pou 
li rluker à leû-n-auje. 
Vórmint, èle n'astèt nin à taper su l' pavéye! 
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Quand l' maurli a passé pou l' portchès, èlle a mètu ène bèle pice qu'a 
chiletè dins li scwale. Parèt min.me qui l' maurli li aurèt fait in clougn 
d'ouy! Pouqwè nin ? Si popa qu'èst scabin, avèt vòtè pour lèye. 

En rèchant d' l'églije, èlle avèt d'né dèl bènite éwe auzès djins què l' 
chuyint èt au portchésseü. Èle s'avèt sègni lèye min.me. 

Gn-avèt nin ène faflote di doutance; gn-aurèt pupont d' chije do Noyé è 
scole, li djoû di d'vant l' Noyé! 


k * * 


Li Tossint astèt woute! Li curé s'aprèstèt à fé, come d'abitude, ène 
mèsse di méye-nüt avou dès vikantès djins, mins il astèt à brokes. Pou 
fé l' Sinte Vièrje, i frèt sine à l' fiye do madjustêre, èle ni d'mandèt nin 
mia. Li djon.nia qu'avèt sti preumi pou fé sès pauques frèt in bia sint 
Djozèf. Mins li p'tit Jésus ? 
Dispü l' dérin Noyé, i n'avèt pont sképyi d' gamin dins l' viladje. 
Li curé savèt bin qui yink di sès confréres avèt, in cóp, tchwèsi ène pitite 
fiye pou r'présinter li p'tit Jésus, mins, ca n'astèt nin dins lès régues do 
concile.. 
Tot comptè tot rabatu, nosse curé a sondji au raupinia dè l' dame di 
scole. | l'a sti trouver à l' vièspréye. 
— «Bondjoü, Madame.» 
— «Вопајой, Mossieü l' curé. Qué nouvèle di vos vèy ?» 
— «Madame Anna, di-st-i en fafouyant, dji vórés bin in p'tit gamin.» 
— «Vos, Mossieü l' curé ? In gamin ?» réspond-éle Anna. 
— «Ètindans-nos, di-st-i l' curé, in gamin pou r'présinter li p'tit Jésus а! 
mèsse di méye-nût. Quèstion d'aujeminces, ça s'ra à аїј-ейгеѕ pace 
qui, à méye-nût, i m' faut aler tchanter mèsse ôte paut, vèyan.mint qu'i 
manque dés curés. Dj'ai pinsè qu' vosse pitit valèt pòrèt bin fé l'afaire.» 
— «Vos m' fioz bran.mint d' l'oneür, Mossieü l' curé. Vos n'auroz qu'à l' 
vinu gwer ène miyète divant mèsse. | s'ra bin au sètch, bin r'fachi. Vos 
n'auroz pont d'imbaras avou li.» 
— «Mèrci, Madame Anna. Qui l' Bon Diè vos bèniche!» 
— «A r'vèy, Mossied l' curé!» 
— «A гуёу, Madame, ét cor in côp mèrci!» 
Li curé avèt in rude pwèd fou d' si stomac’. 

ж * * 


Qué saisine quand on-z-a apris dins l' viladje qu'on continüwerèt à 
chijeler avou l' Pére-Noèl dins li scole! 

Qui c' qu'alèt fé l' Pére-Noèl ? 

Li facteür avou s' grande moustatche ? Ou bin l' champète qu'avet l' 
curé a drème dispü l' pòrcèssion sins márcheüs ? 
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Èt si l'ancyin maisse riv'nèt pou ç' djoû-là ? 

Lès canlètes fyint pèter led linwe. 

Saqwants minutes divant mésse, li feume do madjustére a sti qwer li 
p'titroufion. On l'a rèfardulè dins-n-in mouchwè èt on l'a coütchi ètur sès 
nouvias parints. || astèt bin cwèy. 

Timps do Gloriya, do prétchemint ét do Crédò, i n'a nin paupyi. 

Aus preumérès paroles do «Dispüs pus di quate mile ans...», il a 
scauyi sès-ouy. 

II a r'waiti l' djon.nia à costé d' li. Astèt-ce si popa ? Non, pusqu'i l'avèt 
aband'nè, come si moman. Comint c' qui c'èst possibe di planter là in si 
nozè gamin! 

Il a cowaiti l' djon.nète dè l'òte costé. Èle ni p'lèt mau d'awè in stomac' 
come li cia di s' moman! 

Il a div'nu grigneüs come èn-èfant fol d' sès wébes. 

Quand lès garlots dès corals ont dègnetè à costé d' sès-orèyes, i s'a 
metu à djiboter ét à braîre maugré lès «Psst'» dè l' Sinte Vièrje èt lès 
grands-ouy da sint Djòzèf. Quand l' djon.nète l'a v'lu prinde dins sès 
brès, c'a co sti pire; il a tchoulé. Èle l'a candji d' costé; il a criyi a 
s' disgosyi. 

Li visadje do curé a passè pa totes lès couleürs. Il a uké in сога! èt li 
chicheloter deûs mots deûs paroles à s't-orèye. 

Sins r'tirer sès cayèts, li corâl a rèchu d' l'èglije en courant. 

Saqwants momints après, totes lès djins qu'astint à mèsse ont ieû ène 
saisine qu'is n' sont nin prèt' à rouvyi. 

Il ont vèyu l' Pére-Noél avou s' roudje foürau èt s' laudje capuce mouchi 
èl'èglije come in vint. 

A grandés-asdjambléyes, sins balziner, il a sti viè l' créche. Il a dis- 
gritchtè s' baube. Il a disgraptè s' foürau èt s' capuce. 

Quand il a ieû disboutenè s' cwarsadje, li p'tit vaurin s'a tai! 

Ilavèt гсопи s' moman!!! 

Èle l'a pris dins sès brès èt broker avou li dins l' conféssionál tot près. 
Au docsau, li madjustére s'avèt mètu à tchanter : «Hosanna!» mins 
Anna n'avèt nin ratindu qu'on li òrdoniche : «Ose, Anna!» 

Quand élle énn'a réchu, si p'tit Jésus riyét aus-andjes. 

Li curé a bèni lès djins tot d'djant : «Qui l' pais fuche avou vos-ótes 
tortos, lès-omes, èt lès coméres èto dandj'reü, qui sont d' bone volon- 
tél» 

Dins l' fond d' l'églije, li maurli ratindèt Madame Anna pou li présinter 
dèl bènite êwe. 


Philippe MAUDOUX, R.N. 
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Imadje 
(Oignies) 


In clairis' au mitan dès grands bos ! Dès раїйгеѕ... 
d'ayu c' qu'an wèt sòrti, come tout racrapoté 

autou du viè clotchi aveu s' coq sètampé, 

in p'tit viládje riyant d'zoüs l' solia qui l' fwait r'lüre ! 


Vièyès grijès maujones ayu c' qu'an bateut l' büre 
dins l' barate dè nwar tchène qu'an-aveut bén r'ssuwé ! 
Pa d'vant, c'asteut l' bèle place ! An n'i aleut jamwais 
qu'aus grandès-ocasians ! Faleut vèy l'amantchüre ! 


Dè r'wè co mè grand-mére, dèvant l'uch, à l'aguèt ! 
Achide su l' viè banc d' pire èt rametant su s' tchapelèt, 
èle ratindeut toudi quéquin qui n' vèneut nén : 


In vijin binamé ou l' Bon Dieu pou l'aurcwè ! 
Èle s'adórmeut insi, soupirant sès-âvés 
èt roubliyeut souvint sés pátérs dèssus l' crwés ! 


Gérard BAUDREZ, R.N. 


Én-an d' pus 
(Philippeville) 


Én-an d' pus ! É-st-i possibe ? Mon Dieu, come ga passe rade; pus 
rade què l' vint d' bije ! 


C'èst l' momint d' sòrti lès cârtes dè visite èt l' cayè avou lès- 
adrèsses. Qué soye ! Ё v'la jeune dè mòde ! Enfin, i faut bin í passer; 
qwéqu'asteüre... ga s' pièrd... dandjereüs qu' djè seü co du уу timps. Ô 
mins, djè n' va nin bèzener, ça s'ra rade fait : «Bone anèye, bone 
santè», c'èst court èt bon. Alèz, ataquons. Pou couminci, l' viy Parin : 
pour mi, i va su sès quatrè-vingt-quate, il èst tout sel, s' feume èst mòte 
vla deûs-ans, qu'èst-ce qu'i d'vint ? Ést-ce bin lès pwènes dè li 
s'crire ?... Il èst si viy ! 
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L' mon.nonque Roger, c'èst l' dérin du costè dè m' moman; dj'aveus 
promètu d' l'aler vèy ét pwis... on-z-èst pris pau trayin dè s' місааје, èy 
onr'mèttoudi... 


Émiliye!... Si djè li doneut in côp d' tèlèfone à l' place dè scrire. Non, 
c'èst l' vrai, èlle è-st-ossi soûde qu'ène bwèche. Sins jamais rin atinde, 
drola mérseüle, ca deut byin li cheuner long lès djoürnéyes, lèye 
qu'èsteut si vikante èt qui babyeut si voltiy. 


Louwis, nin lès pwènes dè li s'crire, ès” vüwe bache; dédja l'anéye 
passèye, c'èst l' vijène qu'a du rèsponde pour li. 


Gen'viève! Élle èst dins-in home... djè pou bin róyi s'n-adrèsse. Èt mi 
qui li aveut djurè d' l'aler vèy!... Dji ai sti, oyi... mins... èlle èsteut dins s' 
bwèsse! 


Au toûr dè Mariye asteûre, no-n'anciyène vijène, ène bone djint, dj'aî 
ieü dèl tchance dè l'awè, èle m'a rindu bran.mint dès sèrvices. V'la 
d'djà saquants-ans qu'èlle èst «placèye». Èle sè rafiyeut qu' djè vâye 
li dire in p'tit bondjoû. Is n'ont pus qu' nous-ótes pou lès r'loyi à l' viye èy 
à leüs souvenances; à leü-n-ádje, lès roubliyi c'èst come lès-atèrer 
vikants. L'anèye passèye, èle mè d'djeut dins s' lète : «Dj'èspère bin 
vos vèy dèvant d' mori!»... Pourvu qu'èle vike co! Ele n'aveut pont 
d'éfant... Si èlle asteut mòte... èst-ce qu'on m' l'aureut fait sawè ? Djè sin 
m' coür mau as'-n-auje, djè m'è vou. C'còp-ci, c'èst pou d' bon, djè l'irai 
vèy èle samwène qui vint... Nin possibe... lès-èfants r'véneneut! L' 
samwène d'après, d'abórd... Djè n' seü nin libe non pus... Tant pire, ca 
s'ra pou l' bon timps... 


« Demain, j'irai demain voir ce pauvre chez lui, 
Demain, je reprendrai ce livre ouvert à peine, 
Demain, je te dirai, mon âme, où je te mène, 
Demain, je serai fort et bon, pas aujourd'hui. 


Ainsi chôment le coeur, la pensée et le livre, 
Et tandis qu'on se tue à différer de vivre 
Le vrai devoir, dans l'ombre, attend la volonté.» 


On-apèrdeut çoulà à scole, dè m' timps. 


Démwin... dèmwin... Dèmwin, ca s'ra m' tour dè ratinde lès souwaits 
d' nouvèl-an qu'on n'aura nin ied l' timps d' m'avoyi. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 
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